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VOORWOORD. 



Gaarne maak ik yan deze gelegenheid gebraik om mijnen 
dank te betuigen aan de Commissie van Uityoering yan het 
Leidsche Uniyersiteitsfonds yoor den steun, dien zij aan de uit- 
gaye yan dit werk heeft willen yerleenen. 

Verder ben ik zeer yeel yerschuldigd aan de hulp yan de 
hoogleeraren Veeede en De Goejb; ik breng hun hier mijnen 
yriendeljjken dank. 

Handschriften zijn mij welwillend ter leen afgestaan door 
Dr. H. H. JuTNBOLL te Leiden en door Prof. GoiraGBUP te 
Delft, door bemiddeling yan Prof. Niemakit. 

Ik mag yerder niet nalaten den heer S. Coolsma zeer te 
bedanken yoor zijne hulp; door zijne tusschenkomst werd mij, 
onder goedkeuring yan het bestuur der Nederlandsche Zendings- 
yereeniging te Rotterdam, een belangrgk handschrift geleend. 

Eindelgk een woord yan erkentelijkheid aan den Bibliothecaris 
der Universiteits-bibliotheek te Leiden yoor de yele moeite die 
hg zich getroost heeft , om mij de bestudeering yan de handschrif- 
ten uit yreemde bibliotheken mogelijk te maken. 

y. R. 
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INLEIDING. 



De Maleische Hikajat Amir Hamza is een yeel besproken ver- 
haal. Sedert langen tijd neemt men aan dat dit yerhaal óf uit 
het Arabisch, 6f uit het Perzisch afkomstig is, hoewel nimmer 
is aangewezen welke roman, in een dier beide talen opgesteld, 
aan de Maleische hikajat ten grondslag ligt. 

Zoo noemt Leyden in zgne uitgebreide yerhandeling , in de 
Asiatic Besearches X, p. 179, de bedoelde hikajat: een der ]»mo- 
difications of Arabic narratiyes, accommodated howeyer to the 
peculiarities of the Malayu manners and customs". 

Ook Jacquet schynt deze meening toegedaan; in het Nouveau 
Journal Asiatiqae JX, p. 114 vermeldt hy het verhaal en zegt: 
»Leyden a observé avec justesse que toutes ces histoires d'origine 
arabe ne sont jamais sans un mélange de moBurs et de coutumes 
malayes . . •" • 

Newbold beschouwt in zgn Political and Statistical Account of 
the Brit, Settlements in the Straits of Malacca, II, p. 318, ons 
verhaal als sborrowed from the Arabs". 

Dr. de Hollander eindelijk verzekert in zijne Handleiding bij de 
beoefening der Maleische Taal- en Letterkunde (b^ druk), p. 331 : 
shet werk is aan het Arabisch ontleend". 

Daarentegen zegt Prof. Niemann [Bloemlezing uit Mal. Ge- 
schriften I, p. 31 (4^ druk)J: »deze Hamzahroman is van Per- 
zischen oorsprong", terwijl Prof. Pijnappel (Bijdr. T. L. en V.K. 
van N. I« 1870, p. 167) zelfs verklaart dat de Maleische roman 
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iblgkbaar de yertaÜDg (is) yan een oorspronkelgk Perzisch hel- 
dendicht". 

In 1892 verscheen Prof. Yreede's Catalogus yan de Jayaansche en 
Madoereesche handschriften der Leidsche Uniyersiteitsbibliotheek. 
De schrgyer geeft een uityoerige inhondsopgaye yan den Menak, 
en doet nitkomen dat tneschen den Menak en de Hikajat Amir 
Hamza een nauw yerband bestaat. Verschillende namen worden 
yergeleken, een parallel wordt getrokken tusschen het Maleische 
en het Jayaansche verhaal , waaruit duidelgk blijkt dat de Menak 
een Javaansch Hamzayerhaal is, al bevat het ook episoden die 
in de Maleische hikajat niet gevonden worden. 

Door de mededeelingen van den heer Yreede werd het vraag- 
stuk met één punt vermeerderd: de verhouding tusschen de Ma- 
leische en Jayaansche versies. 

De catalogus lokte eene bespreking uit van den heer Grashuis 
in De Indische Gids. Deze geleerde maakte melding van eene 
hem bekende West- Jayaansche bewerking , getiteld Amir Hamdjah. 
Alzoo werd het probleem weder met één punt vermeerderd. 

Zoo stonden de zaken in 1893. Eene beslissing in deze quaestie 
zeer gewenscht achtende heeft de Maleisoh-Polynesische sectie der 
Litterarische faculteit te Leiden de eerste gelegenheid de beste 
aangegrepen en de prijsvraag uitgeschreven: dMcu vraagt eene 
critische vergelijfing van de Jayaansche Menak en de Maleische 
Hikajat Amir Hamzah met de Arabische en Perzische bronnen". 

De schrijver dezes heeft, door die vraag te beantwoorden, ge- 
tracht de quaestie op te lossen, en dat antwoord, hier en daar 
belangrijk omgewerkt, is het werk dat thans het licht ziet. 

In 1894 verscheen eene anonyme «Aanvulling dei* Maleische 
woordenboeken." De auteur schrijft het Maleische verhaal een' oor- 
sprong uit het Perzisch toe, en staaft zijne meening met een be- 
roep op de talryke Perzische woorden die in de Maleische verta- 
ling voorkomen. 



Kort daarna yerscheen Dr, Snouck Hurgronje's werk: De 
Atjehere. Op bl. 183, in noot 2, yan deel II lezen wij dat men 
den Hamsaroman »met genoegzame zekerheid kan beschouwen 
als samengesteld naar Zuid-Indische, yan een Perzisch origi- 
neel . • . . afkomstige modellen*'. Teyens yerwgst de heer Snouck 
Hurgronje naar eenige litteratuur oyer den Perzischen roman. 

Wanneer men het yerband waarin boyenstaande aanhaling y oor- 
komt niet kent, is het niet duidelijk, waarom yan Zuid-Indische 
redacties gewag gemaakt wordt, daar bewijzen yoor het bestaan daar- 
yan geenszins gegeyen worden. Maar de zaak is, dat de schrijyer met 
de quaestie yan de herkomst der yerhalen welke in den Indischen 
Archipel yoorkomen, een ander yraagstuk yerbindt, namelijk dat 
yan de herkomst yan den Isl&m in den Archipel. Zoo lezen wy 
in z^n werk, deel II, bl. 127: izeker mag men wel als het 
stamland yan de groote massa der romans in beide talen (Maleisch 
en A^ehsch) hetzelfde deel yan Zuid-Indië beschouwen, waarheen 
ook de populaire mystiek en de populaire godsdienstige legenden 
der Mohammedaansche yolken yan dezen Archipel w^zen". 

Reeds dadelgk yerklaren wg dat wg het standpunt yan den 
heer Snouck: dat het onderzoek naar de bronnen der litteratuur 
licht kan werpen op het yraagstuk yan de herkomst des Islams in 
den Archipel oyernemen, en melding zullen maken yan deze zijde 
yan het yraagstuk, daar waar het te pas komt. Ons hoofddoel is 
echter de litteraire quaestie uit te maken. Of wij met den heer 
Snouck Hurgronje tot dezelfde resultaten gekomen zgn met betrek- 
king tot het origineel yan den Hamzaroman, zal later blgken. 

Het doel yan deze studie is alzoo: 1^ de aanwijzing yan de 
directe bron der Maleisohe Hikajat Amir Hamza, de critische 
Yergel^king yan den inhoud der Maleische yersie met haar ori- 
gineel, en de analyse der toeyoegsels op de ontleende redactie. 

2«. Aan het onderzoek yan de yerhouding der Maleische hikajat 
tot hare bron sluit zich het onderzoek naar den oorsprong der 
Jayaansohe Hamzarerhalen aan. Daarna yolgt een analyse yan 



de toeyoegsels op de Jayaansche redactie. De resaltaten yan het 
onderzoek naar de bronnen der Maleische en Jayaansche yerhalen 
gelden ook yoor de yerhalen in andere talen yan den Archipel; 
immers door bemiddeling yan de twee genoemde talen heeft de 
Hamzaroman zich oyer een gedeelte yan den Archipel yerspreid. 

Uit het boyenstaande blijkt dat wg het eenstemmig geyoelen 
yan al de genoemde geleerden deelen, dat de Maleische en Ja- 
yaansche Hamzayerhalen niet oorspronkelijk zgn, hoewel dit eerst 
later zal bewezen worden. Maar oyerwegende dat zoowel het 
Perzische yerhaal als het Arabische aan het Maleische ten grond- 
slag kan liggen, hebben wij yan beide bewerkingen eene bespre- 
king en inhoudsopgaye gegeyen. De inhoud der beide yerhalen 
moet aanwezen welk yan beide het origineel is. 



EERSTE HOOFDSTUK. 

HET PBBZISOHE HAMZAYEBHAAL. 



Over het Perzische Hamzaverhaal is zoo goed als niets be- 
kend. Zoover wij weten is er, behalve in de catalogi van hand- 
schriften , slechts bij twee schrijvers sprake van dit verhaal; deze 
schrijvers zijn MoU et Ethé; hunne opmerkingen worden bespro- 
ken in Hoofdstuk V. 

De voornaamste bronnen van kennis waren das de handschriften- 
catalogi. Vooreerst de Catalogue of the Persian Mannscripts in the 
British Museum door Charles Rieu. Op p. 760 sqq« van deel II 
worden vp handschriften genoemd. 

Add. 7095 is defect. Het is verdeeld in twaalf afdeelingen, 
XéMi^ ; de inhoud komt overeen met de eerste 25 hoofdstukken van 
het volgende MS. 

Add. 7054 , in inhoud overeenkomende met het voorgaande doch 
geschreven in meer sfamiliar style'', is verdeeld in 71 hoofdstukken. 

Egerton 1017, een defect handschrift, van gelgken inhoud en 
dezelfde verdeeling als het voorgaande. 

Or. 1392 vertegenwoordigt eene andere redactie; het is ver- 
deeld in 82 hoofdstukken. ))Although having some leading features 
in common with the preceding verslons , it differs from them very 
considerably in the succession, relative proportions, and particu- 
lars of the adventures, as well as in language". 

Eindelijk Add. 24.418, ]>The narrative follows the same general 
course as in the preceding verslons, but a great number of new 
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personages and inoidents is introduced The work is diyided 

into a great many sections called Dftst&n , but not numbered. The 
language of ihis hoge composition is qnite modern and shows an 
admixture of Indian words and phrases". 

Het handschrift is aan het begin en het eind defect. 

Dan : Fleischer, Catalogus Codicam Manusoriptorum Oriënt, bibl. 
reg. Dresdensis. Op p. 52 , onder n®. 346, komt een Hamzahand- 
schrift Yoor ; het is yerdeeld in 73 hoofdstukken , zooals de meeste 
Londensche HSS. 

Yerder : Aumer, Die Persischen Handschriften der E. Hof- und 
Staatsbibl. in München. Onder n^. 181 is met weinige woorden 
een handschrift beschreyen. Het is yerdeeld in 72 hoofdstukken. 

Eindelgk worden nog handschriften yermeld in den ca tal. der 
Bibliotheca Sprenger, n^. 1628, en in de Ouseley-Collection onder 



Dat enkele handschriften yan gelgken inhoud een klein yerschil 
in het aantal der hoofdstukken yertoonen is geen bezwaar. Die 
hoofdstukken , dast9.n , toch zijn niet altijd dezelfde plaatsen 
in de HSS. aangebracht; in het eene HS. wordt onder hetzelfde 
hoofdstuk nog eene kleine episode gerangschikt dat in het andere 
HS. het begin yan den yolgenden dastan uitmaakt. Wanneer dus 
het laatste hoofdstuk yan een HS. een of twee in nummer yer- 
schilt met dat yan een ander HS. bewijst dit niets tegen de 
éénheid yan den inhoud. 

Laten wij nu op grond yan deze opmerking en yan boyen- 
staande beschrijying de HSS. in klassen verdeden. 

In de eerste klasse komen 1» Add. 7054, 2^ Egerton 1017, 
3^ Add. 7095, 4» München 181 en 5« Dresden 346. Deze vijf hand- 
schriften yertegenwoordigen den Perzischen roman in zijn, yoor 
zooyer bekend, eenyoudigsten vorm. 

In de tweede klasse komt Or. 1392 dat , door zijn grooter 
aantal hoofdstukken en zijn yerschil yan inhoud reeds belangrijk 
afwijkende yan de eerste klasse, den oyergang vormt tot 



de derde klasse, geyormd door Add. 24.418, dat met zgne 
ialrgke ongenummerde hoofdstukken en zijnen sterk yermeerderden 
inhoud, de uitgebreidste en meest yeryormde redactie yertegen- 
woordigi 

Bieu, 1.0. , noemt nog twee gedrukte werken: eene uitgaye 
gelithografeerd op de pers yan Nayalkishor en eene i^enlarged 
yersion oalled vi4^> u^y in zeyen deelen , uitgegeyen te Teheran, 
A.H. 1274. 

Wat het eerste boek betreft, de bibliotheek derÉoole spéciale 
des langues Orientales yiyantes te Pargs bezit eene »édition li- 
thographiée publiée k Oudh en 1881 par Ie Mounchi Nayal Eishar'', 
maar »c'est la traduo tion en Hindostani du roman de Hamzah'\ 
Waarschgnlijk is dit dezelfde als de door Rieu bedoelde; in dat 
geyal zou zgne opgaye onjaist zijn. 

Teyergeefs heb ik yele catalogi doorzocht om te weten te komen 
waar de in Teheran uitgegeyen roman zich beyond ; eindelgk heeft 
Dr. W. N. du Rieu geschreyen aan den bibliothecaris yan de 
boyengenoemde instelling te Parjjs, en daar bleek het boek aan- 
wezig te zgn. 

Het exemplaar is een zeer dikke foliant yan meer dan 2000 
pagina's waarin de zeyen deelen samengebonden zgn ; aan het begin 
yan deel lY ontbreken een paar bladzijden. De druk is niet dui- 
delgk en de regels zijn dicht op elkander gedrongen. Tal yan 
illustraties luisteren het werk op. De yoorstellingen zijn zeer eigen- 
aardig als: yorsten met epauletten en scepters, ruiters met ge- 
weren schietende, zonderlinge driemasters enz. 

De beschrgying die Rieu geeft yan Add. 24.418 is geheel en 
al yan toepassing ook op dit werk. De hoofdstukken zgn onge- 
nummerd en honderden in aantal , telkens worden nieuwe personen 
en yooryallen ten tooneele geroerd. 

Thans zouden wij in het licht willen stellen wat yan den schrgyer 
en den tgd waarin hg leefde bekend is. Doch daartoe ontbreken 
ons helaas de gegeyens. 
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BehaWe het Münchener HS. zgn alle H8S. voorzien yan data, 
vroegere of latere , uit de 18^ eeuw ; dit is alles wat den weg zon 
kunnen wijzen om den tijd te bepalen waarin dit verhaal ontstaan 
is. Maar daar wij nog geen andere aan wijzigingen hebben, geeft 
ons dit geen zekerheid. 

Doch de vertalingen kannen ons licht geven ; wanneer bekend is 
wanneer deze ontstaan zijn, hebben wij althans een' terminus ad quem. 

In deel I, bl. 236 sqq. van Oarcin de Tassy's Histoire de la 
Littérature Hindouie et Hindoustanie is sprake van de Hindustani- 
vertaling van den Perzischen Hamza-roman. Volgens Aschk, den 
vertaler, zou het werk oorspronkelgk geschreven zgn »en quatorze 
volumes pour Mahmüd Ie Oaznévide, par les éorivains les plus 
éloquents du temps, qui s'unirent pour la rédiger". 

Wanneer men let op den roem dien de bekende Oaznawide 
zich verworven heeft door zijne verdiensten ten opzichte van let- 
terkunde en andere wetenschappen , behoef 1; men er zich niet over 
te verwonderen dat Aschk het groote verhaal aan de bemoeiingen 
van Mahmüd toeschreef. Zoolang echter geen andere getuigenissen 
deze verklaring van den Hindustani-vertaler bevestigen , kunnen wij 
ze niet aanvaarden. 

Deze vertaling dateert van 1800; de datum der Maleische ver- 
taling — verondersteld nl. dat zij uit het Perzisch ware — is on- 
bekend. Wel bestaat hierover een getuigenis, het verhaal van de 
voorlezing uit de Hikajat Amir Hamza tijdens het beleg der Por- 
tugeezen van Malakka, doch deze aanwijzing kunnen wij niet ge- 
bruiken (zie later in Hoofdstuk III). 

Volgens Aschk was de maker van het origineel Djalal Balkhi ; 
Add. 7095 noemt als auteur sXè^ cyr^^ y^Li «L;^; beiden zgn 
onbekend. Enkele HSS. noemen Hamza's broeder Abbas, eene 
aanwijzing die voor ons geen waarde heeft. Het Dresdener HS. 
noemt ,XLjuJt ^^ *, deze naam zal in het volgende hoofdstuk be- 
sproken worden. Ter orienteering deelen wij reeds hier mede dat 
ook van dezen auteur de leeftijd nog niet gevonden is. 

Over den schrijver en den tijd waarin het verhaal is ontstaan , 
is dus niets bekend. 



9 

Yan de genoemda HSS. en gedrukte werken hebben wij kan- 
nen beschikken OYer drie exemplaren: het handschrift uit Mün- 
chen, dat uit Dresden en de gedrukte uitgave yan Teheran. 

Het eerstgenoemde handschrift — wij zullen het later met 
M(ünchen) aanduiden — is yan klein 12^ formaat, en telt 736 
bladzijden. Aumer noemt het »nachlassig im Ta^alik geschrieben". 
Inderdaad is het schrift zeer slordig, de diacritische punten zijn 
op gebrekkige en grillige wijze aangebracht, het papier is soms 
donker gevlekt, in 't kort al de onduidelijkheden van een Per- 
zisch handschrift zijn hier vereenigd. Intusschen, hier en daar 
was het schrift net en helder; doch niet dikwijls. 

Het Dresdener handschrift (D) is , in tegenoverstelling met het 
voorgaande, gedateerd; het draagt den datum 19 Babi I, 1157, 
in het land Bihar. Het is in klein folio en telt 310 bladzijden. 
Het schrift is duidelijk en de plaatsing der diacritische punten 
laat weinig te wenschen over. Beide HSS. zgn van ééne redactie , 
en w^ken zelden, slechts in kleinigheden, van elkander af. 

Zooals wij boven mededeelden zijn beiden in dastan's verdeeld; 
M. in 72 en D. in 73. Wij merkten reeds op dat dit verschil in 
aantal niet storend is ; buitendien heeft het opschrift van den dast^n 
dikwijls nog betrekking op een klein gedeelte van een' volgenden 
of omgekeerd. 

Den uUvoerigen inhoud van het Perzische verhaal volgens M. 
en D. zal men in hoofdstuk III loeren kennen; hier bepalen w^' 
ons tot het geven van de inhoudsopgave volgens de opschriften 
der dastan's. Yoor de kennismaking met den loop van het verhaal , 
in hoofdtrekken , is dit voldoende. 
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Dastan. flS. MÜDchen. 

iXm »v>^ ^J JU> y:^.^ *^l^s> y 3 3 

III. ^ Xx^i ^3 VJ4.>> ^^^AJU^I ^t c^^ wXJp' 

V. Oeen opschrift. 

^^' cr^. ^ y o^^ c.^^ ^i^ «i^ e^^' ;iy«^ o^y' 

VII. (^y^ «^üifi (»Li^ e7*^3 *^ j^ ^5^ C^:^^^ ^^ O^ 
VIII. 3 J^. g .-:^ L 1^ v-jj-T (^5»Aa/q ^4^ ^lyJ v-x>Ld yw«t CT^J^ 

^ o^/ ;^^ y Jr Jj^ ^^Lx^ I? !; j^y^ o^/ 

X. «jT c:;i-4^' ^jyo^ jJ ^^ ,j2i.5>.3L^ j«'*^j>jJ *^!>> ^^Lx^y 

XI. ^^^3(3 ^^JlX^ ^c> {Ji^ O^j) 'i^^^-^^ |» £Y »^ V " oLaS Q^Xot 

xn. ^xmS ^^[3 j^M^' v>Lö ^j 0^3;^^ /^ cy^/ ^4/ 
e^j-^^ j^^ 0. ;^) 3 r*^^^ o"^/ >>^ l;""^^ r!;*^ 

XIII. iuüU ^yL^ 3 qjJ^Xo ^^ 1^ (^^-H^ xiülfi ^U«M^ o*^^ 
s.,,^fi>-Ld j-x-^l ^^^i ,>ac5 qc>IjC-sI ^j-A-^t ^^Lj jÖ^ ^j 
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Vertaling *). 
Hoofdst. HS. München. 

I. Over Torst Qob&d Shehriftr en oyer EM>Tkesh Qobad en 

Dilaram en oyer f Aawadjeh Bekhii Djammal ^). 
II. OeboOrte van ZAawftdjeh Buzurdjmihr. 

III. G-eboorte Tan Hamza en yan Amr zoon yan Omajjah. 

IV. £^aw&djeh Bnznrdjmihr gaat naar Medain. Nüshirwan 

yolgt zijn' yader op in de regeering. Hoedanigheden 
van Hamza. 
V. Geen opschrift. 

VI. Hamza grijpt Moqbil Halebl en gaat naar Jemen. 
VII. H. gaat naar Mekka, doodt Hisham den zoon yan ^Alqama 
uit KhsAbax en bemachtigt eenige dingen yan Nüshirw&n. 
VUL H. grijpt Amr ibn Ma^di Karib*) met zgne 44 broeders 
en maakt hen tot moslims. 
IX. NnshirwS*n hoort yan H's daden en zendt Hurmuz met 
80.000 ruiters om H. geyangen te nemen. Hg wordt 
yerslagen, keert terug en komt er met schande af. 
X. £AawSldjeh Buzurdjmihr zendt Siy9.weA;Ash naar H. met een 
yaandel in den yorm yan een draak. H. doodt onder 
weg den leeuw Sajan en ontmoet iN^ushirwSn in Medain. 
XI. Qobad de zoon yan Gustehem Eshk Zerln Eish komt 
in Medain en brengt BehrSlm den j09.k9.n mede. Deze 
meet zijne kracht mot H. en yerliest het. 
XII. Het leger yan N. roept Qob3.d om hulp aan. Gustehem 
brengt Behr&m den JT^akan, en legt onder de jacht 
lagen tegen H. 

XIII. Gustehem brengt ^Alqama yan Khaihar in Medain; ^Al- 

kama wordt gedood. Gustehem yalt H. te yoet en 
H. yergeeft hem. 

XIV. H. wordt yerliefd op de dochter yan Nushirwan, Mihr- 

nigar geheeten. H. ylucht yoor N. ; deze geeft zijn leger 
beyel om op te rukken, en het wordt yerslagen. 



1) Epitheta ornantia zijn niet yertaald. 2) Aldas is de naam. 
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Dastan. HS. München. 

XY. (3^AJt^ j4>e Vj4>^ j-iS^t o^''^^ ^ oVy^ qO^ <-Xa^ 

XVII. Qv>^3|5 J^ «j^^» CJie^^ j-A-^' '^T*^ j' ("i^^ O*^^"^ ^ 

XVIII. vi;^a«*^ jt^j ^JvXo ^t> v-ocXiï^w« j5 «i^ c;y^!>i^ yti^^ O*"^^ 

XrX. ^^jUsI l>uxj ^O 3 c3^ 3 ya.0 3 ^b>J y y^ ^» ^^ 
vii^^wXj L .L^— ^ 3 q:»^^^ y^ Q«-X.-^t (joL^* *-^^^^^ 

0^^3 LT'i'^ e)^^^^ ^ii^-^»^ j^ j-**' y j-A-^^ o'^y^ r^5 
XXI. ry3«3 sj4>^» jA^^ ^vX^o Lili> 9^ )^ ^^^ j«^ o^'v o^-^' 
XXII* XmJ (*y^i3 *-^ v:>^j^ r'^^ ^^ S y^ ^i^ T^^ <^Aw^ 

XXIII. ^^Ijül ^3 ^^j O^^ ;' i-A^Lo ^jyol ^OuoT ^^3^jO 



l) Lees »ji. 
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Hoofdst. HS. MüDchen. 

XY. De ruiters die deel uitmaakten yan de troepen die H. onder 
AME met ^) de prinsen naar Medain zond sneuyelen. 
Bekhtek de zoon van Bekhij^r legt lagen tegen AMK. 
XYI. Er komen boden van Shahpal te Medain. Zenden yan een 
brief aan N. om hulp tegen Lendebür. De koning zendt 
H. naar Serendib. Hij overwint Lendehür, en maakt 
hem tot moslim. 
XYII. Gustehem dient door middel yan eene dienstmaagd H. ver- 
gif toe. Amr ibn Omajjah brengt den geneesheer Aqli- 
mün. H. moet rust houden. Lendehur en de Arabische 
helden strijden met Gustehem. Deze vlucht als bedel- 
monnik verkleed naar Medain, gaat vandaar naar Turkes- 
tan en ontmoet Zöbin ibn Eaus den vorst van Turkestan. 
XYIII. H. komt uit Serendib naar Medain en overwint Olad 
Merzeban. Lagen van BeA;^tek zoon van BeA;Atjar. 
XIX. H. gaat naar Griekenland, Egypte en Rum. Hij raakt 
in gevangenschap, en komt, na bevrijd te zijn, in 
Medain. Hij verkrijgt MihmigSLr en gaat naar het leger 
der ongeloovigen. 
XX. H. gaat naar de woestijn yLi»l en strgdt met de Mon- 
golen. Hij wordt aan het hoofd gewond door Zübin 
ibn Eaus. De schimmel van den profeet Izak brengt 
hem in Mekka. De ongeloovigen belegeren Mekka. 
XXI. Er komen peri's in Mekka uit het gebergte Q&f bg H. 
Hij gaat naar het gebergte Qaf, en doodt Ifnt diw 
en Nereh dlw '). H's leger zwerft van stad tot stad. 
XXII. H. doodt Harba. diw den zoon van Ifnt. Het leger van 
H. komt in Haleb. H. vraagt de jonge dochter As- 
man Peri ten huwelijk. 
XXIIL H. komt uit Shehristan Zerln en verdelgt dlw's en mon- 
sters ') uit het gebergte Qaf. 



l)y(y = b, zooals uit het verhaal bljjkt, ook dast. XI, XXIX, XXXlVen U. 
2) Komt in het verhaal niet voor. 8) In den text te lezen L^^ 3 O J^*^ ^ 
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DastaD. HS. München. ' 

XXIV. jj^\ ojwO jt g^^4-uw QiX& ikXJiS 3 ^fHs*** O^^^ ^*^^ 

o6 «^ ^^ ^-i' L^Xj *Lé^ cy^ ^ o!r^ ^^?*-**''3 

XXV. Q^y LP^ l^J «i:^^wO ji v^j5" (^JJM ^ ü*^j!5^ LT* j'' 
XXVI. ^^ój^ ^j5 ^j.*-^! ^ü/ JLaJ^3 ^ y o'3;A%^ O^^ 

XXVII. qI3-^4>^ cyV^ ^y -5 v-Jb> ^o ^t x&j QvAiv i^Laos»- 

«Uw ^ &^Li qOIXum^ 3 L ^yJl> jUa£> j^.c> «U^ ) 

XXVIII. v!>-^^ 1? v!>-^3 ol^LT^"^ J^ !> j'-^;f^ ta^^ cy^^^ 

!; cr^55 j-A^' cy^/ J^-t-^'^ 3 o^5jA%^ j1 cr^^. 

l^^ ü^/ .;f^ 1; cr«55 vW^» o^^^ ^^^^-^^^ 
XXIX. iéUj> ^5j ^Laoc^ (ja.^!^ ^u> qI^Lj Lü ^i Qi>^ cy^ ^*^ 

XXX. ^j-ijLr 3I ^\ ^^^XJSü ^13^^^-A^t ^ ^^^4^ jL^Li ^^vXo( 

XXXI. qlXaam^ 3 «XjO .u> L ^«ifi ^y^bJéé^ 3 j-Ai^^ ry^^ vl>^ 
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Hoofdst. HS. MüQchen. 

XXrV. De simurgh komt ie Toorsoh^n en wordt door H gedood. 
H« onderwerpt de simurgh en (wordt gered) uit het 
geyaar door de dlw's hem berokkend en doodt de 
Eoejekoppen en de Paardekoppen, en alle monsters 
die in het gebergte Qaf waren. 
XXV. AME drinkt weder wgn. Z^awadjeh Khaiir verlost hem 
uit de hand yan eenen dlw ^). H. hoort dat zijne volge- 
lingen aankomen en ontmoet zgne i^rienden (en) Mihr- 
nigar. Hij strgdt met de ongeloovigen ; het leger der 
ongeloovigen slaat op de ylucht. 

XXYI, Kushirwan gaat naar Homüm; H. gaat hem achterna. 
Hij wordt door Homüm gewond , in Damaskus. Komst 
van Amr den zoon van H. , wiens moeder door een 
gordel zwanger geworden was. (Homüm) wordt door 
Amr gedood; hi) ontmoet Hamza. 
XXYII. Het leger yan H. wordt in Haleb belegerd; N. en de 
andere pngelooyigen sluiten Haleb in. Zenden yan een' 
brief aan vorst NEcir. Omar komt bij Nushirw&n. 
XXYIII. H. vraagt Mihmigar aan N. en krijgt van hem een 
oprecht antwoord. H. achtervolgt ZObïn en bemachtigt 
zgne bezittingen. Hij meldt daar .... 

XXIX. H. is met zijne vrienden op een maaltijd in Kaus hic9>r. 
Amr meet in den strijd zijne kracht met H. en wordt 
beschaamd voor hem. Mihmigar baart QobSid Shehriar. 
XXX. Er komt een brief van Behmen aan H. H. gaat van Eaus 
naar Eühistan en overwint Behmen van Eühistan. Amr 
ibn Omajjah al Pamrl ^) doet hem ringen in de ooren. 

XXXI. H. droomt een droom en zendt Amr naar Mekka. Amr 
ibn Omajjah komt en hij trekt met Amr naar Mekka 
en grijpt Shaddad in het strgdperk, en bemachtigt 
paarden en goederen. De ongeloovigen leggen in H.'s 
afwezigheid zgnen zonen lagen. 



1) Lees in den text^p. 2) Zoo is de naam. 
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Daatao. HS. Mfinchen. 

XXXII. K ^Ijjaw^ O*^' tt;A.MO 3 ^»^lju^ y> i>lkX_«« cr^-'') 

XXXIII. 5 *-W«» ^ ^JU«T ^ jyJjjtf L ^1 ^yl,L:j jys>^ (^JL> 

XXXIV. 1^ ;A^J yuil ,^^7^ ^yk^j vtt^^o jt y^\ ^0^ ^j 
XXXV. ews) /1>^ ,;y:&/ 3 ^L>;.i ,..«-& y «jT c^ ^ o^j 

XXXVI. ,ybal 3 liIjLJi ^^ ^i> ü!5r^ "-^^ ^'^ j*^' ü**; 

XXXVII. ;yOüJLj «^ öVS^ ^b 3 Q«J>^ y {j c>IlVj& j^jX&y 
^_*-»l ^^J£SÜ' 3 ys-i^j vm^mOlj ;L<i,-J-« CT''-*^ ^ 

xxxvm. ü^Ëi ^yvX-T ^^1X5^ «;Ja-u3. ') y ^y,du 3 ^t ^y^_^ 
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Hoofdat. HS. München. 

XXXII. Shadd&d gaat naar Medam, neemt N. geyangen en 
brengt hem in zijn eigen land waar hg hem ge- 
vangen hondt. hekhtekj Z. en Behmen leggen in 
H's afwezigheid zijnen yrienden lagen. Qob&d strijdt 
met de ongelooyigen. 

XXXIIL De yrienden yan H. strijden met de ongelooyigen ; 
Amr ibn O. komt met H. en de ongelooyigen 
yluchten. H. overwint Sherkeb-Turk in het strijd- 
perk, onderwerpt hem aan zich en doet ringen in 
zgne ooren. 

XXXIY. H. wordt door Behmen gewond. (Het paard) Ashqar 
draagt hem bniten het leger en een molenaar brengt 
hem in zgn huis en belooft hem trouw. Het leger 
yan H. komt en strgdt met de ongelooyigen. 
XXXY. Omar de zoon yan H. gaat naar FirA;Aar en wordt 
gedood door de zuster yan Z. H. zendt A. ibn O. 
uit om naar zijn zoon te yememen ; A. ibn O. keert 
terug en brengt H. in Yirkh^r. Hy brengt Fir^ 
kh^Tï, 

XXXVI. H. gaat N. zoeken in de stad yan Shaddad en geraakt 

tn een zandwoestjjn. A. ibn O. komt daar, helpt H. 

' en redt hem. De zoon yan Shaddad wordt moslim , 

een hayelooze schayuit komt bg N. ; Qobad (door 

dezen) gedood. 

XXXYIL Shaddad in het strijdperk gedood; het leeuwsnelle (paard) 
wordt aan Lendehür gegeyen. Z. doodt Mihrnigar 
en H. doodt Z. H. wordt krankzinnig en wil bij 
M/s graf blijyen. 
XXXVIII. H. en Moqbil op het graf van M. Qaren ibn Faribruz ') 
komt en legt H. lagen. Hij neemt H. gevangen en 
houdt hem, als straf, gevangen in de ^oqab&ni^). A. 
ibn O. en Qaren's zuster verlossen hem. 



1) In den text jjitij^» 



I Twee palen waartasschen iemand gegeeseld wordt. 

2 
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Dastan. HS. MOnchen. 

XXXIX. ^^ téU> ^ ijC^ ^ y ^^^15 /]^ ^ ^O/ c>Jifi 

XL. c^^mo^ jcKaï j , { ,& ^.3 ^^iXa^j .rt^y^ '^'^'^ j^^ ofH^ 

XLII. ^^jJTj i^ ^J ^j^yj ^JS /t^ j( ^t j^ ^OJ^ Jóy 
XLIII. Q-^j^ |;5^ O'V^ qUUmo ^ I^^L3-^3UAd j^l Q^y 

XLVIII. (1- o'^J^^)') o'^^5'^>>^ O"^^ 3 JJ^^ ?>^ ^^ jf^^ d^) 
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Hoofast. HS. München. 

XXXIX. H. huwt met de luster yan Qaren in Mekka, en sirgdt 
met de ongelooTigen. Men brengt Ser Berheneh, Tepshi, 
Diwaneh Tepshi, A. ibn O. en H. en doen hnn ringen 
in de ooren. 
XL. H. achterrolgt een woudezei, komt in de stad yan Qondiz 
en yermeestert die; (gaat) yan daar naar jüÜMy> ') en 
yraagt de dochter yan (j^^JL^vX», dien hg yerlost uit 
de hand der Franken. 
XLI. H. gaat naar de stad yan den broeder yan (Jw^JL^ULs 
en doodt een draak. De broeder yan (J^a:^U3 wordt 
yerlegen op het zien yan H. H« grgpt Aldjü in het 
strgdperk; Aldjü wordt moslim. 
XLIL H. wordt een zoon geboren nit de zuster yan Qaren 
in Akko. ^Ilmshah RQml komt in het leger yan H. 
en strgdt met H. — N. ylucht uit Akko en zoekt zijn 
toeylucht bij Qim^z ^Aawarl. 
XLIII. H. grijpt QimSLz .Oawfirl en maakt hem tot moslim. N. 
gaat yandaar naar Odjan en zoekt zijn toeylucht bg 
Eeyüs Nizeh-dar. 
XLIY. H. komt in Odjan en wordt geyangen genomen door 
j^jJsjj^^y en wordt beyrijd zonder de bemoeiing yan 
A. ibn O., de genoemde j^j^^ wordt gedood. 
XLV. H. gaat naar Gllan en speelt het spel der min met de 
dochter yan JL^ii". N. wordt naijyerig en legt H. 
lagen, j^j^^ gedood door Gllsow&r. 
XL VI. H. gaat N. zoeken , overwint den rooyer Behram , yoert 
hem yan daar en maakt zich meester yan N. in het leger. 
XLYII. H. yraagt de tweede dochter yan N. BeA;Atek en de 
andere ongelooyigen stoken N. op om H. te doeden. 
N. gaat naar den berg Alburz. 
XLYIII. H. gaat naar den berg Alburz ; die yan Ardebll komen den 
ongelooyigen ter hulpe. Bustem komt uit iCAaweran 
naar H. die zich oyer de komst yan zijn zoon yerblijdt. 

1) «. «JL&^. 
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Dastan. HS. Mfiochen. 

XLIX. LjjJ jó \j^\ S^f^ ^^^IJütj ^^Lojit j^Ju ^vX& Oójj 

LI. i^ ^^ .L> ^^yLwwL^ 3 .La-^ »U^ y^ -A-A^ liUU QuX^t 
LIL ^tX«) 3 ^^yuib iXJU ^v> 5 J; *-ft^* Q^ojJI J^«>J ^^/ 

»SJ^f> y 1^ J^ ^/ ^\^^ ^ Jf^^ ^ ÜV^^ '^^ 

LUL ÜUXi3 ^£>wAfcO ^wA-93 (éU^ .v> ^-A,jww> v^ilu *A^t o^J 

LIV. 3 &a:5?* L (iUU ^OcA ^jUUyc 3 I^ yL&t i^ULo ^1 ^i3/ 
'^j' 0^!!;i^->^ cy^^ 5 ^Ur yCiJ ^v> Siy^ ^3^ ^oJT 

LV. Qi^j^ï^ «^ o^3>>'^ J^^ *"^ -7^' »t\i|^ ^iAj y>lj QtA^I 
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Hoofdst. HS. München. 

XLIX. Badl^ul Zaman wordt geboren , JL^^U^ werpt hem in zee 
en peri's dragen hem naar het gebergte Q&f, voe- 
den hem op en laten hem daarna naar het leger 
yan H gaan. 
L. Semendün-duizend-hand yoert Sa'd den zoon (feitelijk: 
kleinzoon) van H. naar Albnrz; H. gaat daarheen, 
en haalt zijn zoon. Hij doodt Semendün en brengt 
zgn hoofd in het leger. 
LI. ^) Malik yan Eshter -) en Tohfah yan Eshter komen uit het 
rijk Eshter bij Nushirwan in het leger der ongeloo^i- 
gen. Geschiedenis yan 'Idjl den broeder yan H., die in 
Mekka geboren werd. 'O^AmSLn Ghaur komt in Mekka 
en strijdt met 'Adjil, die hem oyerwint en tot moslim 
maakt. Geschiedenis yan Karib den zoon yan AMK die 
uit eene dochter yan Gustehem geboren was, in Mekka 
komt en 'Adjil ontmoet. Beiden gaan naar den berg 
Alburz met 'O^^man Ghaur en strijden met H. 

LIL Badl^ul Zaman grijpt Tohfah en houdt hem geyangen. 
Een bode yan j:!^yL^U3 komt yoor H. die Bustem naar 
ikj^jS> zendt; hij plundert het leger der Franken uit. 
LIII. H. gaat Bustem zoeken bij de Franken, oyerwint hen 
en doet hen yrede sluiten met (Jw^JLj^VJLd. Bustem 
y raagt de dochter yan den yorst der Franken. H. 
zit met iJ;:*yXs\X3 bg een maaltijd aan. 

LIY. H. grijpt Malik yan Eshter die met Tohfah moslim wordt. 
Bulten Polad komt in het leger der ongelooyigen, 
en N. yleit hem. 
LY. Een koopman , tot H.'s yader aangenomen toen hij deel 
uitmaakte yan een karayaan, komt en brengt mede 
eene beeltenis op zijde yan de zuster yan Herüm. 

8a*^d wordt yerliefd. 

/ 



1) Dit opschrift is in den text verward. 

2) De naam is feitelijk m^S (éUU. 
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Dastan. HS. Mfinohen. 

5 }; o^^ cy^^ vii^f?4 ^ j^ j^ ol)^ ü^ 5 

LVII. 1^ ^i qOj^ ^jJ' 3 (a;^<> sJu^ ^ |»A<»> écyA ^vXo! 

Lix. ^/ é^ 3 ^jX^ y Lj^^^t^ o^^jf^ c>^\-^ r^ 

«^ .0 L *^]^ rjy»! qoUu*^ 3 ^^! 
LX. 3 v3l-^j^ j^Ij^ vXuM^<éi:> oU-^JLb ^LmUj .0 j^t^i cr^^ 

LXI. ^ypjl ^^ ^v> qvXm^ 3 J; 1*^ »j4^ jx^t ^b j^-U I 
o^r^ 3 )S^ jO t^l^li 3 o^^Jj^ a^/ o'3;5 o^V^ 

Lxn. ^ji^^ ^y^ 5 5^ 2H-^i ^^^ ^^l oV c^y^U^ 

I; ci^l^ oV 6^3 ^^3*^ 
XLIII. L ^c>5-j vj>^>^^ 3 0^3^ c^-»*'^5 I; ci^^l^ y^ o^/ 

3 ^yjU^ 3 ^yci^ ^tjiP^ o^Lijt^ ^^^ ^o L^JJjl3 
jt sJu^S 3 .^ba*^ o^^^-*-^ 3 o'^l>^ O'^^-^ c:^--^ 3 
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Hoofdst. HS. München. 

LYI. H. gaat met zijn leger naar Herüm en grgpt Bulten 
in het strgdperk. De vrienden komen bg A. ibn O. om 
Rulten te doeden. H. wordt yertoornd op A. ibn O. 
LYIL De wijze «il^yo ^) komt, maakt H. en alle helden blind en 
gaat naar de ongelooyigen. De ongeloovigen strijden 
tegen H« 
LYIIl. Hashim en Hari^^, zonen yan H. en Sa^d de zoon van 
Omar komen H. ter hulpe , yerlossen het leger uit de 
hand der ongelooyigen en brengen (het) naar Berda'a. 
LIX. N. steekt Buzurdjmihr in het leger de oogen uit, geeft 
de regeering op en gaat naar Medain. Buzurdjmihr 
gaat naar het leger yan H. die hem naar Mekka zendt. 
LX. H. komt de Tilismat ^) yan Djemshld zien met Sersal en 
doodt Dlw Sapid. Rustem komt in H.'s afwezigheid 
met een leger en plundert de tilismat yan Djemshld. 
LXI. H. treurt oyer Rustem, komt in de stad yan ^^ jS> jt 
^^^S en laat zijne zonen en yrienden op de jacht 
gaan. Merzeban brengt Sa^d bij Gawilingl door middel 
yan tooyerij. 
LXII. Gawilingl ontyangt A. i O. gastyrij ; A. i O. eischt eene 
betaling yoor zijnen baard , komt bij H. on brengt hem 
in de stad yan Gawilingl die door H. aan zich onder- 
worpen wordt. 
LXIII. H. grijpt Gawilingl en bekeert hem. (Gawilingl) is met H. 
in yriendschappelijke yerhouding en H. is hem ter wille. 
LXIV, H. gaat naar de stad yan Kadj den menscheneter on moordt 
en brandt. Hij gaat yandaar naar de stad yan j^Lcj^ 
den bloeddrinker, doodt hem en yerbrandt de stad. 
LXV. H. gaat naar de stad der Steenwerpers. Het leger yan 
H. wordt yerslagen. Sterke helden en olifanten en 
goederen worden yernietigd door de Steenwerpers; 71 
blijyen gespaard. 



1) Wellicht Mazdak. 2) Dit is een tooyerpaleis. 
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LXVI. ^^3 yUuj ^^L^i U*o 3 ^JJÓJ. ^ j^ j^ ^^ ^,AS^ 

L^i o"^^)^ ^j^ y^^ o^^w^^j^j oUjMJLb ^UmLajlj 

'^3' Cy^^ 3 ^e*^ o^^ J"^ 7^3 y'> O^'^ <^*^5 

JU^ ^AA ^Ï3>^ 

cX,A,M< »La,j c>JUtf^ cy23> L ^ji^ olSbU 3 v^^ 
^Uj|5 *lilï i^^t A4..^U c;h-A^' I» '1I ^ 3 ^^;vJU^t 

Qk>y iuji5^ »iL:> 

LXIX. Ij w5iA> ,^^y «jL^ y )sS yCAJ L e5Ja-^ ^^ ^ouT 
LXX. qI^Lj 3 «j4.>» c:)h^^^ /-ti-*l o"*^^- v::oL^ ^ó ^o 

H^-^ y c5r^ ü^/ 3 c5r^ o*^^ o^ 3 r*^ 

Lxxi. 1^ «j4^ ^1 Qv>y ^ 

LXXII. OHr^ J* o^ji O"^ 
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LXYI. H. gaat naar de stad van Olifantstand en verbrandt die. 
Hy gaat de tilismat van den toovenaar Zerdulisht 
bezien; hij en zijne vrienden worden daar betooverd 
en ontkomen in veiligheid. 
LXYIL De vrienden houden de wacht voor H. op het eind der 
bewoonde wereld ; een oude vrouw komt en betoovert 
de vrienden. H. verneemt het en doodt haar. Tocht 
van Sersal. 
LXYIII. H. vertrekt uit B,okh%m naar Mekka met 70 Arabische 
helden en ontmoet den profeet Mohammed bij wien hg 
het Geloof aanneemt en bij wien hij eer geniet. Hij 
vereert de Ea^ba. 

LXIX. Pür Hindi komt met een leger van ongeloovigen in 
Mekka om den profeet te bestrijden. Gawilingl wordt 
door Pür Hindi gedood, en H. doodt Pür Hindi. 
LXX. H. en al zijne vrienden , Lendehür, AME , (jm^UaaamI , 
en Sa^d de zoon van Omar, de kleinzoon van H., 
sneuvelen in den slag van Ohod. Een tand van den 
profeet wordt gebroken en een pijl komt in den voet 
van ^Ali. De profeet begraaft H. Asman-peri en Qo- 
reieh-peri komen Pür Hindi die H. gedood had zoe- 
ken. De moeder van Pür Hindi wordt moslim uit 
vrees voor de peri's. De profeet beschermt haar, 

LXXI. Begrafenis van H. 
LXXII. Er komen peri's van Qoreish. 
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Dastan. HS. Dresden. 

L y.35 jj&JÜI Q^>>-*J 3 JL-*-> M^^ ^^ f^-*^ O^' 
^;;V;«J ^j5ÜÜ( «£;^^mO jt j|5^<A^ '^l^^ \^f^, 0JI4-& ^ 

II. vV>U ol5jt^ 3 j*-^ 7*^i^ *^!5^ O*-^^ ^ 

III. iXo y f:*^yf. ^^ o^>^^ 5 »7-^>- T"*-^^ O^^-^ "^ 

tjjXo qÜ/Lm Qi^xiLw^ o«->K^ ^^ 

IV. vi;..5^j ^5 ^-ii «U:. 0L5 ^IJc* y> ^k^yji ^^ ^) 

o^. «I; ;^ I; c5^ iM^ o'^j^^ ^-^^^^ ;^ *J^ 7^^ 
VIL (^5;^^ *^4JÜx j»U>^ \:y^ ^ *^ »r»^ CUV^^' yt^^ O^; 

VIII. ^L^ 3 J.^:^- L 5^ v-i/ c5^>*^ ^ li^^ »j^ jtA o^/ 

*^ ^} o!r^ T^r^ c^^^ j'^ 3 o^*^- ^^i^-****^ 3 j^i^' 
r*^ 3 *--ï^-^^ r-*-* 3^ vJI-^ ^ o*"^^ cH>5' ci^--*o ^ 

X. j-*-^^ o'^ï'^^ !; u^^'^^ -rf-^^j>j^ ^^-^!>-^ 0^*^-*^ 
o^^ pS^3 ^jXxo ^üJ^uyj! ^ L vV>^ «j^ o^^^ 

«1^ ^Ijl3^ ..3 L ^L^ y-ir^ j-^' O^^"^ -5 *-^-^ j' ^^ 
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Vertaling ^). 

Hoofdst. HS. Dresden. 

I. JE'Aawadjeb BeA;^ti DjamS,! vindt een schat en toont dien 

aan den wezier Alqash ; de genoemde ^Aawadjeh wordt 

door Alqash gedood. 
II. Oeboorte van iCAawadjeh Buzurdjmihr IJakim en Nushir- 

wan ^Adil. 
III. Geboorte van Amir Hamza, Buzurdjmihr komt in Mekka 

en stelt de inwoners van Mekka gerust. 
lY. Buzurdjmihr gaat naar Medain; Nushirwan wordt vorst en 

zet zich op den troon. 
Y. Hamza en Amr ibn Omajjah leer en wetenschap en deugd , 

en brengen een paard te voorschijn dat » schimmel van 

Izak" heette. 
YI. De hoofden van Mekka zenden een geschenk als cijns aan 

Nushirwan; Amir Hamza volgt hen en neemt Moqbil 

Halebl gevangen die hun den weg naar Jemen versperde. 
YII. Hamza gaat naar Mekka en doodt Hisham den zoon van 

^Alqamah uit Khaiha,r ; hij bemachtigt den troon en de 

zaken yan Nushirwan en maakt veroveringen. 
YIII. De held Hamza neemt Amr ibn Ma^dt Karib met zijne 

44 broeders op één en dag gevangen en maakt ze tot 

moslims. 
IX. Nushirwan hoort yan Hamza en zendt Hurmuz Kher^n 

met 70.000 ruiters om Hamza te halen. Hurmuz wordt 

verslagen en trekt uit Mekka terug. Amr ibn Omajjah 

en Amr ibn Ma^dt Karib bemachtigen zijne paarden en 

goederen. 
X. Buzurdjmihr zendt SiyaweA;Ash om den held Hamza te 

halen, met een vaandel in den vorm van een draak. 

Hamza vertrekt uit Mekka, hij doodt een gevaarlijken 

leeuw onder weg, en ontmoet Nushirwan in Medain. 



1) Epitheta ornantia zgn niet rertaald. 
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XII. 3 ^^yC^ ^^ «5:jL:> jL 3 yfeLS> ^\j^^ ^^\ ^IS^ 

(iulr ^/ ^vXx. ^ i^!5ü> ^«^,_^ -jc^ ^\y^ ^ 

XIII. ^^ ^3 &4.Sl£ Q^>-öi iO^ 3 |;Jj*^ «^♦«Ic j».^AM*/ Qt>^3l 

XIV. 1^ qI k^ ^^jK^éy yc>v> ^ c:;y-!^i5 t^' o*^^^ vJL&Lc 

XV. ^5;-J ^; Vt^ iJfüLc X"*-^ «J-é-£> Cjy^' J-A-*^ QU>buyy 

^Lj::5^ liU^ o^j-^ >>^^^ -5 er^-^^"^^"^ j"^ Ql^L>i^Li 

XVI. ji^^XJLJ v:>s.mO y v^vAjLm vL& (51-:**^ o^-\h^; ^ <^;^ 
jJaiUd 3 t. ^«.^lXjJ Qt^j^' v:>iémO ) v^Ai^^ .O «-^-^^ 

XVn. f^^S:> ^^^j^l ^^^ 3^b y \^ ^ ^.^^ ^^b ^j 



jjj^uX-ü |> g y *^ < cy^-^ L^lr^ T"i^-^^ 0"^*^^/ 3 



jIJ^AaJ jI |»^AJMMy O^^^ Vi>W>*X& 

XVIII. Si^\ ^óy^\ owy.0 3 ^^Jo« ^0 v-^OuSjtj^ jt ^.ju^J QvXy«l 
XIX. ^I3y. 3 yo^ y ^Ji ^^ 

XX. »UoL> ,ji^ I, Jn-ft^ o^^'V^ j'^ 3 f^ J^ y^^ d^) 
XXI. ^^j^ ^IXi^ (1- *->^ y) ^^-^ o^^^>^ !; j^^ O'^r^ 

XXII. ^73 o*^^^ .^'^ ^ ?>^ V^'-:?^ jA^' O*^ 
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Hoofdst. HS. Dresden. 

XI. Qobad de zoon van Gnstehem komt en Nushirw9.n zendt 
Hamza tot hem. Qobad pleegt geweld tegen Hamza 
en doodt den Kh^q^n Behram , nadat hij met Hamza 
en met den JE^ftk&n zijne krachten gemeten heeft. 
XIL Hamza beyrijdt den JE'A&qan yan zijne banden en bindt 
hem toen hij weder ging vechten. De zonen van Gns- 
tehem dooden den Khö^q^n] Gustehem verontschnldigt 
z|jne zonen bij Hamza. 
XIII. Gustehem brengt ^Alqamah van ZAaibar, die den dood vindt. 
Gustehem valt Hamza te voet en Hamza vergeeft hem, 
Hamza raakt verliefd op de dochter van Nushirwan, 

Mihmigar geheeten. 
Hamza zendt AME met de prinsen naar Medain. BeArAtek 
de zoon van BeA;Aj&r legt AMK lagen. 



XIV. 



XV. 



XVI. Er komt voor den troon van Nushirw&n een brief van 
Sahpal den vorst van Serendlb om hulp tegen Len- 
dehör den zoon van Shadan. Hamza gaat naar Se- 
rendlb, overmeestert Lendehür en het gebied der 12.000 
eilanden van Serendlb , en doet ringen der dienstbaar- 
heid in de ooren (der overwonnenen). 

XVII. Gustehem geeft Hamza vergif in ; Aqllmün geneest hem. 
Hamza zendt Lendehür om Gustehem te dooden; G. 
wordt door L. verslagen. 
XVIII. H. komt uit Serendlb naar Medain; hij neemt Ol9.d Mer- 
zeban gevangen. Bekhtëk legt hem lagen. 

XIX. H. gaat naar Egypte en Griekenland. 
XX. H. gaat naar Egypte, laat Moqbil naar den koning terug- 
keeren, geraakt in gevangenschap en wordt bevrijd 
door Moqbil Halebl. 

XXL Mihmigar wordt vervoerd, doordat zij en de vrouw van 
AME naar Mekka gezonden worden. 
XXII. H. gaat naar het gebergte Qaf, naar Shehristan Zerln. 
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XXIII. ^^USf ^O \j ^\ ^/ p^ v!^ y^j^ jiy*' o^/ é^ 
^^^ toLo LfUil jIj y^ö ^^ li ^^uXA oBbU ^ »|^ 

XXIV. Geen opschrift. 

XXV. 1^ ^1 ^«o v^^Lj ^ ^p^ ^L>Jr 3 vJJjAaaö ^Uvi' 

cr^j5 f^^ oiJ o^/ ^^^^1;5 1; ^ ^^ d^-^ ^ 

XXVL v/ c5^l^ /^ L» jA^^ o^^ *==''^ 

XXVII. o^ »oj ^l-^jP ^ ^1^ q^Lj 3 *a:?u.j ^c> ^t c^^' 
*^-?^' ^Ua> o?;^ o^ 3 *A^t ^ li ^/ ^ 5 

o!;"^ cUj li 
XXVIII. Lfvi! ^A^l ^yü»^ 5 Üt£w9v> y ^^ivjjj 3 o'-5j*^ o^^^' 
a^->y^ (^^j5 j^ o^/ ^^^^^^ \ ^ j^^ o^ 5 
;^ o^^ ^ ^'■^^^ o^j^ o^' 3^rr^ >i2^^ 3^ j^^^ 

^X-^ ^^ »^^:>- ^^^ j^^ O*"^' -^ J^"*^ X^ V^J^ 

XXIX. ^ y ^l<j^ ^^ 3 ^lijj^ o^^l yy ^IXi^ O'^'^ 
e«3; j^ i^^ 3 c^-^^^ J^ e;^i>; o^ ^ ^i>-^-^* 

XXX. ^^ 3 ^Uu^ gu^jj ^U ^ilJoQ y ^j-A^I ^^wXJi ^^t^^ 

XXXI. ^ö/ «5U> cj^tf ^o 3 ^L<i^^ li ^,.^1 eyV^*^^ / 

^ (j^j j^ ^) y^ ^ 0^J5 »j*> 1^^ «j^ o^ r^ 
jl ^jyot «.^jjS 0*~^ (Ai^* ) ^r^^ &iL^b q<Xmw i>J^* 
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Hoofdst. HS. Dresdcn. 

XXIII. H. neemt afscheid van de peri's» H. wordt midden onder 
weg door slaap bevangen gemaakt. Hij ontmoet Herpal 
dlw en gaat van daar te voet verder en valt in de 
zee. Hij komt terug op het gebergte Qaf en doodt 
^erpal die de zoon van ^Ifrlt was. Hij vraagt Asman 
peri. 

XXIV. Geen opschrift. 
XXV. Een kist wordt geopend, een dlw komt er uit en be- 
wijst H, vriendschap. Ashqar Dlw Zad geboren. H. 
gaat naar de stad der Olifantsooren en doodt Somüm 
dlw. Er wordt een zadel voor Ashqar gemaakt. H. 
gaat naar Asfa Ba§fa en gaat door de zeven zeeën. 
H. ontmoet AMK. 

H. komt in Tintjih ^) en vindt een stuk wild dat Mihr- 
nigar geschoten had en spreekt met Amr ibn Omajjah. 
Hij gaat binnen Tintjih en ontmoet Mihrnigar. Hij 
komt uit om te strijden met alle vrienden. 
N. en ZübTn komen in Damascus. H. gaat daarheen en 
doodt Homüm. Hij strijdt met ^) de ongeloovigen , en 
wordt gewond door Homüm. H.'s leger komt buiten 
de vesting en gaat naar Haleb. Omar de zoon van 
Hamza komt in het leger van N., en doodt Homüm. 

XXIX. Hij zendt Mihrnigar met Olad Merzeban weg. M. gaat 
naar Tibet Zübin komt uit Medain; Omar de zoon 
van H. doodt Z.'s leger. 
XXX. H. gaat naar Medain om met M. te huwen ; vandaar 
gaat hij naar Turkestan. 

XXXI. H. verzoent zich met M. en Omar de zoon van H. strijdt 
met hem in Eaus; H. slaat zijnen zoon ter aarde. 
Thuis wordt hem een zoon geboren. M. baart eenen 
zoon, Qobad-Shehryar Nushirwan. 



XXVI. 
XXVII. 



XXVIII. 



1) Bedoeld is waarschynlgk A^UJLb^ Tanger. 

2) Voeg in U 
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XXXII. Q » g 1 o*^^' v:>>-«0 3 qUmaP^ jÓ »j4.> ^^jijA^i ^x>«' 

XXXIII. c^^ï^^^ ^ y^ •^^^^ 

V^ ^b/ Ij ^^y4^ ^ó^ jXc. 5 jy> <éku 
XXXV. yCi^ ^^o/ ,:iU> 3^;L*a> ^J^J,I^ y xjCo ^< ^i ^^^T 

XXXVI. ji \j ^\ ^\ ^ 3^cr^ j' ^^ ƒ*' y o'^^j r^^ 



XXXVII. jö L^l jï jA4-öil^ y^ o^)J^ -HÏr^ "i*^ cr^ f^ o*^ 

XXXVIII. ƒ3 jSj^^ ;^ j-H«' o^^ -5 rV^ ^^'^'^ ü^^ ^ "^'f 

XXXIX. ó^ ^ j:> j^j^ ^i »j*> ^i ^oJ 

XL. j4.> JI3 t^ ^A/»i qOjj! vi;^c> 3 jAji ^ Qjfe QCXX! 

XLI. c^-^ 3 r^j^ o^ o>" y^l>^ "^ j^^ o¥ ;^ / 

'/^' o^^j a^j^^ 
XLIL yLi>^ ^oy ^LXJ ^3 t^ j^y vJ^j^ ^^^-L-ixy 

XLIII. ,^ ^LP^jl ^^yLAT 3 (j^yjs^AS y|^ ^ y ^t ^^ 

j&-%:^i ^cy^ yèUMO 3 Q0L4-J (.13 j^3^ iuijx 

XLIV. ^S ^I^L» b ^^o/ tó^Ll> 3 V^ ^ o^ r^^ O^^ 
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XXXII. SL in Eühistan; hij overwint Behmen. Zübin zendt 
een brief naar N. en N. keert zioh yan H. af. 

XXXIII. Shaddad Abü Omar Habeshl. 

XXXIV. Shaddad komt in Medain en neemt N. mede naar zgn 

rgk. Behmen legt den Arabischen helden lagen. 
XXXV. H. komt uit Mekka naar Eaus. Het leger der onge- 
loovigen komt in den strijd. Serkeb i Turk maakt 
potsen. (H.) gewond door Behmen. 
XXXVI. H. aan het hoofd gewond door Behmen. Het paard 
Ashqar brengt H. naar buiten ; hij valt daar in een 
rivier. Asman peri en Qoreishi peri de dochter van 
H. komen met een leger. Hij wordt daar beter. Omar 
de zoon van H. doodt Behmen. 

XXXVII. Omar de zoon van H. gaat met de helden naar Eash- 

mir, van daar naar FerA?MrT en wordt gedood door 
Gultjihrah. H. gaat naar FerArAarl. 

XXXVIII. De moeder van Hurmuz schrijft een smeekbrief. H. 

gaat naar Habesh en haalt N. 
XXXIX. H. gaat uit Habesh naar zijn leger. 

XL. Qazen ^) de zoon van u^f komt en neemt H. gevangen. 

De vrienden hereenigen zich. 
XLI. H. verzoent zich met Qazen's zuster en overyrint 

sterke helden. 
XLII. Merzüq Ferenki gedood ; huwelijk met de dochter van 

X^ilIL H. gaat naar de stad van den broeder van ^jnyj;^^ 
en doodt daar een draak; van daar gaat hij naar 
«Ju«j> ^). Hem wordt een zoon geboren , dien hij 
^Ilmshah Rüml noemt. Aldjü-zes-el , steekt zeer den 
draak met het leger. 

XLIV. Rustem Püten komt bij de Arabieren en strijdt met 
de vrienden van H. H. overwint hem. N. vlucht van- 
daar en gaat naar Qimaz. 

1) In M. Karen. 2) - ikJJx»^. 3 
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XLV. ,y^ f^:L^j ^^jl c;..^ 3 ^jl-^ y ^ o-H 

XLVII. /io ^o^^T ^IXj ^0(5 t^ S^ JL> c:jütf ^^ ,^u^ 
XL VIII. ^^^^i s^i^jHO 3 oSjjy^ o^y c5!r^ j^ Ü^ O^-jï^ 

!; f '^ 
XLIX. ^ ^"^y^ 5 o'3>^->^ ƒ ü^y 5 I; ^ r*^' cy^ 

LI. vi>o^ vjb »^ ^w> (X^ cXi^* ^2jgJ^ o'^P' &^ ^i^'^A^ 

LIL tX*w o»^3' L^l;^ jA^' o^>) -5 O^*^^***** !> *'^***' o^;^ 
LIIL ^Ud L ^«-^ (fLL> 3 «»Ca ^o 8j4^ ^j|ji o*"^ ^-^ 

LIV. j? x«ls v>Lï/ ^^J^t 3 f^ yLAl itfc^vj ^Ujit j^ ^/ 
LV. ^éOp ^^^/ gJ3 3 «SLy y ^^li^Lgj g-Lü b ^ ^^; 

J.^ b <>^ 3 u>^ |»lj sL^ (^^ ouj i3U:> v^«^>La0 

LVI. t^ yu*»l ^j)JU ^^y qUL*^ 3 ^ XAJ ^*> ^5 ^^luT 
LVIL 3 ^^ Ij q'^/ oI5^ yC^ ^o ^^1 »Jü|^ ^Ju ^JooT 
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XLY. H. gaat naar het Westen ^) en Bustem neemt de zuster 

Tan Qimaz. 
XLVI. H. bespot y<^^^-nïzeh-dar ; y^VcS de vrouw van N. 

vervoert H. Vandaar gaat hij naar Gllan. 
XLVIL H. bespot JL> \^^ van Gllan en huwt met zijne dochter 
GllI suw&r genaamd. Deze doodt yCjüL^L N. verbant 
zich zelf uit schaamte voor de menschen. 

XLVIII. H. gaat uit om N. te halen, en overwint Behr&m. 

XLIX. EL laat zich binden en voor N. brengen., en vraagt 
Mihrafzün de doohter van N. Deze verzoent zich met H. 
L. H. en N. gaan naar den berg Alburz. Een zoon van 
Rnstem Pllten, Qasim geheeten, vertoont zich. 
LI. Geschiedenis van Badl^ul Zaman , hoe hg geboren werd , 
naar het gebergte Qaf ging , jongeling werd , zich bij 
H.'s leger voegde, met zgnen vader streed en bij 
(hem) bleef. 

Lil. Semendun voert Sa^d weg, en H. gaat Sa^d halen. 

LUL Een broeder van H. wordt in Mekka geboren, strgdt 
met .^ jLéi, overwint hem, en gaat uit met den zoon 
van AME en .^ jU3 naar den berg Alburz. 

LIV. Badf ui Zaman grijpt Tohfah van Eshter. Er komt een 
brief om hulp uit tiX^é^ , H. zendt Rustem er heen. 

LV. H. gaat met vgf helden naar de Franken en overwint 
hun' vorst. H. zendt Rustem naar ^uüm^ ; de doohter 
van N. baart een zoon. H. is verheugd op het zien 
van de schoonheid van dien zoon en noemt hem Peri 
Shah. Veertig dagen lang viert hg feest. 

LVI. H. komt by zgn leger en bekeert Malik van Eshter. 
LVII. De aangenomen vader van H. komt in het leger, ont- 
moet H. en vertelt zgn wedervaren. Hij toont de beeld- 



1) Of: naar iC^awarSn. 
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O-i }*^ O-i '***' *-* CA^ ^-*^ i f^ ^^^ 

(>>!; /!>*• «y»' c*^ y J «S/ 3 Ö^5' O^L. 

LVIII. o^^ ^^,^53 ^y/ ^iu^ 3 ^^_». ^' ^o ^» ^^jj 
LIX. vje jyb/ &«-* L r, ^^t ,»*^ ^>ji^ ^OpT j^ 

ü':»;*^ ty^'jïJ^ »--Mp- *) j o'^Jj* O'j'-^ *-^-^ 

LXI- crH -5 ;<^i^ *^!^> <J^^ o'sr*-^ o'^^ 

LXIV. j4« ^yJ vX*« o^j* o'^ i !; *#^*^*^ rv' o^^ '^' 

LXVL «^ Jiü,l^ _^t ^ 

i)=»*oj*. 3)1. t^LTLj? 
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ienis van de zuster van Herüm en Sa^d de zoon van 

Omar den zoon van H, wordt verliefd op haar, hij gaat 

naar Berda^ met twee helden , Urenk en Eurenk , en 

strijdt met Herüm. ürenk en Eurenk sneuyelen. 

(Sa'd) huwt met de nicht yan Herüm, gaat terug 

naar Berda^a en blijf daar. H. gaat naar de stad yan 

Herüm. 
LVIII. H gaat naar zijn leger, en bespot Zübin PolStd-ten. 

Hij geesselt A. ibn O.; deze yalt hem te yoet en 

hij yergeeft hem. 
LIX. Moshqil EUtktm maakt H. en alle Arabische helden blind ; 

H. gaat met het leger naar Erdewll. 
LX. H. gaat naar Berda^a en wordt aldaar ziende met alle 

yrienden en zonen ^). A. ibn O. doet N. yleesohso'ep 

eten. 
LXI. N. steekt Buznrtjmihr de oogen uit. Hij gaat naar Mekka, 

en zijn gezicht wordt hersteld door de zegening yan 

Mohammed's heiligen yoet. 
LXIL H. maakt Hurmuz en Sersal den zoon yan Dal tot 

moslims, gaat naar de Djemshidiyah , breekt die af 

en doodt Dlw Sepid. 
LX III. H. gaat naar de Djemshidiyah, breekt die af en doodt 

Dlw SepId. Rustem gaat buiten weten yan H. en 

sneuyelt door de hand yan ^s^S yif**^ jl. 
LXIY. H. maakt de Djemshidiyah bewoonbaar. Merzaban yoert 

SaM den zoon yan Omar weg; (A. i O.) gaat hem 

achterna en neemt betaling yoor een baard. 

LXY . A. i O. komt in RoA;^am , eischt betaling yoor den baard 

yan Gawilingi en gaat naar H. 
LXVL H. grijpt Gawilingi. 



1) De text is eenigsxins yerward. 
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Dastan. HS. Dresden. 

LXVII. \j yy> ^^ J^^\ ^ yy> ^yt ^ ^\ ^^ 

LXVIII. ^j-fcJ ^o 3 w>UaP L ^\ 5 -.A-^t yCibJ ^ck^ iüj>y. 

^0^\ 03J^ v:>^^ ^) 

LXX. oLM^Ïb ^o ^^^ 

LXXL ^Juiby jLj ^t ^ ^jJ ji^ y^^-^^ /^ o"^^ 
qUjJ) ^.wXi ^^y^. coL^ ^ o^^*^^ y T^^^ ^'^^ j^ 

LXXII. Oyaafl». b ^^ olS^-9 ^ »Si» j^ ^^ L j-^^J q^AxT 
LXXIII. ^1 ,^ 5 «vXU> ^^ jl ;*^l 5 j^CÜ/ Jïilj coL«^ 

1) 1. V»w<^ .o. 
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Hoofdst. HS. Dresden. 

LiXVII. £L doodt K&dj den menscheneier en Argh&sh den bloed- 
drinker. 
LX VUL Het leger van H. wordt verbrand; H. ontkomt met 72 
man in veiligheid. 
LiXIX. H. doodt Olifantstand, breekt een mnur van den too- 
venaar Zerdnhsht, en verbrandt zijn boek. 
LXX. (H.) gaat naar de tilism&t, 

LiXXI. Het leger van den toovenaar komt en betoovert H. en 
A. i. O. doet de tooverg op de toovenaars terug- 
komen. Badl^nl Zam&n sneuvelt. 
LXXII. H. en G&wilingi komen in Mekka en ontmoeten den 
profeet. 
LXXIII. Gawilingi en H. sneuvelen door de hand van »lVJL^ .^ ; 
H. doodt vlXJL^ ^. 

Den text gaven wg zooals die is, alleen hebben wij de diacri^ 
tische punten gezet waar zg behoorden. De vertaling is zoo let- 
terlijk mogelijk; door nu en dan woorden tusschen haakjes aan te 
brengen trachtten wg den zin meer verstaanbaar te maken. 

De inhoudsopgaven der beide HSS. vullen elkander aan. De 
. meeste personen die in het verhaal voorkomen zijn nu genoemd, 
de volgorde der feiten is eenigermate bekend ; dus geeft het boven- 
staande vrg wel eene voorstelling van den loop van het verhaal. 
Reeds uit de opschriften der hoofdstukken blijkt dat de beide HSS. 
slechts op enkele punten van minder belang verschillen ; daartegen- 
over staat dat nu en dan in beide HSS. gelijke bewoordingen 
gebruikt worden. Niet alleen op grond hiervan, maar vooral op 
grond van eene nauwgezette vergelijking der beide teksten mag 
geconcludeerd worden dat de beide HSS. nagenoeg van éiéne re- 
dactie zijn. Dit neemt niet weg dat, zooals later blijken zal, aan 
het begin van M. een ingevoegd stuk voorkomt. Ook het slot 
verschilt eenigszins; maar overigens zijn de afwijkingen, hoofd- 
zakelijk in andere schryfwijzen van eigennamen bestaande , zeer 
weinige. Beide stammen af van één type. 
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Een enkel woord nog OYer de Teheransche uitgaye. Niet lang 
zal dat werk ons thans bezig houden. Vooreerst toch is deze studie 
geen monographie over den Perzischen EUtmza-roman. Yoorts is 
het niet noodig uityoerig den inhoud mede te doelen, daar wi| kun- 
nen Yolstaan met te zeggen dat, behalye de personen die in het 
yerhaal yolgens de twee handschriften yoorkomen, in de uitgaye 
tal yan andere figuren optreden, yele andere yooryallen yermeld 
worden, en de oude personen en gebeurtenissen zgn yerwisseld, 
yerplaatst en dooreengehaald. 

Oyer het ontstaan yan dit reusachtige werk zal in het laatste 
hoofdstuk nog met enkele woorden gesproken worden, Yoorloopig 
stappen wg er dus yan af. 

Een oyerzioht yan de onderlinge yerwantschap der bestaande 
HS8. te geyen is onmogelijk; yan de negen manuscripten ston- 
den ons slechts twee ter beschikking. 

Enkele punten den Perzischen roman betreffende zullen in het 
laatste hoofdstuk nog besproken worden. De uitvoerige inhoud wordt 
gegeyen ter behooriyke plaatse, in Hoofdstuk III. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 

HET ARABISCHE HAMZAYBRHAAL BK . ZIJKE YERHOüDIKa 
TOT HET PERZISCHE. 



§ 1. De Arabische Slrat Hamza. 

Over het Arabische Hamzaverhaal is zoo goed als niets geschreyen. 

In het NouYeau Journal Asiatique, IX, p. 114, staat bij de 
yermelding Yan het Maleische Yerhaal : il existe des romans de 
Hamzah en arabe, en persan et en Hindonstani. 

Garcin de Taccy haalt in zijn Histoire de la Litt. Hindouie et 
Hindonstanie , I, p. 339, deze passage aan, en voegt er bij: des 
romans sar Ie méme sujet ezistent en persan, en arabe, en malai. 

Hieruit bleek althans dat er een Arabisch HamzaYcrhaal be« 
staat. Boeken of artikelen over litteratuurgeschiedenis der Ara- 
bieren gaYen geene uitkomst; de catalogi der handschriften waren 
ook hier weder de Yoomaamste bronnen. 

Pertsch, die Arabischen Handschriften der Herz. Bibliothek 
zu Gotha, noemt op bl. 361 Yan deel lY den ^^Yolksroman Yom 
Helden Hamzah.,.. und seinen Eampfen mit den Eönigen you 
Persien und Indien, Geistern u. s. w. In tien doelen. 

In De Slane's catal. der Bibliothèque Nationale, II, p. 632 
komt Yoor: een vRoman de Hamza Ie hëros". In tien doelen. 

Op p. 35 Yan den Oatalogo dei Oodici della Bibliotheca Am- 
brosiana wordt genoemd de Romanzo di caYalleria di Hamza el 



42 

Pehlyan e delle sae aYYenture col re Oosroe Nuscirvan e ooi 
Ginni. In 21 deelen waarran deel lY ontbreekt. 

Sindelgk: Cat. der Bibliotheek yan Flügel n^ 73. 

Yoor zoover ik kon nagaan is dit alles. 

Als schryyer noemt Cat. Gotba v^üt^t j^\ u\.«i^u ^^ Ju>l 
Qt^JL^t Jr^i, vderselbe (J^^ iX^^^v^ ^ iA4.>t) erscheint anch 
in der Pariser Handschrift Nr 1512 als der Yerfasser unseres Bo- 
nianes'\ . . . Ook noemt Pertsch Ambrosiana Nr 210—225 »wo in 
mehreren Banden der Scheich ^L^Jüt Ju^t ^T*.^^ v^^ ^^^ ^^^' 
fasser genannt wird". 

Yoöreerst Abu'1 ma^&ll al Eüfl. In de gewone lijsten yond 
ik oyer hem niets. Een zekere AbüU ma^ll is ook de schryyer 
yan den roman yan Saif Dhul Jazan. Dit werk beyindt zich in 
yersohillende bibliotheken. Leiden, (Cat. Cod. Arab. auct. M. J. 
de Goeje et M. Th. Houtsma, bl. 337): Codice 1680« continetor 
pars prima narrationis fabniosae ^j^^ ^5^ (cy^) ^*Ay^ ^rit^* Auctor 
appellatur modo jjfjUi s. JjSjüI, modo .Lai'St 8ja-^ ^j^jt^ ^UJli ^' 
)b(>Jt 8<AP v^t d^'^^^ vJutiM^. Deze catalogus haalt enkele plaatsen 
aan waar yan ik hier gebruik maak. 

Pertsch, Cat. deel IV bl. 358: »Der Roman yon dem alten 
Himjaritenkönig qj--^^ y^ v-a-j».»» (ygl. d'Herbelot s. y, Seif (Ben 
DM Izen). ... Als ErzShler (^^^j) wird der Schaich j,l, w » ff ^1 
genannt. Ygl. Lane (1001 Nights, Lond. 1865 I, p. 219, Anm. 83)". 

Lund , 6 : . . . . «ab Abu'1 Maalio ennarratae". 

Ambrosiana 199—209: i>Dioe nell' introdnzione lo Sceikh Ebul 
maali el Reisi di tutte Ie storie arabe essere la piü importante 
quella del re Saif Zilyezen". 

Mus. Britt. 1537: ^Narrationis auctor AbuU Ma'&li saepe in pa- 
ragraphorum initio nominatim commemoratur". 

Parijs 68: ^Après la rëdaction du schaikh Abou'1 Ma^4ir\ 

Leipzig (Refaïj.) 99; geen auteur genoemd. 

Daar het yerhaal yan Seif een dergelijk yerhaal schijnt te 
zijn als dat fan Hamza, is het niet onmogelyk dat beide aan 
denzelfden auteur toegeschreyen worden. Intusschen komen op de 
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yersohillende plaatsen de bgnamen of patronymioa van Abfi'1 Ma^ll 
niet oyereen. 

De onzekerheid wordt vergroot doordat noch van den Hamza- 
roman noch van den Seif-roman de tgd van ontstaan bekend is. 
Omtrent het eerste werk bestaat slechts één zwak getuigenis: in 
do Slane's Catal. staat te lezen dat deel lY van het HS. gedateerd 
is 1069 H. (== 1659 A, D ). Over dèn tijd waarin de roman van 
Seif ontstond is evenmin iets bekend, gelijk blgkt o. a. nit de 
aangehaalde plaats van Lane. 

Abu'1 ma^&ll is de naam van den auteur van nóg een ge- 
schrift: de X«.mJLU) (^^i ^JüS. Pertsch zegt (Gat. Gotha, lY 
n^*. 2738) (^der Inhalt erinnert mehrfach an die Fabeln der Alten 
von Indien, in welches Land auch der Schauplatz der Erz&hlung 
zum Theil verlegt wird". Ook van dit geschrift is de datum on- 
bekend. Het resultaat is dus: over den schrijrer en zijn leeftijd 
is my niets bekend. Vertalingen of aanhalingen in andere werken 
z^n onbekend; alleen schijnt het Arabische verhaal in het Turksch 
vertaald te zijn, doch wanneer is niet bekend. 

Van de vier genoemde H8S. waren die van Gotha en Pargs 
te verkrijgen. Het eerstgenoemde heb ik niet aangevraagd. Voor- 
eerst is het niet compleet. Althans Pertsch o. c. zegt: Die vor- 
liegenden zehn Bande, aus verschiedenen Exemplaren zusammen- 
gesetzt, und zum Theil defect, sollen der Nummer Seetzen's 
zufolge zusammen ein vollstandiges Exemplar ausmachen*\ Daar 
verder te voorzien was dat het uit tien doelen bestaande werk 
eene groote menigte namen en feiten zou bevatten, en daar ons 
doel hoofdzakelijk hierin bestond om ter vergelgking met het Per- 
zische verhaal eene karakteristiek van het Arabische te geven, 
alzoo niet het Arabische Hamzaverhaal monographisch te behan- 
delen, hebben wij ons tevreden gesteld met ëén compleet HS., nl. 
dat van Parijs te excerpeeren. 

Dit HS. bestaat uit elf klein-4° doelen. Het schrift is door- 
gaans niet duidelgk. Alle doelen schijnen van ëéne hand te zijn, 
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alleen deel YII yertoont een yeel fijner en kleiner schrift. De 
Slane hoadt het er voor dat het schrift yan alle deelen, behalye 
yan deel YII, uit de 17® eeuw is. 

In het eerste deel staat eene korte beschrijying yan Joseph 
Asoari, gedateerd 1735. Het HS. wordt daar genoemd : male scrip- 
tum, het yerhaal: fabulosissima". Licet sit yersibus sententiisque 
omata adhuc tarnen, ob sermonem maxime yulgarem et modum 
narrandi frigidum male sapit, atque ineptissima yidetur. 

Deze regels behoeyen geen commentaar. 

Eene geregelde yerdeeling in hoofdstukken ontbreekt. Alleen 
staat in de eerste deelen boyen sommige afdeelingen een soort 
opschrift, steeds beginnende met ^1 J^jwaJüt ^^jj^yy het slot yan 
dergeiyke episode wordt dan geyormd door de woorden: U tcX^ 
..•Q« LuJt ^^^^L Zeer dikwijls hebben de bovenschriften slechts 
betrekking op een enkel punt dier afdeelingen. Èn om deze on- 
regelmatigheid, èn omdat men zich door de specimina yan het 
yorige hoofdstuk een beeld kan yormen yan eene indeeling in 
hoofdstukken, is het niet noodig hier de opschriften der afdee- 
lingen yan het Parijsche HS., die soms in het eene deel gere- 
geld yoorkomen, in het andere geheel ontbreken en dan op eens , 
yoor den dag komen, mede te deelen. | 

Den inhoud yan het yerhaal laten wg thans yolgen. De yorm, 
d. w. z. de eigenaardigheden yan taal en spelling , kan hier niet 
besproken worden. 

Deel L (160 bladzijden). I 

Onder de Israëlieten was een yroom man. Zakaria genaamd. 
Hy had twee zonen: een profeet, Yahja en een wall Almarhüm , 
die eene beeldschoone en kuische dochter had , i^^.x geheeten. Daar 
de weiden rondom Jeruzalem yoor de kudden yan Almarhüm te 
eng werden, ging hg weiden zoeken in Perzië, in Samarkand. 
Daar laat hij zich neder in eene bloeiende weide, de Leeuwen- 
weide heetende. (Later heet deze weide ook: Panters weide). Die i 
grond behoorde aan Qb> j^-jw^ ié)L5:uai^ een tyran met groote 
macht. Hij was duizend jaren oud , en had vele zonen , waaronder i 



45 

D^ul Aktaf, S&bür en Afrldün; de zonen van Sabür waren: ^a^&n, 
Qaqan, Altawil, Altawl en Sbahriman. 

Toeyallig komt Pahh&k in de Leeawenweide. Sedert lang eischte 
hij yan ieder die in zgn gebied weidde een tiende yan de kudde ; 
daarom yraagt bij aan de dienaren wien de kudde behoort. Hij 
ontmoet 0^\\y die in hem den yorst yermoedt en hem mededeelt 
dat haar yader reeds zeyen jaren daar weidde. Hij eischt dus 
zeyen tienden en de hand yan ^^Jy Het eerste zal Almarhüm 
nimmer toestaan, het laatste slechts dan wanneer de yorst wil 
zeggen: er is geen god dan God, Mohammed is Zijn profeet en 
Abraham Zyn yriend. In toom ontstoken trekt de yorst zijn zwaard , 
maar wordt door Almarhüm gebonden. Hij belooft o^ji niet meer 
terug te zullen komen en wordt door haar beyrjjd; toen hij henen- 
ging , blies Iblis hem kwade oyerdenkingen in , en hjj keert terug. 
ó^j\ roept haren yader die hem bindt en zgnen baard en wenk- 
brauwen afscheert. Wederom maakt 03 «j hem los; hij gaat naar 
de plaats waar Almarhüm slaapt en onthoofdt hem. Daarop werd 
de hemel rood en de aarde zwart. Yan toen af groeiden twee 
slangen uit zijn lichaam, die hem dag en nacht pijnigden. Geen 
yan zijn y ierhonderd geneesheeren kan hem helpen. Eindelgk schrijft 
hij aan Heradius yan Antiochië, met het yerzoek hem den be- 
roemden Griekschen arts (jm^L>j:> te zenden. Deze komt met z^ne 
twee zonen é^y^ en ^nwaJI^ en geneest den yorst. De Grieken, 
hoewel Moslims, genieten hooge eer en worden yizlers. 

Tegen Pahhak komt ^LmJI in opstand, ontneemt hem Rai en 
brengt hem zeer in het nauw. De Grleksche yizier doet eindelijk 
het ygandelijke leger door stroomen waters overstelpen. De yorst 
gaat nu naar de stad yan ^woLmJI, DjazirStn, en plundert die. 
Weldra wordt hij geyangen genomen door de dochter yan ^UJt , 
obtM, en opgesloten in Shahrbar, terwgl haar broeder J^^ hunne 
stad heroyert. ^mwJLL trekt tegen haar op, maakt haar tot mos- 
lim en huwt met haar. ^ahhak wordt dan yr^gelaten. 

Een andere broeder yan oLjum, c^-^^ cXcLmw«, die langen tijd 
afwezig geweest was, komt terug en mishandelt haar. .jmwaJI^J? 
die tegen hem optrekt wordt geyangen genomen, «t^, een tooye- 
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naar uit Salomo's tijd, doodt Masa^id en leert (jMb.juJLI> de too* 
verkonst. 

»,A..g.aJt uit Jemen strijdt met Pahhak, tien dagen lang; ein- 
delijk verslaat ,jMuJLb hem. Daar hij Pahhak, dien hg geyangen 
genomen heeft, niet wil loslaten, hetoovert ^j^^Jt^ hem, en laat 
hem het volgende doorleven : met zijn' vizier oU« en een' visscher 
^^MmA komt hij zwervende bij een kasteel, zit daar eenigen tyd 
gevangen, komt vrij, bereikt een eiland welks bewoners vogel- 
koppen hebben, hawt met hun koningin, en vlucht met haren 
dienaar ^^. Het viertal komt te qU^: en weidt daar des konings 
schapen drie jaren. Zij komen daarna bij een' mensoheneter, die 
zijne drie metgezellen doodt en juist hem zelf wil dooden, toen 
hg uit zgne benauwde bezwgming ontwaakte. Nu laat hg Pahl^Skk los. 

Er komt ongenoegen tusschen p. en ^jm^LL; dit geeft aan- 
leiding tot het vertrek van y^uüLb met (jm^L:>j:> naar Antiochië. 
Daar regeerde Heraclius. Zijne oudste dochter ^ki wordt gedood 
door hare zuster iu\oS die huwt met ^jmwJ^^J?. J), gaat met een 
leger van 2.800.000 man naar Sind, Hind, de landen der Turken, 
Romeinen enz. In Haleb wordt koning ^Lmo door hem gedood; 
de stad plundert hij. Veel te strijden heeft hij met j£:>y£» koning 
der JL yj. I§. Ji dochter van L*.^ {yri)^ neemt p. gevangen en 
huwt met (jM^L:>y>« Uit dat huwelgk wordt Aristoteles geboren, 
die de leermeester van Alexander werd. p. wordt weder bevrgd 
en bestrgdt idl^fwXJt van Damascus die gedood wordt. 

Q)Joy« van Egypte neemt p. gevangen, maar wordt door ^jmjJI^ 
gedwongen hem los te laten. De dochter van den amir Al hadi, 
o'iUil j:l Uji, bestrijdt en doodt -^1-^^ P*) zeer oud geworden, 
doodt eiken dag twee menschen. Daarom wordt hij geteisterd door 
twee slangen; yMuJLL en zijn zoon (jmLcL> helpen hem. ^^Os^ 
van Egypte sterft, p.'s oudste zoon, ^Lo^.^, gaat naar Egypte 
en neemt den koning der Kopten qLsjJ^ gevangen , den zoon van 
Alrajftn, Alsahir, doodt hij. Op verzoek van p. maakt (3^bJt.^l> 
een zwaard voor hem, ^Ul>> graveert er spreuken op en doodt 
met dat zwaard de twee slangen, p.'s zoon Q3cXj.jil bg qLj^ 
dochter van j^:>yJ^ , bouwt eene groote stad; zgn vader noemt 



47 

die Medain. QU^fwi krijgt oneenigheid met p. en trekt tegen hem 
op. p. doodt é^^^^j doch wordt kort daarna zelf gedood. 

^jM^Ub doodt qLq^.^j;^. Alrajan bouwt Alraw4a en komt in 
het bezit van het zwaard. Afrldün trekt met qI->-^^ van Syrië 
op tegen Alrajan en z^jne zonen JLmwo, (^LLo^-f^ en j--»^-^- Al- 
rajan sneuvelt. De oude (jM^L:>y> sterft. A.frldün, die het zwaard 
veroverd had, neemt het mede naar Egypte en sterft daar. Op 
hem volgt zijn zoon Iredj met Djamas tot vizier. (jmuaJI^ geeft 
aan Djamas een tooverboek en voorspelt de komst van een' vijand 
uit Arabiê. Kort daarna sterft hij. 

In Ferziê was zekere jM^ wiens dochter n.ó geschaakt werd 
door (jJ^ ^jfc^ ; Djama.8 doodt den roever en Iredj neemt «^o tot 
zich. Toen leefde ook Lokman, en wel in de stad ju^). *.h; zijn 
zoon heette Oj-:>Oj-j. Iredj sterft en wordt opgevolgd door zijnen 
zoon .^t, deze later door zijn' zoon IcUé die BaA;Atyar tot vizier 
heeft. De Heer van Bai ^13- JL2JL0 wordt door Djamas gedood. 

BaA-At'yar rnimt DjSimas uit den weg, en beschuldigt anderen 
daarvan. De weduwe van Djamas baart eenen zoon dien zij oc5R 
j^y4^ noemt. Later onderhoudt hij zijne moeder, komt in dienst 
b^ vele menschen en huwt met de dochter van een' hunner 
tJü^ v:;^ IpiAj üüt die later zijne nicht blijkt te zijn. Hij droomt 
dat hij in een' tuin een' groeten schat vindt en uit jaloezie door 
BaA;Atyar gedood wordt. Den volgenden dag wordt die droom be- 
waarheid. Zgne weduwe baart eenen zoon dien zij ^u^)^^ noemt. 
Zij geeft hem het tooverboek van Djamas, en daaruit komt hg 
aUes te weten. 

JoLd droomt eenen droom dien hij den volgenden morgen ver- 
geten is; tevergeefs worden 400 droomuitleggers geraadpleegd. 
B&khtak de zoon van BaA;Atyar kent iL^j^yJ. Door den koning 
ontboden deelt hij hem den droom mede en brengt al het gebeurde 
aan het licht. BaA;Atyar wordt met den dood gestraft, 2u«^.;^i 
wordt vizier met Bsikhtak, Qobat krijgt een' zoon , Nushirwan ge- 
noemd. Op raad van. jLé^.;u^ wil Qobat den knaap doeden, doch 
wordt telkens daarin verhinderd. Eindelijk vlucht Nushirwan en 
komt bg v^^Ujum wiens dochter op hem verliefd wordt. N. trekt 
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nu met 2.800,000 man tegen zijn vader op; deze yerliest den slag, 
ylucht en wordt gedood. N. regeert met Bskkhiak als vizier. 

In Mekka leefde ^LJi ^ ^SjXa ^ x^^ ^ iüU^' die den 
door N. gevorderden cgns weigert. Hg heeft veel zonen , waaronder 
x^^<Xo, qIL:^, ^aSk» en sL« ^ V^* f'r*^^ ^^^ ^^^^ komt in 
Medain; hij vertoeft daar en gaat terug naar Hind met &4>><3y'- 
Deze trekt daarna met 200.000 helden naar Jemen en dan naar 
Mekka. Daar aangekomen eert hij de Ea^ba. 

In denzelfden nacht baren vier slavinnen en de vroaw van 
Einana. Den zoon van Ein&na*s vrouw noemt k » >;jj^l Hamza; 
hg voorspelt dat het kind een groot held zal worden. De kinde- 
ren der slavinnen worden genoemd: J^aIu, 3>^^\^ jx^ en jmj^. 
Wederom baart eene slavin ; men noemt haren zoon Omar. (Later 
nu eens Omar dan eens ^Amr genoemd). 

In dienzelfden nacht baart de vrouw van den koning der djinn^s 
JckJ^S yJ^^ eenen zoon , die «Ac^ genaamd wordt. Aan den vader 
wordt voorspeld dat hg door Hamza zal gedood worden. Door 
eene toevallige verwisseling zoogt de moeder van Jus. Hamza en 
de moeder van Hamza vXi^. ik^^s>.\yji keert naar Medain terug; 
daar zijn hem twee zonen geboren: ^^ en ^j^^* N. krggt drie 
dochters: ^b^, ^^ en ;IXi|;^. 

In Mekka vertoonen Hamza en Omar op hun vgfde jaar bui- 
tengewone staaltjes van kracht ; vooral H. is zeer sterk door den 
invloed van de djinn-melk. De leermeester J4-^ heeft veel moeite 
met hen; H. wil wèl leeren, maar O. doet allerlei kattekwaad, 
hij steelt b.v. bij een' bakker brood en werpt een kat in het meeL 
De bakker komt bij Einana voldoening vragen. Op hun 12^ jaar 
verlaten zij de school. Daar Einana de eenige moslim in Mekka 
is worden de twee knapen zeer bespot ; zij vallen de spotters aan 
en doeden een* hunner. H. ontmoet een onbekenden ruiter die 
hem het zwaard *Uui, de lans i^\j*^ en de wapenrusting van 
Afndün geeft Meer en meer wordt H. gevreesd. 

Deel II. (140 bladzijden). 

H. komt in het bezit van Ismael's paard, genaamd ^^\ (£U:>. 
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Bij den onbekenden ruiter leert ook Amr den wapenhandel. Er 
ontbrandt een strgd tusschen de H^o jj»j en de xjLjS ^JLj , resp. 
onder Kil&b en H. ; de eersten worden OTerwonnen en nemen den 
islam aan. H. gaat den cijns der Mekkanon brengen naar No'man 
den agent yan N. Onderweg ontmoet hy Zaid al Maghribl. H. komt 
bij No^man die hem veel eer betoont ; 6ok qU^^PI ▼aq Hind komt 
daar. Deze krggt twist met H., en wordt door hem gedood. De 
dochter van No^ma.n , die voor onoverwinnelgk doorging wordt door 
H. overwonnen, nadat eerst (<-^Lm^ ^»»AJLg en anderen door haar 
overwonnen waren. Ook overwon zg Malsü' van Hind. No^man is 
verontwaardigd omdat H. zijne dochter niet tot vrouw wil hebben 
en strijdt tegen hem. Daarop neemt H. zgne zonen .AJU en y.(AJ 
gevangen, en behandelt hen goed. Ten slotte houdt H. het geld 
van den cijns en trekt weg. Hij komt b^ een' stam geregeerd door 
J^A wX^i en ó\^\m uX-amI; dezen vluchten en nemen H.'s broeders 
gevangen, maar spoedig bevrijdt H. ze. Een strijd ontstaat tus- 
schen de J<èJ ^^^ en fjt*u3 >-JLj. H. bestrijdt ^JLam, «Ajum, (^^7 
(3;Uüt jKm^j ^LJUamJI qU>S!^ en de ^Le ^JLj. Dan keert h^ naar 
Mekka terug, 

Hisham de zoon van ^Alqama, die regeerde over 100.000 Joden 
in jS'^aibar, weigert den cijns aan N. te betalen. Deze zendt Ji^Si^ 
J)LAo'wAaJI om den cijns te halen. Hisham onderwerpt zich in schyn , 
maar trekt alras naar Medain om N. te vinden. Deze vlucht naar 
(é)u^AX^ in Q^Ju^, en HishS.m plundert het paleis. Einana ver- 
neemt dit en trekt met de zijnen naar Medain waar Hisham hem 
gevangen neemt. Op raad van zijne moeder gaat H. nu naar Me- 
dain en doodt Hisham. Malsü^ van Hind neemt vierhonderd kisten 
met geld van N, weg, maar wordt gedwongen ze aan H. af te 
staan. H. ontmoet é^j\ de dochter van Hisham. H. bevrijdt daarna 
zgnen vader, en overwint Ghashamsham der Banu ^amlm. Allen 
gaan naar Mekka terug, waar het hoofd van Hisham aan den 
muur gehecht wordt. 

N. komt in Medain terug, hij hoort het gebeurde en zendt 
^tpd (^j.^0^ naar Mekka om H. te ontbieden. Dicht bij de stad 
ontmoet hij Amr; de gezant krijgt twist met hem, en wordt door H. 

4 
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gebonden, doch met het oog op zijne qnaliteit yan afgezant weer vrg- 
gelaten. De gezant gaat naar Jemen en roept daar de hnlp van No^^man 
in ; deze maakt zich op met yele stammen. De koning Saif wordt 
door H. overwonnen, evenzoo J>UJt «Ajum. Bijna had hij Jusath al 
'Arabi gedood toen de monnik Jl-p tusschenbeide komt, en H. van 
zgne kracht berooft. Juist 'wil de monnik H. slaan, als plotseling 
tk4S>j^xJ{ yerschgnt en EL bevrijdt. Lai^A neemt den islam aan. Daarop 
bindt H. den shaiA:^ der ^^yj en dien der f,x4J jJ^] reeds yroeger 
had hij q|;^ ^^ yj^ en .Ui^ yi gedwongen den islam aan te 
nemen. H. wordt gewaarschuwd dat zijn vader in hachelgken toe- 
stand verkeert. Hij verjaagt ^Akrama al Tamiml, ontmoet de hel- 
den cX^n^, «^^^^9 «^^ en q3(Aac, en bevr^dt zijnen vader. Hg 
richt een schrijven aan Saif om hem te bevelen moslim te wor- 
den; dit geschiedt. Ook |»Jwn»JLc de zoon van ^Akrama had den 
islam aangenomen. 

O^^ l5^;^ S^^^ ^^^^ ^^^ ^^Q Ma'dl Earib , en neemt Amr, den 
vriend van H. gevangen. H. neemt AME gevangen , maakt hem tot 
moslim en bevrijdt Amr. Daar H. hem bespot over een liefdesavontuur 
ontstaat er een gevecht tusschen hen beide , H. overwint hem doch 
spaart hem om der wille zijner moeder ^jLjua. De gezant gaat 
naar Medain terug en verbreidt daar allerlei onwaarheden. De 
koning houdt raad en zendt een gezantschap naar Mekka; H. 
leest een brief van de gezanten en gaat met hen naar Medain. 
Onderweg doodt hij den vreeslijken hond J,4A Kort na zijne aan- 
komst in de stad wordt «LJÜL^ verliefd op hem. N. behandelt 
hem uitstekend. AME schaakt de dochter van BaA;Atak; H. wil 
hem daarom doeden, doch spaart hem op voorspraak van Xé^jy^. 
H. komt bij N. in blakende gunst. 

Er komen menschen van een eiland, die verhalen doen omtrent 
een wonderlgk paard dat uit zee opkomt. H. gaat er heen, brei- 
delt het paard en laat het weiden. Hg verdwaalt , lijdt honger en 
dorst en bezwgmt. Bijgekomen wordt hg de gast van een' vorst 
met een' kameelsnek en oogen als gloeiende kolen. 

Deel III. (144 bladzyden). 
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Hy ontmoet de Yorstin Léi^jJt, dochter van ^(.«AXJt; hg wil 
haar yoor zich behouden, doch moet haar teraggeven. Plotseling 
Terschijnt XA^tyt. N. was namelijk zeer ongerust oyer H.'s yer- 
dwijning geworden , de vizier had op zich genomen H. te zoeken , 
en kwam zoo op het eiland. Beiden gaan terug met medeneming 
yan den vorst oL^mS a^ju. H. komt aan het hof in hooge eer, en 
wordt bevelhebber der lijfwacht. 

In ^Uam^^, in Eurdistan, weigert koning (jmUmu den cijns te 
betalen ; «L^a^^ wordt er heen gezonden. Eyenzoo staat in qIsIS 
koning BehrSlm op ; ook daarheen gaat «L^Xm^ met zijne zonen uS' ^^^ 
en ^.j J4/. Eerst wordt {j«JUm*j bestreden ; zijn zoon ^«büv tj»^ 
opent den strijd, doodt velen en ook een' van Jl^x^^b zonen. Het 
leger der Perzen slinkt al meer en meer. Intusschen onderhoudt 
l^JLf*S briefwisseling met BaA;Atak die H. uit den weg wil rui- 
men. Ten slotte wordt Behram gevangen genomen en opgezonden 
naar Medain. N. zendt H. uit om den gevangen vorst af te halen ; 
Amr waarschuwt hem voor de lagen van BaA;Atak. Behr9>m wordt 
in Medain vrg gelaten. BaA;Mak's lagen komen uit en hg wordt 
bevreesd voor den toorn van N. E. en Behram krijgen twist, een 
strijd ontbrandt en H. doodt zijn' tegenstander. fl^ji^S komt in 
Medain terug. Bg een feestmaal zit H. op de eereplaats; daarover 
ontstaat eene twist. H. stelt nu voor een' wedstrgd te houden in 
het spannen van bogen en het omwerpen van zuilen. H. is de 
sterkste van allen. 

H. trekt tegen ^Lajmu op. BaA;Atak en Jl^Xj^ leggen hem in 
zgn afwezigheid lagen en schrgven een brief, schgnbaar uit naam 
Tan N., aan ^^^Xi^SO^] v^a^;^' waarin zij hem gelasten H. en AME 
te doeden. Bahif bindt den strijd met H. aan; de slag blijft on- 
beslist. Later belegert H. Bahlf in zgn kasteel; deze onderwerpt 
zich en neemt den islam aan. (j#i*.MO verneemt dit en zendt er 
vjjiafi op uit. Deze ontmoet Bahlf, wordt door hem overreed, en 
door Amr onder H.'s hoede gesteld. Nu komt de Eurd (jmLa-mo 
zelf ten strgde ; zeer heet is de strijd en het tweegevecht tusschen 
hem en H. duurt zeven dagen. Ten slotte wordt hij overwonnen 
en tot moslim gemaakt; ontzaglijk veel geld geeft hg aan H. 
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Bahlf gaat naar zijn land terug en ^jmLa-am^j trekt met H> naar 
Medain. Met de grootste eerbewgzen worden zij daar ontvangen; 
kort daarna trekt (jmUjmo naar zijn land terug. J.^Xm^S' en BaA;Atak 
zetten hunne lagen voort. 

H. trekt met veertig koningen naar de qUjü jJü en vermaakt 
zich daar met jagen. Uiterlgk is Jl^mS vriendelijk tegen H., doch 
in het geheim intrigeert hg tegen hem, Mihmig&r is nog steeds 
zeer op H. verliefd, en bespreekt de zaak met hare moeder. H. 
heeft intusschen heimwee, daarom ontbiedt men zijne verwanten, 
die komen en zeer geëerd worden. Een groot feest wordt gege- 
ven, H. wordt dronken, gaat naar het paleis van Mihmigar, en 
onteert haar. N. is hevig vertoornd, en zet H.'s verwanten ge- 
vangen om ze te dooden. Maar ?^,», r>-j\^^ is hun voorspraak 
bij N. H. verzet zich nu tegen N. Deze roept de hulp in van 
(jxj^LaJ» van Turkestan, die komt en zeer geëerd wordt. Een 
reeks van tweegevechten opent den str^'d, tien dagen lang. öyS 
de broeder van Qlla$ weert zich geducht. In het heetst van den 
strijd verschijnt Bahlf die JyXS overwint en den slag beslist. H. 
neemt N.'s zoon {jy^^ gevangen. Qlla.§ en zijne Turken worden 
moslim. H. zendt {Sj^^ ^^ bemiddelaar naar Medain , N, laat de 
verwanten vrg, dezen voegen zich bij H. en maken plannen om 
naar Mekka te vertrekken. N. schrijft aan koning Hüm van Da- 
mascus, een zeer sterken reus. Deze komt en de strgd ontbrandt. 
Amr slaat Hüm dood en plundert zijn lijk. Daarop gaat hij ver- 
kleed naar Medain , overnacht in het paleis der koningin en schrift 
een' dreigbrief aan den koning. Zeven nachten achtereen dringt 
Amr vermomd in BaA;Atak's woning , scheert hem den baard af en 
besteelt hem. Ten einde raad geeft BaA;Atak hem 1000 dinaren om 
van hem bevrijd te worden. 

Nu volgt de geschiedenis van v^^UJ^t den zoon van ^\\ju*i. 

Koning ^Osjum van Serandib ging eens ter jacht, raakte ver- 
dwaald en kwam aan de woonplaats van een jong schoon meisje, 
Mallha geheeten. Bg haar is hij te gast, zij vertelt hem dat z^ 
tien broeders heeft, de (jm^^JUJI^ v^L^t, geheeten vX^^^, lXJUj^, 

•^^j 05^^^' oy^^ oy^> ^y^> s^^r*^^ ^^^^ ^ ^^ ^^ 
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^^5^X-JL^. De koning schept behagen in haar en neemt haar tot 
Trouw. Na zekeren tijd sterft h^ en Mallha baart een' zoon. Zij 
bezwijkt in het kraambed, en men begraaft het kind met haar. 
Zes jaren leeft het knaapje in het grafl JLs^ die zijnen broeder 
Sa^d^n was opgeyolgd bezoekt naderhand het graf; z|jne lieden 
ontdekken den knaap. Men brengt hem op het Olifanteneiland, 
waar hij, met olifantenmelk gevoed, tien jaren oud wordt. Later 
vindt JL^^ hem daar, noemt hem qUumAI^ ^ju& q) Jüuw ^t «^Jü'^t 
en neemt hem bij zich aan het hof. JLs^^^ heeft een' zoon jaajJw 
sLm, die weldra twist met v^^Ai'^t krggt. Deze wordt in een diepe 
put opgesloten en smacht daar vijftien jaren. Daarop ontvlucht hij 
en doodt den vizier cXa^. Hij gaat naar (jm^XjLo en ontmoet zijne 
tien ooms. Dan bindt hij den strijd aan met JLj^u^w^. Deze vlucht 
en zendt een' brief naar Medain, de geheele geschiedenis daarin 
mededeelende en om hulp tegen zgn' neef vragende. 

6aA;Atak raadt aan H. er op uit te zenden en hem het bezit 
van Mihmigar voor te spiegelen. Intusschen staat koning (»tj-^ 
van Syrië op. H. wordt uitgenoodigd hem te onderwerpen; hij 
bedwingt hem, maakt hem tot moslim en brengt hem bij N. die 
beiden met eerbewgzen overlaadt. 

N. belooft nu de hand zijner dochter aan hem die »^AXj*^l zal 
orerwinnen. H. biedt zich aan, rust zich uit tot den tocht en 
neemt afscheid van Mihrnig&r die wanhoopt aan zijn' terugkeer. 
x«:>^j^t begeleidt hem een eind weegs, doet een tegengift in zijn arm 
en gaat terug. Men komt op het eiland Aiuji, waar op den berg 
wJu3 koning JJCe woont. Deze had van BaA;Atak den last gekre- 
gen H. te doeden ; hg geeft dus H. vergif in , mist zgn doel , en 
wordt met den dood gestraft. Men komt op het eiland |^]L& (^«il ; 
Amr wordt er gevangen genomen en door H. bevrgd. Men ontmoet 
eindelgk sU^ ;Vi^ ^^^ ^^^ islam aanneemt. Daarna komt men in Se- 
randib aan. Amr droomt van Adam , Gabriël , Abraham en Ismaël , 
ontwaakt, en begeeft zich in de stad. Hg doet zich voor als zan- 
ger, komt aan het hof van v^^tNi'^t en blgft daar in gunst, 's Nachts 
wil hy »^AXS*^t in den slaap doeden ; deze ontwaakt op het juiste 
oogenblik en doet Amr gevangen zetten. Intusschen hebben Bahlf , 
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ijoiiaJ^ en Jy%\ den gtrgd begonnen. Door Gtods hnlp komt Amr 
Yry en Toegt zich by het leger. A. en H. komen aan het eiland 
YanAl^Aa4ir. Daar yerschgnt A4J^ jut. Hg doet H. bezwgmen, en 
legt een kostbaren steen, een amulet tegen allerlei onheil, in 
zgn' boyenamu 

H. schrgft een nitdagingsbrief aan «^AJü'ï) en de strgd begini 
A. ontmoet een moslimschen Indiër, die hem mededeelt dat hij 
bekeerd is door JijUjm. A. gaat naar dien oude, ontmoet bij hem 
^/LmjJI yt en strgdt met hem. H. komt hem zoeken ; zg gaan terng 
met zekeren C>yéSUi\ die 20.000 man te hunner beschikking stelt. 

Terwgl H. strijdende is, komt J .^Xm <, die hem achterna ge- 
reisd was met het doel om hem te doeden. Hg beweert gezonden 
te zgn om den strgd oyer te nemen, en daagt s^AXS*^) uit. Een 
yerwoed tweegeyecht yolgt ; «L^ama^ moet het opgeyen. Nu strgdt 
H. Het geyecht is heyig, eindelgk wordt s^AXJ'ïl op den grond 
geworpen en in een ijzeren kooi gesloten. ^i{jU^ yergaat schier 
yan ngd. 's Ayonds komt eene slayin yan hem in H.'s tent , stemt 
hem aangenaam door zang en spel, en geeft hem in een beker 
wgns een yreeslgk yergif te drinken. Het gif werkt en H. stort 
bewegingloos ter aarde. 

Deel lY. (132 bladzgden). 

De slayin wordt doodgestoken door jy^^^j eene groote yerwar- 
ring heerscht alom. jyjk^x^ trekt met 450.000 Arabieren de stad 
binnen. J.^Lf**S krggt twist met hem en ylucht; hg bestrijdt yt 
yU^t. Geyecht yan AME met (^JUL^I j-J<-^ en yele andere 
tweegeyechten. De Eurd {jJ^j^^^m^ was in Medain door Baik^tak 
beleedigd en na eene heftige scène met hem had hij den tocht 
naar H. ondernomen ; met 60.000 Eurden komt hg ter plaatse. Hij 
bekeert cXJUjto; J^^XmS ylucht yerder en (j^Lmau trekt de stad binnen. 
l»l,fA^ trekt naar Medain, yerspreidt het gerucht dat H. dood is, 
en wordt zeer geëerd. Mlhmig&r bedrgft rouw; dit ergert haren 
yader zóó dat hij haar doeden wil. 

Intusschen komt A. te weten dat op het eiland yan AlA;Aa4ir een 
geneesheer yan yijf honderd jaren oud is , q^»*U1 genaamd. A. gaat 
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tot hem en ontreert hem. Bij H. gebracht yindt hij den amulet 
in den arm, en behandelt hem op zoo b^zondere wijze, dat 
H. de zwarte kleur die hij gekregen had yerliest. De kuur duurt 
veertig dagen. Er wordt een bode naar Einana gezonden. De 
meeste Arabieren trekken terug. Na drie maanden opent H, de 
oogen en herkent de zgnen. 

B&khiak raadt N. aan koning ,^'bit Ji yan oL^Vd'il en diens zoon 
vXcI^jmJ) yi\ naar Serandib te zenden om èn «^«Aj'Ü èn de Arabieren 
te dooden. Dit geschiedt ; yader en zoon trekken naar Serandib en 
vinden de Arabieren niet ; dezen zgn reeds vertrokken. Daarop gaan 
zij naar de vallei, waar H. en de zgnen zijn. / ^^ bezweert H. 
ny^sXSi^ in. vrijheid te stellen. Zoo geschiedt; «^^iXi'^t komt in 
H/s tent en neemt den islam aan. <Vd*ïl ^Ij valt aan ; H. is nog te 
zwak om te strijden, maar «^sXi^i neemt het op zich en drijft den 
aanvaller op de vlucht, Gevecht van (jmLmu met LX^^Mit yJ en 
van v^PiXJ^t met v3^^^ Js. Deze vlucht naar ^JL^Jt bg koning 
«^•l^'^i. ty.^J^^I komt daar, mishandelt Tadj al-O^ül en neemt 
Alakram gevangen. De reus ^i\-^o strijdt met ujAXi^ï, wordt 
overwonnen en neemt den islam aan. Ook Akram wordt moslim. 
De reus wijst een onderaardsohen gang naar de stad ; »&A\i^t komt 
daarlangs in de stad en bekeert de helft der bevolking. Tadj 
al-Osul wordt moslim, en daarop de andere helft der bevolking. 
Drie zoons van Tadj worden gedood; hij trekt naar c>L^\dl terug. 

De Arabieren van H. komen in een prachtig dal. A. achter- 
volgt een ezel en komt in een ander dal waar hij 30.000 ruiters 
aantreft. Het blgken ruiters van qI^j^ «^^^t te zgn, die Mihrnigar 
met zich voert. Ol&d was namelyk in Medain geweest om de hand 
van M. te vragen. BAkht&k had dit aangeraden daar H. toch dood 
was. M. had gedwongen hare toestemming gegeven. A. nadert haar 
tent en ziet haar in het zwart, steeds weenende en treurende. 
Uit hare klachten verneemt hij dat zij H. nog steeds bemint. Hg 
komt nader en zij herkennen elkander. Ol9.d neemt Amr gevan- 
gen, doch, vernemende wie hg is, laat hg hem vrg onder het 
maken van excuses. «^^Jü^^ komt , neemt Olad gevangen en levert 
hem aan A. over. Koning v3v-^^ L^l-^ ^^^ v^A,Ag>^Jt ol«3 rooft 



56 

Mihmig&r, nyJ^Juii^ achterhaalt hem, ontrukt hem de prinses en 
brengt haar bij H. Omhelzingen en tranen getuigen yan beider 
geToel. AME wordt met Mihrnigar naar Medain gezonden; h^ 
spreekt met den koning , verhaalt hem alles en wordt zeer geëerd. 
H. sluit Olad in een ijzeren kooL Men trekt naar oJCLJ^ ^) waar 
koning fJuJ!o (of «JuO) is. A. wordt door hem gevangen genomen, 
en vrijgelaten door l,h tm^W ^ eene jonkvrouw die den islam aan- 
neemt. Vierentwintig dagen was hij reeds afwezig geweest. Hg 
vertrekt met Shamti^'s vader jy»'^! Jjüé en 1000 ruiters. Hij huwt 
met Shamt& en verwekt t^j*^^ '^^ v^Jü'^t verslaat Jt w yó en 
neemt o^JLLa^. A. trekt intusschen verder, ontmoet Seif den 
Heer van Basra en gaat met hem naar H. Deze neemt Basra in. 

De Eurd (jJu**^ gaat met A. op reis. Zij ontmoeten Jl^t ^^^ 
Heer van Eüfa, die een brief van BaA;Mak ontvangen had met 
bevel om H. te doeden, (j#.L.jiao ontmoet verder o^ h r die hem 
en H. moest zien te doeden. Amr overvalt 's nachts v3L,fc,r» en 
overwint o^bc; beiden worden moslim met al hun heir. 6aA;Atak 
overreedt ^^j^^ ^an Turkestan om H. te dooden. A. verkleedt 
zich als bedelmonnik, bindt o^^^o en sluit hem in een hol op. 
Daarop gaat A. naar Medain waar h^ het hof aangenaam bezig 
houdt; daarvoor geeft N. hem 1000 dinaren niettegenstaande 
BaA;^tak's verzekering dat het Amr moest zijn. Amr en «^«^^j^t 
herkennen elkander; in het bezit van een onfeilbaar tegengift keert 
A. terug. Nu brengt hij «JS^s^ voor H. die hem tot moslim maakt. 
H. wordt gevaarlijk ziek, A. ijlt naar x^*^.:^!, deze weet geen 
raad; H. bidt vurig en herstelt door toedoen van «^cXj'^t. (jmLmmü 
vertrekt naar Hama4i^n. 

Intusschen is Mekka aangevallen door v.^AXa/. Amr en ti^OSi^ 
gaan er heen; ti^sXii\ overwint en verjaagt v^X-ft^J^. H. komt, 
omhelst zgn' vader en doet het hoofd van \^Ju^JlS aan een der 
poorten hechten. Allen zijn nu in Mekka. v«a5C^'s broeder cXj^li^ 
JyM'^l (ook f^Si^) hernieuwt den strijd, verslaat AME doch geeft 
het tegen H, op. Deze komt bij het kasteel van eene dochter van 



1) O^^^ is p^l^ (Ibn Batuta i^l3) = Calcutta. 
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(Aj)'^ genaamd \^ die moslim wordt; zij maakt echter plan om 
met haren vader te ontyluchten. De wizier -^ïo heeft eene dochter 
qL^a^ die tooYeren kan; zij krggt H. in hare macht. A. ontmoet 
intusschen eene djinn die moslim wordt en met hem huwt. Zg 
heet iuóL^ L^ en baart jjLM*i\ ^^y ^9 doodt qL^ en bevrijdt 
H. ; cXj^Lb en L^vJt worden nu oprechte moslims. H. gaat met 
zynen vader naar Medain tot groote blijdschap van Mihrnigar. Alle 
vorsten uit H.'s gevolg komen in Medain, ten slotte ook h^' zelf 
en wordt zeer geëerd. Onder het feestmaal herinnert men aan den 
prijs die op het bezit der prinses is gesteld, nl. het hoofd van 
«^cXj^L H., in heftige begeerte naar de prinses ontbrand , beveelt 
hem te onthoofden. Deze , de snoode ondankbaarheid van H. ziende , 
wordt wanhopend en geeft zich over. Als een der helden komt 
om hem te doeden maken zijne oogen vol smart en verwgt den 
held week; niemand kan van zich verkrijgen hem leed te doen 
en het vreeslgke ten uitvoer te leggen. H, ongeduldig geworden , 
wil het zelf doen; Amr houdt hem terug, plotseling ziet hij zijue 
ondankbaarheid in. Hij komt nu met v^cXj'^I voor den troon, vJ^Jó'i^ 
ontsteekt in woede tegen N., vernielt zgn troon om hem bevreesd 
te maken , en verlangt zgne toestemming tot de onmiddellijke echt- 
verbintenis van de prinses met H. De koning en BaA;^tak sluiten 
haar op, en verbreiden het gerucht dat zij van hartzeer gestorven 
is. Algemeene rouw; H. is verpletterd. A. twijfelt echter, steelt 
de kist waarin zg heet begraven te z^n en brengt die voor H. 
De kist wordt geopend en de prinses is er niet in. Woedend wil 
H. N. dooden; met moeite houdt &«.2>^j^t hem terug. 

N. belooft dat wie naar Rüm zal gaan en het hoofd van den 
vorst zal brengen , de prinses zal bezitten. H. wil naar Rüm gaan , 
mits met een gids. Daartoe wijst B&khtak QjLd aan. Mihrnigar 
die in hare afzondering door ^L,»,q>^u-it was getroost geworden, 
wordt door H. bezocht, maar in gezelschap van N. en B&khtak. 
Als aandenken geeft zij hem een ring mede en neemt een teeder 
afscheid van hem. 

Deel V. (134 bladzijden). 
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Op den weg naar Büm lijdt hei leger honger en dorst, 
doordat q^U het op een dwaalspoor leidde. Toen hij ten slotte 
H. poogde te yergiftigen, boette hi| z^*n wangedrag met den 
dood. Eindelijk yindt men water. H. yraagt den cgns in AntioohiOj 
Sidon, Tyms, Caesarea enz., en neemt dien goed- of kwaadschiks. 
In Acco was koning ^-i,,;— <vJt dL^j door BaA^Atak opge- 
stookt om H. te doeden. De strijdt ontbrandt. Onyerwachts yer- 
schijnt de broeder yan v3L>;: u»\^^*^ ^^^ tengeyolge yan onaan- 
genaamheden 25 jaren afwezig was geweest. Yele tweegeyechten 
worden geleyerd; ww^^f^d wordt geyangen en neemt den islam 
aan. Men ontdekt een onderaardschen gang naar de stad die in 
een kerk uitkomt, w^a^ dringt binnen en doodt Jl— ^y ^^ 
yalt er te strijden tegen den Heer yan v£:;uJLac genaamd Friaul 
Barldl en met ^jmuuo^. H. yermeestert de stad, doch kan Frianl 
niet yinden. A. gaat yermomd op berichten uit, weet als zanger 
in de kamer yan ^jMuu^^Lb te komen, en yerlof te krijgen om 
in 's koning's slaapyertrek te slapen. A. scheert den slapenden 
yorst den baard af, steelt zgn kroon en een gouden beker en 
gaat heen. Den yolgenden morgen wordt de yorst uitgelachen. 
Eerst bestrgdt A. ^jmuuo^, dan H. die hem geyangen neemt. Een 
algemeene aanyal yindt plaats ; de islam wordt ingeyoerd. ^ji^ajüh 
bekent dat Friaul te yinden is bij een' monnik. A. gaat naar het 
klooster en de monnik toont hem Friaul in boeien. A. yalt daar 
in slaap en wordt gebonden, de monnik beyeelt zgnen dienaar 
.yoJuo hem te dooden zoodra hij ontwaakt. Als A. nu ontwaakt 
yertelt de dienaar hem zijne leyensgeschiedenis , zgne betrekking 
tot .) Joolt Ai^' , en hoe hg , een koningszoon , door zijnen oom 
yan den troon beroofd was. A. belooft den oom te zullen dooden 
maar hg wordt door den dienaar aan een boom gebonden. Dit 
wordt gezien door cLj ^1 ^j^. yan Amasia, die op zich geno- 
men had H. te dooden. Hij doodt den dienaar en neemt A. mede; 
zekere Ja^ zal alles aan H. mededeelen. De monnik intosschen 
droomde dat hij moslim werd; ontwaakt zgnde wilde hg A. yrij- 
laten, maar yindt hem niet meer. Bg het klooster yindt hg H. 
die A. was gaan zoeken. Terwijl beiden in gesprek zgn komt 
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Jla^ met de kwade berichten, {j^j ontmoet «^AXj*^!, wordt zeer 
beyreesd en neemt den islam aan. H. vraagt naar A., de wizier 
van ^j^j geeft voor dat hij door eene nieht van ^•^j meé naar 
Jemen is genomen, en H. gelooft dit. ^^j^. noodigt de Arabi- 
sche helden tot een maaltijd, na afloop waarvan hij hun een 
prachtig bad aanwijst. »jtA^ de dochter van {J^^k waarschuwt H. 
dat het bad op één pilaar gebouwd is, die straks zal wegge- 
trokken worden , en verklaart dat A. by haar gevangen zit. 
H. lokt dan ^J^J en zjjne Groeten in het bad, trekt de zuil 
weg en doet het bad boven hunne hoofden instorten. De stad 
wordt geplunderd, {j^^s broeder tX^^jA wordt moslim. H. zetelt 
op den troon van Amasia en bevrijdt A. Na veel moeilijkheden 
huwt hg met »jtA\ die later twee kinderen baart, 's Nachts wordt 
het leger overvallen, groote verwarring ontstaat, en niemand 
weet waar «^.AXJ^I is. De wizier van ^^lys^ was nl. naar diens 
vader cL^ gegaan en had alles verteld. e|.^ ontbiedt vgf konin* 
gen, é^\ Joj/, tS^t ^j^jj y-^ltXJl, qj^mX-JJ en^li v-h^Ij ^Xaac, 
benevens drie krggshaftige dochters van den Bomeinschen keizer : 
^joA^oIt , gjüjjQA en ióól Deze acht waren het die den nachte- 
Igken overval deden. xk>t had door hare schoonheid v^vXi'^l betoo- 
verd, en hem door den wizier laten binden. Zoo vond men den 
volgenden morgen «j^PiAi*^! niet, en zijn olifant vond men dood. 
H. en A. komen de zaak te weten. xk>l verschgnt en betoovert 
^^Joyb iXwl en zes anderen. Evenzoo gaan de beide andere zusters 
te werk. A. gaat op nieuws uit. Hy komt bg een stam onder 
é^\jA van Babel, geeft voor \yL^ te heeten, wordt goed ont* 
vangen en in den slaap gebonden. iglb|jA weet wie hg is, krui- 
sigt hem en gelast zijne dochter {j^^ v£^^i?. hem voortdurend 
te slaan, en hem zeer weinig eten te geven. In den droom ziet 
zij (j^tU^t ^t ytii£s\i\ die haar moslim wil doen worden. Den 
volgenden morgen spreekt zij met A. en neemt op zgn raad 
den islam aan. 

Ook haar vader had een bezoek van Alkha^r gehad en wordt 
eveneens moslim. Hij behandelt A. nu goed; A. blijft er drie 
dagen, huwt de dochter en vertrekt. 
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De wizier yan ^^x^^ wil «^AXi^t naar Medain zenden. Men 
komt met hem te jxiLjM! ^) waar de wijze jf^^jri ^^ koning Ju Jü« 
ole ^t k>tJcw ^1 JuOUm ^t ^La^ ryi^ wonon. De w^*ze is een 
broeder yan den wizier en boos op hem om eene oude grief; 
hg belooft »^Jü*^l yrij te laten zoo hij den wizier wil dooden. 
Dit neemt hij op zich, wordt beyrgd en krijgt wapens uit de 
schatkamer. De wgze wordt moslim met 40 zijner dienaren. JuvXm 
en de wizier vernemen met schrik dat «^«Ai'^t yrij is. vXscXav 
peinst op wraak tegen «^(XJ'^i, die een zijner hoofdbeambten 
gedood had. In den strgd wondt «^vXi'^t hem, en hij schrijft 
om hulp aan den koning yan Babel q^ ó^\ a*^> die komt, 
oyerwonnen wordt en den islam aanneemt met geheel zijn yolk; 
cXjcXw is wanhopig en zendt bede om hulp aan iv^t-^ en zijne 
dochter ^iuXc; doch zij waarschuwen v^^Ai'ït en worden moslim. 
De wizier yan JuwX;^ wordt uiterlijk moslim, maar legt heimel^k 
lagen. De herder .IX^X^ , zgn zoon \^ en zgne yrouw xA^ belo- 
yen vXjlXJm een schuilplaats; de zoon steelt 's yorsten kleed. v^^Joi^ 
dringt de stad binnen en doodt of islamiseert de beyolking. H^ 
ziet het yorstelgk kleed bij den herder , komt daardoor de schuil- 
plaats yan JuuXJw te weten, ontdekt en islamiseert hem« }t^jSi\ 
huwt met xJlüx. H. bestrijdt de drie dochters des keizers en 
bekeert ze. A. is nog steeds zoekende en heeft tf^^tNi*^! nog niet 
geyonden. (Hoe het met Friaul afliep wordt niet yermeld). H. 
ontyangt een brief yan N. die alles yernomen had en op raad 
yan BaA;Atak jyj^ naar H. zond met een brief waarin hij beyal 
den keizer te bestrijden, ten einde Mihrnig9ir yoorgoed te be- 
zitten. H. schrgft een' brief aan den keizer; deze beraadt zich met 
zijn' wizier cLö. Het geyolg is dat de strgd geopend wordt. 

Deel VI. (146 bladzijden). 

H. wordt geyangen genomen. De keizer zendt alle geyangenen 
geboeid naar Medain; het conyooi komt dicht bij het Arabische 
leger en wordt aangeyallen. yüM^ ^t téUU beyrgdt H. De keizer 



1) Gewone foat voor j^Lmm) , een der steden van Ctesiphon. 
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krijgt hulp van ^^50^ ^^ yuM, L^ ^t j^^ 9 ^^^.mXmJ! den beer 
yan Tripolis, met den wyze ^\nmi^ en zijn' zoon vJUam^I, ^aP; 
en \Xa^ (jmulXc^ 

Op een' morgen wordt tf^AXj*^^ vermist; dertig dagen achtereen 
mist men eiken morgen een' der helden. A. houdt zich slapende, 
wordt door iemand opgenomen en naar de stad van JucX^^t i^A^ 
gebracht. Daar vindt hij al de vermisten. Het blijkt dat de 
dochter van ShaiA;A al-Hadld, «,■■*■« 4.JI , allen had opgelicht. A. 
hawt haar en gaat met al de vermisten terug. De strijd wordt 
hervat, en A. bekeert vele vijanden. 

Iemand komt H. de groeten brengen van zgnen oom j^j-^. 
q^IimJ) (of QjtronS) zint op listen, doch eindigt met den islam 
aan te nemen. Een geweldige strgd ontstaat, drie dagen duurt 
het moorddadig gevecht. y^\ en (jMwitAe geven zich over. Dit 
verneemt de moeder van Zohair, zg komt in het kamp, ont- 
hoofdt ;jmuvX& (haren man), maar wordt door H. met den dood 
gestraft. Een wapenstilstand treedt in. 

H. zendt A. naar Spanje. Hij geeft zich voor een olifanten- 
koopman uit , en drijft handel met den koning «L;^ [jóx\ ; deze koopt 
vele olifanten, en A. neemt èn koopsom èn olifanten 's nachts 
mede. Hg komt bij H. terug. Nu wordt er gestreden met sL& Lp^I 
die in A. den olifantenkoopman herkent. De vorst geeft den strijd 
tegen «^^lXj'ÏI op. A. gaat, als monnik verkleed, op nieuws uit, 
verneemt dat xju«; en haar oom Osj^ja in moeilijkheden verkee- 
ren, en bewerkt dat beiden naar Amasia kunnen gaan. De vorst 
Ij^^l beraadt zich met zijn vizier. Hij poogt het water der zee te 
betooveren ; dit werd verijdeld door eenen wgze die uit iUf^aU over- 
gekomen was. De Arabieren lijden honger en dorst en geven teekenen 
van ontevredenheid; ten overvloede wordt toch het water betooverd. 
De wizier van «...xwot : ^LaJ iJéXh zal verlossing geven. A. komt 
intusschen in de hoofdstad, steelt de kroon van den slapenden 
koning en beslaapt naast hem zijne bedgenoote van dien nacht. 
Den volgenden morgen begrijpt men dat dit het werk van A. is. 
A. gaat voorts naar de betooverde zee en onttoovert die naar 
ontvangen voorschriften. De wijze wa^^q die de Arabieren steeds 
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opruide, krijgt twist met H. en wordt door hem gedood. De strgd 
wordt hervat en velen snenyelen. Lx>*ji vlucht Yoor s^^Jü*^!, en 
zal om hulp naar Africa gaan. 

Alzoo komt de Yorst in Africa bg de broeders u^UI^ oU en 
sJuoU, wiens vizier ^Lueit (^üy» heet. H. neemt de hoofdstad ran 
Lj)) in, zetelt op den troon en onderwerpt het leger. De Ara- 
bieren gaan dan naar Maghrib. De strgd begint. A. ontmoet de 
opperhoofden ^jmJ^sXX^m en ^jn^j&^J en brengt ze bij H. die ze goed 
ontvangt. Men trekt naar de vesting ^^yUJt, die zeer moeilgk te 
bereiken is. Een demon neemt AME mede in de vesting , die vol 
demonen is. 

A. en H. zullen de zaak onderzoeken, dringen in de vesting, en 
wachten een uur totdat de aanvoerder der demonen, «^O^o, ver- 
schijnt. Hij wordt door H. overwonnen, en met alle demonen be- 
keerd. Met vreugde ontmoet men AME. w^UI^ oU wordt door 
H. in een put geworpen. 

A. wordt met een' brief naar de stad Liu^st gezonden, onder- 
handelt met ^^5LJyMi en krijgt een honend ankwoord. Later komt 
i^jMi verkleed in het vyandelgke kamp en spionneert. Weer later 
ziet A. een karavaan voorbgtrekken , hij spreekt met de kooplie- 
den, ontvangt hen bij zich en ontvangt veel geld en spijzen die 
zeer welkom zijn. Het hoofd der kooplieden was niemand anders dan 
^Ld.AM. Deze trekt zijn zwaard, slaat naar Amr, mist zijn doelen 
vlucht. Na een paar dagen komt eene arme vrouw met een kind 
op den arm in het kamp, en wekt aller medelijden Toevallig ziet 
A. haar gezicht en herkent ^Ldj-AM; hij wordt gebonden, tot 
moslim gemaakt en mag wéér terugkeeren. De strgd vangt aan. 
De vorst van Spanje opent het gevecht, maar door v^Jü^i ge- 
bonden, moet hij den islam aannemen. Een geweldig ruiter ver- 
schijnt; het is vJu^Lc, die door H. overwonnen en bekeerd wordt. 

De koningin v^UXt ^jm^ komt om H. te bestrgden. De dochter 
van uA^LUt otó waarschuwt hem. Hij overwint en huwt de ko- 
ningin, en bekeert v.^lJLll otó. Nu schrpt H. een brief aanN. 
dat hij in het Westen heer en meester is. ^y^&A brengt den brief over 
en ontmoet y^^Jti^ tjolkA oJL^ jüumL»» die hem gevangen neemt. 
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H. maakt zich gereed om naar Medain te gaan* Hij ontmoet de 
[jcLaojt y^ wier yorst zeer rgk is ; zgne dochter geeft H. bewijzen 
van haren moed. H. ontmoet aüuML>, overwint en bekeert haar; 
zij laat ^yjU Trg. Haar vader {JcLsoa is een hoofd der djinn's. 

H. krijgt twist met A., die wegloopt. Een djinn betoovert s^l^Jü'^t 
en brengt hem Yoor {j^ tn a die hem ketent. Zoo worden alle 
Arabische helden behandeld; allen komen in zijne macht. Dan 
ontbiedt hg N. en BaA;Atak, en ketent ook hen met zeer yele Per- 
zen. Hg zet de Arabieren rechts en de Perzen links , vertrekt naar 
Medain , heerscht daar oppermachtig , keert terug en plaagt vooral 
N. en H. «^PcXj'^I doet N. bittere verwijten, H. vaart tegen BaA;Mak 
uit, en deze ergert allen door steeds te zeggen: ik vergeef n, ik 
vergeef n. De toestand der gevangenen is vreesiyk. 

Zeer verlangt H. naar A. Plotseling verschgnt deze; hij was 
naar Africa gegaan , had daar rondgereisd , hun ongeval vernomen 
en was hun achterna gereisd. A. gaat naar Medain , beraadt zich 
met »^^^yLi en maakt plan om (j^Lco^t te doeden. A. maakt zich , 
teraggekomen , onkenbaar en hoort (j^Las^ in dronkenschap uit- 
roepen dat hy alle gevangenen zal dooden. Het eenige redmiddel 
is nu het boek van Djam&s te halen. Dit boek berust in Mekka. 
A. git daarheen, spreekt met Ein&na, en wordt door hem ver- 
wezen naar ^u*^ v;>w^t die het boek heeft. A. verneemt dat zg 
bij H. een' zoon gekregen heeft en sedert spoorloos met haar kind 
yerdwenen is. Hg gaat nu na veel zwervens naar de Negers onder 
koning ^yy.^ en hoort dat zg daar moet zgn. Inderdaad vindt hg 
haar, maar in een ellendigen toestand aan vier stijlen opgehan- 
gen. Hg maakt zich bekend en hoort dat de vorst haar eiken 
nacht slaat, omdat zg voor zgne aanzoeken doof blijft, 's Nachts 
bevrgdt hij haar en neemt haren zoon Dja^far al-^edj&zI mede naar 
Mekka. Met het boek gaat hg naar Medain, waar ffc,4 >) jjj^ ^em 
aanwgst hoe bg \jo\j^tA moet dooden. Hg vindt [Jo\j:qa slapende, 
en wil hem , op zgn borst zittende , juist dooden toen (j^Lsa^ ont- 
waakt. Deze is machteloos en belooft A. schatten als hij hem in 
het leven laat; A. laat zich eerst alle schatten geven en doodt 
hem. Allen worden nu bevrgd en gaan naar Medain, tot groote 
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vreugde van Mihrnig&r en hare moeder jj^uL^yt. Nóg werkt B. 
het hnwel^k tegen. H. wordt zeer geëerd. Een groot feest wordt 
gevierd, en te midden der vroolijkheid komt een onbekende en 
roept luide: wee, wee! 

Deel VII. (122 bladzijden). 

B. raadt N. aan H. naar Egypte te zenden om hem daar ie 
doen omkomen. N. geeft er gevolg aan en vraagt wie den cijns 
durft op te eisohen van de twee koningen in Misr ^ Lw. ^ en 
x^^). H. neemt het op zich op voorwaarde van Mihrnigar 
voor goed te* zullen bezitten. Onderwijl wordt aan de twee ko- 
ningen een brief gezonden om H. te dooden; «^^^^j^t waar^ 
schuwt hem. H. en de zijnen aanvaarden den tocht. Men komt 
te Bilbeis en verovert daar vele schatten. j^\ tracht A. en H. 
in den slaap te dooden, wordt ontdekt, bekeerd en goed be- 
handeld. Zijn 2000 mannen ontkomen, en vertellen de zaak in 
Mi^r. y^^ bericht dat in de vesting »J^^^\ het zwaard van Dahhak 
en vele schatten z^'n. A. gaat met een brief van H. naar de 
twee koningen, verneemt dat zij zonen van iL»é.:>j\yJi gedood 
hebben, en gaat terug. De vorsten zeggen zich te onderwerpen 
en betoonen veel vriendschap. H. komt in «^^JLa^, later in Rauda, 
steeds vergezeld door de twee vorsten die hem in alles helpen. 
H. en Moqbil gaan in de stad, worden dronken gemaakt, willen 
vertrekken en vinden de poorten gesloten. E. neemt dan het zwaard 
van Pahhs.k, en vele kostbaarheden, waarvan enkele beschre- 
ven zijn met voorspellingen van zijne grootheid, Den volgenden 
morgen nemen de twee vorsten H. gevangen. Moslim heeft eene 
dochter qI^ die voor iój^ was bestemd. Zij krijgt H. lief, en 
wordt moslim. A, gaat intusschen op kondschap uit. De twee 
koningen, door de Arabieren belegerd, roepen B^A^uJt fjJUkS>\ 
ter hulpe. In den strijd neemt vyJM^Ii^ zeer velen gevangen. 
Dan roepen zij ^x^a:> van Damiate ter hulp, met zgnen wizier 
tjJiyfja. Velen van de Arabieren worden gevangen genomen. A, 
komt 's nachts in het vijandelgke kamp, bevrijdt de gevangenen, 
scheert j^m U^ de baard af, en neemt al zijne kleederen weg. 
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Hij ontwaakt en wordt door A. duchtig toegetakeld. Later wordt 
hij door «^Jü'^t gebonden en bekeerd; ook (jMUi>{ wordt moslim. 
A. dwaalt rond, ziet den hoofdman -.^t J^JJ^^^ die H. bewaakt, 
en komt ongemerkt met hem in de gevangenis. De hoofdman 
yalt in slaap , de prinses neemt den sleutel onder het hoofdkussen 
Tan xJ^5 ^^Ei ®^ ^* ^^ Moqbil ontkomen met het zwaard en 
schild yan Pahhak. De twee vorsten gaan naar N. ; H. stelt 
^IjAJUw tot vorst aan. 

In Medain beraadt N. zich met BaA;Atak en ontbiedt Zübln 
van l5)K en i^sXX^ J^l^. H^' komt en verneemt dat H. met het 
geld van den cgns in aantocht is, en dus recht heeft op Mihr- 
nigar. H. komt te ija^ der Banu No'man waar N. zich bevindt. 
A. komt met een brief voor N., maar ontmoet niets dan onwil. 
De beide legers staan tegenover elkander, 's l^achts scheert A. 
BaA;Atak den baard af. Den volgenden dag verschijnt Zübln in het 
strijdperk. Onverwacht en ongemerkt komt hij achter H. en wondt 
hem aan het hoofd met eea vergiftigd zwaard. A. legt hem onder 
het vaandel , zendt MihrnigSbr en Moqbil tot hem , en gaat «^«Ai'^t 
zoeken doch vindt hem niet. Woedend gaat hg naar Medain en 
vindt hem; tevens vraagt hij raad aan LiJ^^to^ De wijze q^Jom^I» 
behandelt H. voórloopig; later wordt hij naar Mekka vervoerd. 
N. bericht Zübln dat Mihrnigar met de Arabieren medegegaan 
is; Zübln (die haar liefheeft) en (^jaJ^ ijlen hem achterna. De 
Arabieren verschansen zich in JMekka; A. gaat om raad naar 
n^^y^Ji. In Mekka meldt zich iemand bij H. die zich bekend 
maakt als zijn zoogbroeder ^U^^tuXi^, en hem mededeelt dat 
zijn oom op het gebergte Qaf hem zijn rijk ontnomen heeft. 
H. is bereid met hem naar Qaf te gaan voor 28 dagen. sXt:. 
verslaat het leger der Perzen onder N., die overgekomen was. 

H. geneest volkomen, en, Jus^ voert hem door de lucht naar 
Qaf. Men mist H. in Mekka met smart, In Qaf komt H. eerst 
in een groeten wonderlijken tuin , vindt daar een paleis en dringt 
er met geweld binnen. Hij ontmoet allerlei djinn's, waaronder 
/c^ülm. Dan komt hg aan het paleis van den tyrannieken oom 
vL5^. Zgne wiziers zgn s^Jt, vJüu, ^jjd} ^Jb, J>^, v>3j^, 
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A'^Ji yj en Lk«. Hij doodt zeer Tele djinn's. De wizier ^ 
stelt hem aan vJ-^Ui voor; H. Terwgt hem het rijk gestolen te 
hebben en houwt hem met één slag doormidden. lXcu is hem ten 
zeerste dankbaar en wordt als Torst erkend. Toen was H. 18 dagen 
afwezig geweest. Hij gaat naar ^^.^Jo^jJij een eiland met won- 
derlijke boomen. De dochter yan «.^jL^u»: Asma-perl doodt lXx«, 
gaat naar y^xJo\yji en wil H. , wien zg «X^ys hoofd Toorhondt, 
dooden. Zeven dagen blijft H. daar, steeds bespied door ^J^ 
die hem lief gekregen heeft. Dan gaat hij mede met een kara- 
Taan die voorgeeft naar Basra te gaan. Na drie dagen ontmoet 
hij y-k> <é)iXJL^, die, nit naam van Asma-perl, veel voor hem 
medebrengt. Veertien gevaren heeft zg hem in den weg gelegd, 
zeven warme en zeven koude, als: mieren, vreeslijke vogels, 
water, asch, sneeuw, rook, vuur, enz. Gelukkig komt hij ze 
te boven. 

Hij ontmoet ^^ een broeder van AsmSb, en doodt hem. Lmju^, 
(jMwxJt , lUji} en haar zoon q^I tjojia} de chalif van Qaf , willen 
H. dooden. Hg echter doodt x-yj, en haren zoon slaat hij in 
tweeën. Al meer en meer wordt Asma op hem verliefd. ^^X^ 
vergezelt hem naar eenen neef van {jojJui: ^^ jéJS^i heer van 
o'i^LXJI. Beiden binden hem slapende in een huid ; hij lijdt dorst 
en wordt bevrgd door w^A-5^1 yf. Dan overwint hg zeven ge- 
varen, nl.: kwikzilver, lood, koper, sneeuw, vuur, water en 
modder. Dan komt hij in een klooster bij J-aIs^ (é)JUc die hem 
zeven gevaren voorspelt: een zee van kwik, van koper, van 
lood, een dal van vaur, een dal van rook, een grond om in 
te verzinken en allerlei wapens. Na v^tii^uJ^ u^ en zgn' broeder 
JfUj^ gedood te hebben komt hij de gevaren te boven door in 
alles den raad van den monnik te volgen. Weder heeft hg allerlei 
zeldzame ontmoetingen. Te midden der verschrikkingen ontmoet 
hij Asma, doch blijft onwankelbaar. Eindelijk ontmoet hij een 
menschelijk wezen ^AbduU ^amad. Hij komt in een wonderlijken af- 
godstempel, ^A-JLi" brengt hem eten. AlA'Aa4ir zegt hem dat 
'AbduU ^amad een der helden van Idrls is , en dat al wat hg ziet 
toebehoort aan (j^iu^t. Hij komt bg een rgk kasteel met vele 
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tronen, poorten en tuinen; hij slaapt op een troon en wordt 
bezocht door Asma die hem van alles yoorziet. Zij vindt genade 
in zijne oogen, en belooft hem zgnen vertrouwde (VJL^ tegenwoor- 
dig te doen zijn. 

In Mekka maakten de Arabieren zich ongerust. A. gaat raad 
vragen aan ik.^^.;^!; deze ziet in Djamas' boek en verklaart 
dat na 18 jaren H. terug zal zijn, en wel in de vesting Tanger. 
Zübin en ^^y^^ ^^^%'^^ nog steeds voor Mekka, de laatste wordt 
door s^cXi^t gevangen genomen. Koning ^%f^ neemt A. ge- 
vangen, doch laat hem weder vrij. 

Plotseling wordt A. opgeheven en meegevoerd: het is é^X^ 
die hem naar Qaf brengt. Hij komt bij H. , zij omhelzen elkander 
en vertellen hunne avonturen. A. ontmoet Asma. Zij laat Jk^.^ 
brengen; deze zegent het huwelijk van' H. en A. in. Zij geeft 
A. schatten gelds. H. schrijft al zijne avonturen op, onderteekent 
het geschrift en geeft het aan A. mede. Deze wordt teruggevoerd 
en komt bij het leger aan. Toen hij alles vertelde , werd hij voor 
krankzinnig aangezien , en niet geloofd. De brief echter bevestigt 
alles. (;)>«»tiï wordt moslim. Nu slaat men het beleg voor Tanger ; 
de twee vorsten , ^yC^i üj;^^ ®^ ^3^ .y^ willen de stad niet 
overgeven, en roepen den ghül HytJ^ ter hulp. Vooral .^^X^J 
strijdt hevig. Slapende wordt de ghül met zijn leger overvallen; 
hij neemt den islam aan. 

Deel VIII. (160 bladzijden). 

De vesting wordt overgegeven, en de twee vorsten bekeeren 
zich. Amr en Moqbil blijven steeds bij Mihrnigar. Moqbil komt 
later bij de stad cX^t onder qL^^^^-.v^, en schaakt de prinses 
öhosn'ul Ban. De vorst is woedend en bindt Moqbil in den slaap, 
H. schrijft intusschen brieven aan vele vorsten op Qaf, om bij hem 
te komen. Men viert drie dagen feest; na afloop daarvan baart 
Asma eene dochter. Hij bemachtigt veertig sleutels die veertig 
kamers kunnen openen. Daarin vindt hij gevangenen van Asma en 
ook van Taqüt Shah Alazraq, en bevrgdt ze; verder een tuin van 
Asaf ibn BereA;Aya, den neef van Salomo: de zweep van Salomo, 
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een Tliegend paard enz. Eenige djinn's z^*n bereid hem naar zgn 
landleger terug te brengen ; ^l-y*» en v3^t>->- nemen hem en zijn 
paard op. Hij ziet van uit de luoht Asma , die hem in haar kasteel 
^il terughebben. Er ontstaat ongenoegen, tengOYolge waarvan H. 
drie dagen heyigen honger l^dt. Geholpen door een' ouden man 
sukkelt hy voort. In elk gevaar bindt hg zich de beschreven plaatjes 
voor die AlA;Aa(Jir hem gegeven had. Hij komt bg éene zoe , die 
hij , geholpen door ^^^ , met groote moeite oversteekt. Dan Btrgdt 
hij tegen vele djinn's en doodt -cio. Diens dochter Ló-a-aö neemt 
de vlucht, na H. bestreden te hebben. (^L^x^i ^jAxoa voegt zich 
bij hem. Hij ontmoet zyne dochter, bij Asma verwekt en genaamd 
x^y. Hij ontmoet JjaAjI. [Do eene helft van Qaf behoorde aan 
Asma, de andere aan den genoemden Yaqüt]. Drie dagen lang 
bestrijdt hij de djinn's onder Asma; hij verzoent zich met haar, 
verjaagt Yaküt, en geeft zijn land aan haar. Hg doodt j|^f»^ den 
broeder van ^Iv^. Eindelijk komt hij in de wereld der menschen. 
Onmiddellijk gaat hij naar «A.^1 , wordt daar oppermachtig en be- 
vrijdt Moqbil , die dadelijk met de prinses in het huwelijk treedt. 
Men gaat naar Tanger. Moqbil wordt vooruitgezonden, en licht eerst 
Mihrnigar in. A. gaat naar de afgesproken plaats, vindt iemand 
doch herkent in dien vreemdeling H. niet. Later wordt hg door allen 
herkend en omhelsd. H. doet allen wel , ook den vorsten van Tanger. 
Allen gaan thans naar Mekka. 

Met ontzetting vernemen Zübin en \jj^^ de terugkomst van 
H. en deelen het aan N. mede. B. ontbiedt oL^ die H. in zijne 
stad lokt, en door zijn wizier wLri^^-d laat gevangen nemen. De 
prinses Qahira bewaakt hem. A. gaat op kondschap uit, vindt H.'s 
wapenen bij zijnen dienaar, doch hemzelf niet. Hij vraagt inlich- 
tingen aan den herder {jf*^y>^i verwisselt met hem van kleeding , 
en doet naspeuringen in de stad. Als melkboer verkleed komt hij 
by de prinses, en doet H. ontkomen. De vorst, dit vernemende, 
vlucht naar jyeJ'; de koning aldaar heeft eene dochter xjj^ ge- 
naamd. H. beloont ^j^^\XjS en gaat naar jv-^^ Een geweldige 
strijd ontbrandt; xj|^p neemt den islam aan. Alles vlucht voor H. 
die het bewind over .^ aan ^j^jXiS geeft. H. strijdt dan tegen 
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^^^aIXSI ^R:^s>yt ^ó OuJpJi^, bekeert zijne dochter J^^Jó en zijnen 
oom ftbLiMjf. Allen gaan naar Mekka. 

A. gaat met een brief naar Medain en yerneemt dat Zübïn over 
Haleb gesteld is. vjj— ^^ wordt door H. zeer vereerd, wfiarop A 
jaloersch wordt. v-J^t gaat dan met jLutit v^b naar Haleb, onder 
de Torsten sL& JUjU en sLw qL^\^; maar Zübïn is er reeds aan- 
gekomen. De Arabieren komen aan ; bevreesd geeft men ^^^ de 
sleutels over. Ook N. komt, en treedt in briefwisseling met H. en 
u^^-u«t. Maar de strijd ontbrandt, twee dagen lang. Onverwacht 
wordt H. met een vergiftigd zwaar^'^eslagen ; Grieksche docto- 
ren, ^♦■Jilft^ en Qjia^*^ brengen hulp. N. denkt dat H. dood is. 

Intusschen waren in Antiochië vreemde dingen geschied. De 
prinses had van H. een gordel ten geschenke gekregen, zij had 
dien omgedaan en was zoo zwanger geworden. De zoon dien zij 
baarde geleek sprekend op H., zij noemt hem Omar al Jünanï. Later 
wordt deze een gedacht hoofdman der Kurden, verneemt zjjne 
afkomst en gaat naar Haleb. Daar ontmoet hij O. en N. wiens 
veldheer \\jSji hij verslaat. Eindelijk ontmoet hij zijnen vader. 
H. laat Olad Marzeban, dien hij gevangen genomen had, vrij, maar 
Moqbil doodt hem op verzoek van Mihrnigar. N. geraakt hierover 
in hevige woede, en zendt zijnen zoon en Zübïn ten strijde. Moqbil 
wint den slag. O. doet den gevangene j^i^-P voor zich komen, 
en vereert hem, ten einde de toestemming tot het huwelijk van 
H. te verkrijgen. Er wordt een verdrag gesloten met -X;5:t jj^JU 
van Harr&n. Mihrnigar bereidt alles tot het huwelijk voor. Plot- 
seling verschijnt tot aller ontsteltenis Asma; zij beweert echter 
alleen het feest te willen bijwonen. Zij laat door hare djinn's 
feestelijke verlichting ontsteken. Zoo genoten de gelieven de lang 
beloofde geneugten. 

Omar wil Zübïn doeden en krijgt oneenigheid met zijnen vader. 
Intusschen verneemt v^-^^ dat Omar's moeder overleden is; dit 
bedroeft vooral H. zeer. A. en Omar gaan Zübïn zoeken en vin- 
den hem bij Q^«)rP- Niemand van de Arabieren weet waar Omar 
gebleven is, men maakt zich ongerust, doch A. komt en deelt 
mede dat hij op een berg belegerd wordt. H. en A. ijlen ter hulp; 
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na dagen strgdens ontmoeten zg Omar. Deze had in de tent yan 
Züblü eene jonkvrouw gezien , de dochter van qI^^^ > l^ürban ge- 
heeten, en huwt met haar. H. neemt Zübin en zijnen broeder 
gevangen ; de broeder neemt in schgn den islam aan. Beiden wor- 
den vrijgelaten. Ook ^^3^^ wordt moslim. Mihrnigar baart eenen 
zoon. Ook ^örban baart eenen zoon dien men Sa^d noemt. A. gaat 
met deze berichten naar Mekka, en verneemt dat Einana en alle 
anderen op last .van B. gevankelijk weggevoerd zijn , en alle vrouwen 
op Abu Qobais zijn gevlucht. Bedroefd gaat hg naar H. terug. 

Deel IX. (176 bladzijden). 

H. trekt naar Mekka. De moslims hervatten den strijd met Zübln 
en verslaan hem. 's Nachts gaan v^sXJ^it en Omar uit ; deze wordt 
gewond en opgenomen door ^-^ )uJü de dochter van 'Aniqa vorstin 
van «^j-mJI. Zij wordt moslim. In de afwezigheid der Arabieren rooft 
Zübln Mihrnigar, haren zoon Qobad, TürbS.nmet Sa% en Zahrbanen 
steelt veel geld. Hij komt inMedain; ^•J>^jyt doet het geld verzegelen 
en M. komt bij hare moeder. — H. treft in Mekka ^Aqll aan die A. 
inlichtingen gegeven had. H., A. en ^Aqll gaan nu naar de plaats 
waar Kinana en de zijnen gevangen zitten. 'Amr Shaddad, die het 
bevel over de plaats voert , wordt gedwongen hen los te laten. SaqTlan 
al-RumI wordt met ^Amr Shaddad naar Mekka gevoerd, waar beiden 
uiterlijk den islam aannemen. Op zijn tocht ontmoet H. Asma en hare 
dochter die eenigen tijd bij hem blijven. Dan ontmoet hij (jMtcXJlJ», 
wizier van cJ^y^i vorst van ^aif. H. en y^^jcXJLS komen bij een 
kasteel, waar zij opgehouden worden door de vrouw van ^jaujiJI, 
genaamd ^j^Uwi , een ifrit. H. verliest zijn zwaard , doch vindt het 
terug. Zij komen bij het graf van Pahhak. H. overwint en bekeert 
den reus w^-*Wi , die vorst was geweest in ^^ «aJuo fjoj ; H. gaat 
daarheen , herstelt den reus en bekeert de inwoners. Dan gaan H. 
en (jM^^AJLd naar Amasia en wel naar het kasteel der prinses. 

(jM^cXJL'd verdwijnt. H. en de prinses komen 's nachts te zamen, 
de wizier ziet het , en zegt het aan haar vader. H. geeft voor Ab- 
duUah te heeten , en uit c^^jMcXit te komen , en komt bij den vorst 
in gunst. Dan gaan de vorst, de wizier Philippus en H. naar de 
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prinses (u^^JLSjt ti^J) wier huwelijk met H. ingezegend wordt. 

Intasschen wordt A. zeer ongerust, gaat H. zoeken en Yindt 
ergens zijne wapenen. Hij vraagt raad van X4>^j\^\ die hem uit 
Djamas' hoek voorspelt dat de vermiste over een jaar te Amasia 
zal zijn. A. en Moqhil gaan derwaarts. A. ontmoet FSkqüsa en 
hnwt met haar. — Sji^^^ koning der Yuur-eilanden had ^^^}Jii\ x^^^ 
steeds bemind, wil den gewaanden Abdullah dooden en schaakt 
haar en ook Faqüsa. A. en Moqbil trekken tegen hem op en 
dooden hem. Twee legerhoofden willen de beide vrouwen violeeren , 
bijna was het gelukt toen zij door Asma en hare dochter verhin- 
derd werden. H. gaat naar qI^;^ en overwint hem. 

Op den tocht naar Medain komt men te {jcu3 der Banü-No'mg.n. 
A. mengt zich onder eenige monniken, komt met hen voor N. en 
vermaakt hem. Hij wordt den sleutel van M.'s kamer machtig en 
bezoekt haar. Daarop neemt hij 's nachts het verzegelde geld, be- 
vrgdt alle geschaakten , en gaat met hen terug. B. wordt het den 
volgenden dag gewaar en zendt er Shaddad en Saqllan op uit. A. 
komt behouden aan ; het paard Alashqar wordt gevangen , en naar 
Medain gebracht. De dienaar T^-ir van Philippus den wizier spreekt 
met de twee Perzische legeraanvoerders. A. vraagt aan iL-é^^»-.;^! 
waar Ashqar is, en verneemt dat hij naar Südan is gevoerd. De 
Arabieren gaan onder Sa'd en Qobad er heen. s^cXj^l hoort in- 
tasschen van zgnen oom ^3^-^^^^ dat Serandib is aangevallen door 
vier Turksche vorsten: éjJi ctH-^j "^r-^ o'-H^j ^r^ o'^'^^ ®^ 
éj» _jMbLf^ww>/, en trekt met eenige helden naar zijn land. 

Omar wordt vermist; zijn vader spoort hem op. Strijd met 
Shaddad en den koning van Südan; *^j^ komt in den strijd, 
en wordt door Sa^d overwonnen en bekeerd. In A^\ XjtJUJ is 
zekere 'Abdul-nar agent van O^^; T!ö>iv zet H. bij hem gevan- 
gen. A. gaat er op uit en ontmoet Dja^far al Hidjazï, die zich 
bij hem voegt. Zg komen in Qal^at al ma^, dooden den agent, 
bevr^den H. en bekeeren allen. v>^J had verraad gepleegd en 
zich tegen de Arabieren gekeerd. Tair wordt moslim. *^Omar gaat 
naar Nubië, onder koning y.j> met den wizier 4^— vi. H. , die 
Ashqar teruggekregen had komt ook daarheen. «^3 kiest wedor 
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de zijde der Arabieren , doodt 72 Nubische helden , en twee dagen 
later 100. (j^i^OJS ^^^aj\Jai\ qU-Jw van ^aif Yoegt zich bij de Ara- 
bieren; een nachtelijk gevecht wordt geleirerd. ^-jJi wordt ge- 
vangen genomen, maar als onderhandelaar vrijgelaten ; -)y> wordt 
moslim. In L.>vXJi is koning .^o wiens wizier ^ i^^^ moslim 
wordt ; later hijzelf ook. Men gaat naar Abessynië. Daar zijn twee 
koningen «Uw <éU^ J^ met wizier ^^| en (^LjlPjJ met wizier 
^.Lm. Allen worden moslim. Qob&d , de zoon van H. en M., wordt 
koning in ^LéXM^w^. 

s^PlXj^^ was inmiddels in Serandib aangekomen, en door de 
Turken gevangen genomen. Hij wordt onder de bewaking gesteld 
van de vier jonkvrouwen »«Ia^, ^}^^i ^j^^ ®^ &^^t. Zij stellen 
hem in vrijheid en hij huwt met alle vier. De vier vorsten worden 
moslim. Dan trekt hij na 18jarige afwezigheid naar qUXmm^. 

Qobad treedt in briefwisseling met N. ; B. antwoordt, en wgst 
hem de vesting Nahrw3.n aan. De twee vorsten aldaar .^ en qL4j^ 
worden moslim. B. legt lagen. Een geweldige strijd tusschen de 
Arabieren en de Perzen vangt aan; ^Amr Shadd3.d en Saqilan 
sneuvelen. De koning der Negers, Yarbü*^, komt in den strijd. 
Ook komen Lü! en de koning van China. N. zelf mengt zich 
in het gewoel. 

In Afrika had H. indertijd omgang gehad met de dochter 
van u^Üll otj, en A. met die van y^fijJc De eerste (Li^UIl qm^jmm) 
baart öa^d al Tauqi, de tweede: ^^^jX^. Zij worden te vonde- 
ling gelegd, en gevonden door otv\& «^ en zijn' dienaar cXj^jJ) 
en genoemd Al maudjüd en (jm^aJu. Zij groeien op tot helden. 

Deel X. (148 bladzijden). 

Toevallig vernemen zij hunne afkomst; zg willen zich bij 
hunne vaders voegen. Zij bekeeren hunnen pleegvader, die met 
600,000 anderen den islam aanneemt. Zij onttronen Watab den 
zoon van Asad, en zetten den pleegvader op zijn troon. Zij 
trekken verder, vergezeld van Jj^iit vIs^j *^J^^ qL?^^^ öii ;rU) 
nemen Sa^d gevangen en brengen hem naar Medain. Bekeering 
van Ala^far en zijn' zoon ^, Sa^d komt vrij , en zendt u^.(Af& 
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op kond uit. Zij komen later bg Mahrwftn en ontmoeten A. Met 
yreugde yernemen H. en Qob&d het geyal. Twee gevechten her- 
openen den strgd. Koning cj^Jt «Ac. wordt moBlim. Een gevecht 
yalt voor tusschen »L& jkJü:» en Sa^d al ^auq! ; v^Ai^l overwint en 
bekeert sLö j^, S^^ strijdt geweldig. N. ontbiedt Harüm al 
madjnün uit Barda^a , en (^5^l3k!t (j'^ L^f ^^^ onkwetsbaar is 
tengevolge van een ondoordringbaar harnas. — HarOm's vader 
(jvj^^ had eene dochter aIjc, die tot den djinn (j^^ in vreemde 
betrekking stond. A., bedacht voor hunne komst, raadpleegt »..^^yJ. 
Dan gaat hij naar Barda^a en ontmoet op een rots den monnik 
(^^1^ Hudhüd. Hg doodt in twist een anderen monnik , en weet 
niet hoe van de rots af te komen. 

IntnsBchen komt iL^£>jXyJ met den brief van N. te Barda^a. 
De zuster van HarOm vraagt raad aan Hudhüd. A. weet van de 
rots af te komen, en spreekt met «.«.^.j^t. Beiden gaan terug. 
Sa^d gaat opnieuw uit en ontmoet Harüm. Sa^d de zoon van 
Omar en ^ürb&n worden van het leger gescheiden. A. gaat 
er op uit, en vindt den weg door de hulp van een' herder. 
Dan gaat hij naar H. terug, en deze gaat kort daarna zelf 
naar Barda^a. Daar noemt hij zich Sa^d al-Sh&ml, en bindt den 
strijd met Harüm aan. Aan het gevecht, dat zeven dagen duurt 
neemt ook de zuster deel. H. komt te vallen en zou gesneuveld 
zijn, zoo niet plotseling ésXJS hem opgelicht en naar Qaf ge- 
bracht had. Daar leeft hij eenige dagen in innige verhouding 
met Asma. Op zijn verzoek gaat éjjS zien hoe het met Harüm 
is afgeloopen. Deze is zwaar gewond in de stad gebracht, en 
wordt door «éljü/, als geneesheer verkleed, verbonden. 

Intusschen is ius^.x^] met het antwoord uit Barda^a in Medain 
teruggekomen. De groote strijd wordt hervat, twintig Arabische 
helden sneuvelen en dertig worden gewond. Qobad en A. be- 
raadslagen, gaan naar Barda'a, ontmoeten Harüm en verjagen hem. 
Dan gaat A. H. zoeken. Deze wordt door é^XJS teruggebracht, 
yerschynt voor Harüm als Sa^d shaml en spreekt met hem. De 
groote strijd is inmiddels voortgezet; q^*);^ L^r*' f^ vjllï, de 
monnik ^y*t^ en anderen treden op. K. belooft de hand van 
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M. aan Harüm , zoo hg hem terdege wil bgstaan. De Perzen 
trekken dus naar Harum. De strijd begint. Harüm neemt i^üuS' 
en 30 Arabische helden gevangen. Hij strgdt met «^lAi'^t ; slechts 
de nacht scheidt hen. Qob&d zendt een' monnik naar 1^.; de 
monnik dringt zich in, en bevrgdt 's nachts de gevangenen. ^L(L^ 
en JJL^ dooden A. bijna, toen hg juist op tijd ontzet wordt. 
Het gevecht tusschen Harüm en A. blijft onbeslist. Tien dagen 
duurt de strijd; eindelijk neemt H. Harüm gevangen, en bekeert 
hem. Eveneens worden bekeerd jIa^, }^^^ j^'^ ^^ )^' 

^ürbSLn , die zich verwijderd had , was met Sa^d den zoon van 
Omar naar Rüm gegaan, en had hare familie bezocht. Sa^d 
verkleedt zich als vorst der Franken , en lokt een gevecht met 
Harüm uit ; hij wordt gewond en de strijd wordt gestaakt. jfJi* o^ 
en .L&La-^ uit JL-w**!! ^j^ besluipen 's nachts QobEd en ont- 
hoofden hem. Dan ijlen zg naar hun land terug. Woedend komt 
H. aan, ziet het hoofd en bezwijmt. N. vlucht. A, brengt het 
lijk naar Mekka en begraaft het daar. Omar valt intusschen de 
Perzen aan en doodt velen. 

De bovengenoemde Hüm en Haiman hadden elk eene dochter, 
ttA-^b en x-^^aJL>- geheeten, die beide verliefd zijn op Omar. 
Turban is deswege zeer verbolgen op nO^, )i„4^jyJ heeft aan 
A. verteld wie Qobad onthoofd hebben, A. trekt uit, wordt 
ingelicht door tweehoofdige herders en doet zich voor als een 
beroofd koopman. Hij dringt zich in bij de twee koningen van 
JL.&'XI , bindt ze in hun slaap en brengt ze naar Nahrwan. Onder- 
weg ontmoet hij een' jonkman, die een zoon van hem blijkt te 
zijn, genaamd LxjuaJt ^.. Hy komt met de snoode koningen 
aan, en zg worden levend verbrand. De strijd wordt hervat; 
Al dahlf al Ealbl sneuvelt. 

xam^L> bezoekt Omar, vindt hem slapende en legt zich naast 
hem. «vX^Li komt ook en onthoofdt in een vlaag van jaloezie den 
slapende, zoodafc iu«^b> met bloed bespat wordt. Turban en Sa*^d 
bemerken het met afgrijzen, H bezwijmt. A. gaat het Igk in Mekka 
begraven. Hij ontmoet een ouden man; deze licht hem in, maar 
hij vertrouwt hem niet en bindt hem. Dan ontmoet hQ twee jonge 
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Trouwen die hem om eten yragen; hg bemerkt dat het iut»^l:> 
en haar medeplichtige zijn , bevrijdt den oade en brengt de twee 
Toor Sa^d die ze onthoofdt. 

De strijd wordt hervat. Sa^d al Tauql doodt zeventien helden; 
E woedt als een razende. Uit eene rivier drinkende wordt hij 
onverwachts door Zfibin met een vergiftigd zwaard geslagen en 
stort in het water. QÜ^dail jjJSXxaü neemt zijne wapenen, en voert 
hem zelf mede. Hij komt in qL^^ , waar de wizier ^^1 gebruik 
maakt van het tegengif in H,'s bovenarm. H. wordt daar uitste- 
kend behandeld. Intusschen meent B. dat H. dood is , en. een wil- 
lekeurig hoofd laat hij voor dat van H. doorgaan. A. twijfelt en 
gaat naar iLé^jxJi die hem verzekert dat H. nog in leven is. Hij 
komt in alle landen tot zelfs in Rusland, nergens hoort hy be- 
richten. In het land vjl^^t in de stad «LJ^I ^.>^-am, ontmoet hij 
de jonkvrouwen tJi^X^ en J^^^jy^ behoorende tot een volk dat 
overdag slaapt. Hij komt dan bij «U^U: met de dochter van wiens 
wizier xJUö hg eene ontmoeting heeft. Hij doorreist weder allerlei 
landen. Onverrichterzake keert hij naar q|v-4-^ terug. Yan daar 
gaat hy naar qL^vd waar hij H. eindelijk vindt. Spoedig gaat hij 
met dat bericht terug ; allen gaan naar qL^K ^x^Ia^ wordt zeer 
vereerd, met een kroon begiftigd en geplaatst op den troon van 
Qobad. De wizier ry^^^ wordt met eerbewijzen overladen. Allen 
gaan naar rx^^ji^» I^- schrikt hevig en wenscht j^M-M^t te zien. 

Deel XI. (206 bladzijden). 

De strijd wordt hervat ; Zübin en jX^^i^ worden gedood , het 
leger van 'N. wordt vernield , H. doodt des konings vaandeldrager, 
en jaagt de Perzen op de vlucht. De Arabieren trekken Medain 
binnen. K en B, vluchten naar Fllan bij vorst {J^J^ wiens dochter 
met j^^t c^ gehuwd is. K. maakt zich bekend en wordt goed 
ontvangen. H. gaat naar de Fllan en huwt met LüJL,ft dochter 
ran &^-fi zuster van Harim. De strgd met (j&^^ begint. LSJLc 
baart eenen zoon, die zijn rol zal spelen in deze geschiedenis. 
j:?uiJt pis wordt moslim; y>-L/5o de bevelhebber van JS^^ wordt 
gevangen genomen, fj*»]^ strijdt met Haröm ; onbeslist is de afloop. 
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Onderwijl gaan N. en B. naar ^^jS koning der ghüls. {J^}^ wordt 
overwonnen en noemt den islam aan. Zgne dochter §&liha trouwt 
met H. en wordt zwanger. H. naar J^x^. ^LfWo ^jjy dochter van 
Omar huwt met Aldftr&n ibn Rahlq , en H. met «jJL:^ dochter van 
D&r&n, die beyalt van een' zoon, die zijn rol zal spelen in deze 
geschiedenis. De dochter van Ju^: ^^1^ lioht 's nachts s^PAJ^i 
op ; de volgende dagen mist men Sa^d al-^auqi , Dja%r al-^idjazi 
en Sa^d ibn Omar. Ook H. verdwijnt. A. gaat er op uit, ontmoet 
2Ü^^, bekeert haar en wordt in staat gesteld de ontvoerden te 
bevryden. JukS' wordt moslim, ^^L^' huwt met H. en bevalt van 
oenen zoon , die zal optreden in dit verhaal. A. huwt met de slavin 
iuy.^JuM ; hun zoon zal genoemd worden in deze geschiedenis. N. 
en B. gaan naar ^Atlq waar zij worden ontvangen door vorst (^^ 
(lees, zooals uit het vervolg blijkt: j^aaI^ tMi^). Deze heeft twee 
dochters Zainab en Zainaban, en twee zonen Shaddad en Zaidlin. 
Deze Shaddad wordt door de moslims gevangen genomen; rsJ^^ySi\ 
door de vijanden. N. en B. gaan naar de Djiba.1 al-MiA:A&b. 

De gevangenen worden uitgewisseld, j^a£, en z^ne zonen wor- 
den moslims. -jkJbL;^ trekt naar Mekka , H. blgft in ^Atlq. N. en 
B. gaan verder naar Al-khar^hj waar zij, na veel ontberingen, 
door een bakker geherbergd worden. De koning Alaksah. heeft een 
wizier wiens zonen vroeger door N. gedood waren; hij vindt N. 
bij den bakker en neemt hem gevangen. H. bekeert v^t3>^, een' 
leerling van vorst q^UI^ wiens wizier o^Jb» heet. Dan huwt H. 
met Zainab en Zainaban ; zij baren zonen die hun rol zullen spelen 
in dit verhaal. Allen gaan naar Mekka; ^-x^JmL^w is de heer van 
Perzen en Arabieren. In ellendigen toestand komt de moeder van 
Mihrnigg,r met twee dochters te Mekka aan; M. doet bij H. een 
voorbede voor haren vader. Zoo gaat H. dan met ujL3-^..jm naar 
ZAarab. Zij komen bij den bakker en dan bij Alaksah. Hg wil den 
islam niet aannemen en wordt gedood ; zijne dochter wordt moslim. 
N. en B. komen berouwvol voor H. H. huwt met de dochter van Al- 
aksah die een zoon baart , dien wij in dit verhaal nog zullen ontmoe- 
ten. Alaksash en Alahwash , onderdanen van ^yi \n a,a worden be- 
keerd. Allen gaan naar Mekka terug waar H. N. uitstekend behandelt. 
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;^5J^Jt ^y^j^ komt met onden wrok tegen s^cXi^l. B. verheugt zich 
zeer, gaat hem tegemoet en legt lagen met zijn hulp. Het gevecht 
tusschen J«i^.O en s^J^i^l is onbeslist. H. valt hem aan, B. geeft 
hem een vergiftigd zwaard en hy wondt H. daarmede. H. wordt in 
Mekka gebracht, en bezwgmt, N. B. en ^^^ó belegeren de stad. A. 
vraagt K4^y^^\ om raad; deze voorspelt de komst van eenen ridder 
uit het Oosten, die hulp zal brengen. 

In Amasia was &jmj de dochter van Ba^n bevallen van Rustem 
en Faküsa, met wie A. omgang gehad had, van Sayy&r al'ayySi.r. De 
knapen groeien op tot helden, zij hooren waar hunne yaders zijn 
en gaan hen helpen. éOJS licht hen op en brengt hen naar Qaf , 
waar Asma hen onthaalt. Y9.qüt staat tegen haar op , Rustem kiest 
party voor haar, en doodt hem. ^a brengt de jonge helden naar de 
aarde terug. Zij gaan naar Amasia en vieren daar zeven dagen feest. 
Asma heeft de schatten van T9.qüt geopend, en zendt die aan Rustem. 
De twee gaan nu naar Arabië. A. ontmoet hen , een heet gevecht 
volgt, maar zg maken zich bekend, en weenen van blgdschap. R. 
mengt zich in den strijd en slaat J^^P met het zwaard van Taqüt 
door midden. De Mekkanon doen een uitval; N.'s vaandrig wordt 
gedood. De Perzen vluchten. 

Twee dagen had H. in bezwijming gelegen , hg komt bij en kan 
Rustem omhelzen. iu^jXyii geleidt K., {^j^j^ en B. voor Rustem. Deze 
spreekt hen voor bg -A^Lyw; N. gaat met de zijnen naar Medain en 
mag daar weder regeeren. Gedurende hunne omzwervingen hadden 
N. en B. twee Abessynische meisjes gevioleerd; die van B. bevalt 
van een zoon BaA;Atyr en die van N. noemt haar kind ^^^. Later 
ontmoeten zij hunne vaders. H., geheel genezen, wordt gewaar- 
schuwd dat R. in gevaar zal komen en trekt naar Medain. R. en 
-3^ gaan jagen; B. legt lagen door -.«^^ tegen R. op te stoken. 
De jagers komen bij <^j^ wiens dochter J*^! oio R. waarschuwt. 
Deze bekeert haar en haren vader, en doodt o^-fi. Dan huwt hij 
met haar, en zij baart eenen zoon die nog zal voorkomen in dit 
verhaal. 

De strgd met de Perzen begint opnieuw. R. komt in jOow9i- 
rezm; daar regeeren bL& ^Ji^ en «L^ oXo vaders van Shams 
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al nah&r en Badr al nah&r. Zij worden verliefd op R. en bekeeren 
zich; ook de vorsten bekeeren zich. Hij gaat om met de dochters 
en zij baren Qasim al A;Aowarezml en ^Amr al A;^owarezmL Zy 
spelen een rol in dit verhaal. De Arabieren maken zich intusschen 
ongerust. Sayyar huwt met twee meisjes die Laml^ en Bariq baren ; 
beiden spelen een rol in dit verhaal. Op het eiland q^*>-^ vraagt 
koningin Hasan cijns aan ieder, ook aan R. Hij weigert en wordt 
gevangen genomen; zij wil hem doeden, maar de wizier k-^. r>. 
bewerkt dat hij in het leven gelaten wordt, Sayyar komt het den 
Arabieren aanzeggen, en allen trekken uit. H. neemt gevangen: 
Hasan, Shams al nahar, Idjan en Tldjan, doodt Hasan's vaderen 
bevrijdt R. De vier vrouwen worden moslim. H. heeft gemeen- 
schap met ^Adlna en Hasan ; zij baren Sa^d al ^Adanl en Almarda^, 
die zullen optreden in deze geschiedenis. R. gaat in tot de heer- 
scheres van het eiland jS3 en die van j^ii en ook die van Shin 
en Mashin. Dezen gaan daarna terug naar hunne landen. B. legt 
nieuwe lagen tengevolge waarvan ^^ ^( qL^ M. rooft H. ver- 
neemt het spoedig , achterhaalt ^Ld en doodt hem. M. echter had 
vergif ingenomen en sterft in zijne armen. 

H., razend van smart, valt ruw uit tegen «j^lXj^I, die, zeer 
gekrenkt, met de zijnen naar zijn land teruggaat. Ook R. beleedigt 
hij en noopt hg tot vertrekken. ^\^ verlaat hem eveneens. Ook 
valt hij uit tegen A., die naar Jemen vertrekt. Zoo blijft H. alleen 
op het graf van M. B. ontbiedt Qaren Afrl en verzoekt hem H. te 
dooden. Qaren gaat , bindt H. in een kameelshuid en hangt hem op 
tusschen twee palen. A. verneemt dit en is wanhopend. Hij gaat 
naar Serandib, Turkestan, Rüm, ,31-^-^y Alfllan en al de bekende 
landen; overal deelt hij den loop van zaken mede. Alle uitgewe- 
kenen voegen zich bij hem , ook de ooms en de zonen van n^^jSi^. 
A« maakt zich onkenbaar, noemt zich «A-rH^i, spreekt met Qaren 
en doet H. eten en drinken geven. 

De dochter van Rahlf, met wie H. vroeger omgang gehad had, 
was bevallen van een zoon. Yóór hare bevalling was zij gevangen 
genomen door Alarqat van het eiland Jxi-Ji ; zij doet het kind in 
een kistje en werpt het in zee; later doodt Arqat haar. Een 
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visscher yindt het kistje en noemt het kind Badrul zaman; het 
wordt naderhand gestolen door den zoon des konings Eausadj. De 
knaap wordt opperbevelhebber, 's Konings vijand had een boog dien 
niemand kon spannen; doch Badr spant en breekt hem. De vis- 
scher, scherp ondervraagd , erkent niet de vader van Badr te zijn , 
toont het kistje , en uit een opschrift daarop blgkt dat hij de zoon 
is van H. , den vijand van don vorst. Badr wordt nu moslim en 
doodt den vorst, verslaat en bekeert het leger onder Mahdil ibn 
'Amir, en trekt naar de plaats waar zijn vader is. Hij mengt zich 
in den strijd, en doodt twintig helden van Qaren. A., als olifanten- 
koopman zich voordoende, spreekt met B. en weet gelegenheid te 
vinden om H. te spreken, wien hij alles vertelt. 

In ^yi-i/ hadden vroeger H. en A. een huwelgk gesloten met 
twee vrouwen; zij baren j^i ^^Ac en v>^-J^* ^^ dochter van 
(^^\JLXJ( \,Ju^p genaamd PjU^ c^J^ bevalt van JL^vii \£>jJ, die 
H. tot vader heeft. De drie jonge helden gaan naar de plaats waar 
H. is. De strijd is zeer hevig. A. doet zich voor als wizier van 
«L>L;^U5^ van ^j-j , spreekt met B., krijgt H. te spreken , laaft hem 
en vertelt hem alles. ifJuMS> de dochter yan {JcL^a was van een' 
zoon bevallen. Say9.r de zoon Abü Zaid dingt om hare hand; zg 
mist haar kind en verdenkt haren minnaar. Het kind wordt ge- 
vonden door den herder j-^V/to, in dienst van qjI^j die hem uit 
de klauwen van een leeuw redt en hem Miqd&m al asad noemt. 
Groot geworden neemt hij den islam aan , en maakt veroveringen 
in Südan. Toevallig blijkt hij de zoon van H. te zijn, hij ontmoet 
^uL^^ wordt overtuigd en gaat naar de plaats , waar zijn vader is. 
A. doet het aan H. weten. Miqdam al asad verslaat 120 helden. 
A. doet zich voor als de gezant v^a^^ en spreekt met H. 

In ^luXJLP was de dochter van qj.uNJLP bevallen van een zoon; 
H. is de vader. Op haar bevel neemt een kamermeisje het kind, 
noemt het jH^Xa en legt het te vondeling. Vorst i^^b vindt het 
kind , en geeft het aan zijne dochter UJ;. Men noemt hem Laqlh , 
hij verslaat later de \4>^; yj onder jxs^ en wordt vorst in qI^cXA. 
Zijne moeder bindt hem in den slaap , en brengt hem bij de ^ 
iujs^ wier vee hij weidt. Na eenigen tijd doodt hij z^ne moeder 
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en gaat naar H. Als onde grijsaard verkleed komt A. naar Qaren, 
noemt zich Mobligh en krijgt H. te spreken. s^AXi^t str^dt mei 
Q.li ; het gevecht blgft onbeslist. 

^Adlnah had intusschen Sa'ld al ^Adanl op een eiland gezet 
waar hij opgevoed wordt door Zahir ibn al-qamqam. Hij wordt, 
aangespoord door een droom, moslim en bekeert zgnen pleeg- 
vader en de zijnen. Onder den naam ^uP^ overwint en bekeert 
hij q'u^.* Het blijkt dat H. zijn vader is, en hij gaat hem helpen. 
A. komt, als barbier verkleed, bij Qaren en spreekt met H. Zoo- 
als gezegd is, had R. in £'^owSi>rezm Qasim en ^Amr, Sayyar: 
Laml^ en B&riq verwekt. Deze vier jagen steeds te zamen. 
's Nachts verschijnt hun een oude man op wiens aanwgzing zij 
een tooverketen vinden. Dan raken de vier yan elkander af en 
LSlmi^ en *^Amr worden gevangen in de stad &-^v*i gebracht. 
Qasim verovert de stad, bekeert de 600,000 inwoners en bevrijdt 
de gevangenen. Het komt uit wie hun vader is; zij yertrekken. 
A. vertelt hun aankomst aan H. 

In Mekka heeft Kinana eenen zoon ^Idjl gekregen. Deze 
wordt opgelicht door «j^^Jl Xiule en naar sJÜt gebracht. De vorstin 
heeft een vertrouwden dienaar q^JuJI en een' wizier ^LjuJi. 
Dezen brengen op haar bevel het paard ^^wuj-üJt otó dat met 
'Idjl de lucht ingaat. Op aarde teruggekomen ontmoet hy 
Alkh&iiT en vindt een geschrift van zijn' broeder H. Hij leeft 
eenigen tgd in liefde met ^Aiqa. Dan wil hij naar H. gaan 
en wordt door djinn's vervoerd. Hij ontmoet Omajjah den zoon 
van A. en sJsJ^, yerder (^>uóy> en (Jmw>3 bg een kasteel van 
Shaddld, met wien de strijd aangebonden wordt. Den yierden 
dag wordt Shaddld gevangen. Dan gaat ^Idjl in Mekka berich- 
ten inwinnen. Men ontmoet verder H.'s zoon bij de dochter van 
{J^/^j geheeten QL^xkJt ^^yö en R.'s zonen ^Amr al Farisi en 
'Amr al Moqaddasi, ook kinderen van ^fU^ nl« JL^t en ob^, 
'Amr en qJj-^; voorts twee zonen die H. in de stad van Al- 
aksah verwekt had, nl. s^a\ é^^ sLw en i^t^l sUv. Al deze 
helden komen H. helpen. Een geweldige strijdt ontbrandt; ^Idjl 
overwint Q9.ren. ^y^^ ^üüt yerschijnt met haar leger en neemt 
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deel aan den strgd. Eindelijk dringen ^Idjl en R. door tot 
de palen waaraan H. hangt. Elk slaan zij één paal stuk, en 
B^cXi'^t yangt H. op. Men brengt hem bezw|jmd bij ^^.^Lx-^. 
Als men de kameelshuid verwijdert , gaan stukken van zijne eigene 
huid mede. Alle verwanten en vrienden, tot Asm9. toe, zijn 
aanwezig. Q^ren, die gevangen genomen was, wordt in een ka- 
meelshuid tuBschen twee palen opgehangen, en gesteld onder 
bewaking van ^yJ^\ en H9.rüm: A. heeft het oppertoezicht. A. 
gaat opnieuw uit en laat zich vervangen door Sayyar. N., i^j^^ 
en B. vluchten naar Samarkand bij ^L^-t^ c>^. Een oom van 
Qaren, ^^yk^^ Iskandar, komt met ^>}Jd^ u^^^ om zijnen neef te 
verlossen. c^j!o schrijft aan Morad, den heer van Ispahan, en aan alle 
Perzische vorsten om ter hulp te komen. A. bericht dit aan H. 
De Arabieren vervoeren Qaren aan de palen en trekken naar Sa- 
markand. In den strijd doodt ^Idjl 27 helden, 's Nachts komt 
Iskandar in ^Idjl's tent om hem op te lichten; bijna wordt hij 
betrapt door Sa^d ibn Omar, maar toch bindt en ontvoert 
hg ^Idjl. H. zendt A. naar Iskandar. Hij krijgt geen gehoor 
en ontvoert 's nachts ^Idjl. De strijd wordt hervat; H. bindt 
vele koningen. Heimelgk verwijderen N. en B. zich. De gevangene 
koningen worden naar hunne landen teruggezonden. Alle Ara- 
bieren gaan naar Medain. N. verkeert in grooten angst. Er komt 
een brief van H,, inhoudende dat hij leven en kroon zal be- 
houden zoo hij B. uitlevert; op weigering zou onvoorwaardelijk 
de dood volgen. Weenend en kermend wordt B. uitgeleverd. H. 
doet hem en Qaren kruisigen en met pijlen doorboren. Dan ver- 
zoent hij zich met N. en trekt na drie dagen naar zgne stad 
en maagschap terug. Daar blijft hij bij zijne verwanten, die de 
komst van den profeet Mohammed afwachten. 



Aldus is de inhoud der Arabische Sirat Hamza. Een analyse 
van dit verhaal zullen wg hier niet geven; vele b^zonderheden 
komen in de volgende paragraaf ter sprake. 

6 



§ 2. De verhouding van het Arabische verhaal tot 
het Perzische. 

Wanneer men de inhoudsopgave der Perzische HSS. Tergeiykt 
met het résumé yan het Arabische yerhaal, ziet men dadelijk 
dat dit laatste eene jongere bewerking van de stof is. Tal yan 
nieuwe namen en nieuwe feiten zijn er by gekomen. 

Het is niet ons doel na te gaan, hoeyer die uitbreidingen 
zich uitstrekken of nauwkeurig den inhoud der beide verhalen 
met elkander te vergelijken , maar te bepalen welke der beide 
versies de oorspronkelijke is. Wij hebben te constateeren welk 
van de twee verhalen eene vertaling is, welk het origineel. 

Een belangrijk verschil is in de eerste plaats het onderscheid 
in de voorstelling van Hamza. In het Perzisch is hij de be- 
roemde Hamza , de oom des Profeten , maar in het Arabisch een 
geheel andere, een onbekende, zonder eenige verwantschap met 
den profeet, wien trouwens zgne verwanten slechts afwachten. 

Het behoeft geen betoog dat de voorstelling van den beken- 
den Hamza de oorspronkelijke is, en het voorstellen van Hamza 
als een held uit den heidentijd, met een reeks van voorouders 
wier namen verder niet bekend zijn uit de geschiedenis of de 
legende , ongetwijfeld wijst op eene opzettelijke verandering , alzoo 
op posterioriteit. 

Waarom werd nu de voorstelling van Hamza veranderd? 

Met behulp van oudere en jongere sagen heeft een Perzisch 
auteur Hamza tot de hoofdfiguur gemaakt van een heldenro- 
man, geheel in den geest van zijne natie die door heldensagen 
bijzonder werd aangetrokken, of van zijne taal waarin zoo vele j 
epische zangen en sproken zijn gedicht. 

Dit verhaal heeft een Arabisch schrijver leeren kennen. E^' 
is aangetrokken geworden door een roman welks hoofdthema 
was: de zegevierende Islam, en heeft den roman in zijne taal 
overgebracht. Maar tevens heeft hij gezien dat Hamza wordt 
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voorgesteld als dolende en strijdende ongeveer eene eenw lang 
vóór zgne bekeering door den profeet, en de onmogelijkheid daar- 
van heeft hy ingezien. Toen heeft hij geweldig in de voorstelling 
der feiten en de volgorde der gebeurtenissen ingegrepen. Hamza 
liet h^ in het oorspronkelijk tijdperk waarin de Perzische roman 
den held laat geboren worden, d. i. meer dan een eeuw vóór 
Mohammed's optreden, en daardoor moest hg zijne verwantschap 
met den profeet, met de eerste moslims, geheel opgeven. Een 
fabelachtigen Hamza uit den heidentijd heeft hij geschapen, en al 
wat verband hield met den waren Hamza verschoven, uit zijn 
verband gerukt, onkenbaar gemaakt. De Perzische omgeving, hem 
meer yreemd , heeft hem niet gehinderd ; zij is met dezelfde namen 
als in den Perzischen roman, in zgn verhaal overgegaan. 

Zoo ontmoeten wij een vreemden Hamza , geen zoon van ' Abdul- 
mnttalib, maar van een onbekenden Kinana. Amr de zoon van Omajja 
wordt een Amr de zoon Tan eene slavin van Einana; zijn vader 
wordt niet genoemd. Doch een nagalm van den oorspronkelgken Amr 
ibn Omajja al-Damrl ruischt nog in den naam van Amr's zoon, 
uit de Arabische versie : Omajja al-PamrI. In het Perzisch wordt 
verhaald dat Buzurdjmihr naar Mekka gezonden werd om alle 
zwangere vrouwen te doeden, daar aan den koning van Perzië 
de komst van Hamza was voorspeld geworden; deze voorspelling 
van het optreden van den Isldmischen Hamza moest vervallen en 
als reden waarom Buzurdjmihr naar Mekka trok wordt een ge- 
heel andere opgegeven. Doch een nagalm weerklinkt weder. In het 
origineel voorspelde Buzurdjmihr de komst van H. aan Qobad ; in de 
omwerking voorzegt Buzurdjmihr's grootvader Djamas aan Qobad's 
grootvader Iredj de komst van een vijand uit Arabië. 

Dit voor zoover de Arabische stoffeering aangaat ; thans iets over 
de Perzische omgeving. B^ de gewijzigde Mekkaansche tafereelen 
treden op: dezelfde Qobad als in het origineel, dezelfde NOshirwan, 
dezelfde Buzurdjmihr (Ar, X4J>^;u^) dezelfde Hurmuz (Ar. (^j^j^) 
en dezelfde BaA;Atak. Ook Mihrnigar en de Perzische groeten komen 
onveranderd voor. Wij zeiden het boven reeds : de Perzische stoffee- 
ring heeft den omwerker niet gehinderd. 
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Uit deze verwringing is een hybridisch monstrum geworden. 
Met veronachtzaming van mogelijkheid of waarschgnlgkheid in de 
gemaakte combinaties, heeft de schrijver een product geleverd, 
dat in verwarring van personen en feiten, en in onhandigheid van 
inkleeding zgns gelijke moeilgk vinden zal. 

Zagen wij dat in het Perzisch de dood van MihrnigSbr en Hamza^s 
gevangenschap een overgang vormde tot eene nieuwe phase in zgn 
leven , in het Arabisch is het zijn laatste avontuur, waarvan tevens 
gebruik gemaakt wordt om tal van personen , die hun rol nog moeten 
spelen, schier tegelijk ten tooneele te brengen. 

Met ontleeningen aan verschillende verhalen heeft de omwerker 
het verhaal vermeerderd. Om enkele voorbeelden te noemen : Het 
verhaal van Gharib in de 1001 Nacht (Macnagh. III. TH sqq.) heeft 
verscheidene trekken en personen met de Sirat Hamza gemeen. 
Brokstukken geschiedenis , of zeden en gewoonten van die landen 
waar Hamza strijdt, worden in het verhaal ingelascht. In het 
gedeelte dat over den strgd tegen den Keizer handelt zijn 
verknoeide Grieksche namen ingedrongen, in de episodes welke 
Hamza's avonturen in Perzië bevatten, worden wonderlijke practijken 
van vuuraanbidders aan de vertelling toegevoegd. Als hulp inge- 
roepen wordt uit het Oosten, verschijnt Maradak van Babel ; niemand 
anders dan de bekende Babylonische Marduk wordt hier bedoeld '). 

Laat ons nu zien of inwendige verschijnselen de posterioriteit 
van het Arabische verhaal bevestigen. 

In het begin van het Perzische verhaal komt deze geschiedenis 
voor: i>aan het hoofd van de wiziers van QobSi.d stonden twee 
boezemvrienden J^Aawadjeh Alqash en £Aawadjeh Bekhii Djamal. 
Eens bezocht Alqash zijnen vriend en voorspelde hem dat binnen 
veertig dagen een ongeluk hem zou treffen , weshalve h^ hem 
aanried gedurende dien tijd te huis te blijven. Toen de veertigste 
dag ddar was , achtte Alqash het gevaar geweken en kwam hij zijnen 
vriend halen voor eene wandeling. Hekhti DjamSil ging een oogen- 



1) Het Hebreeawsche : n^J^ID ^^o™* i^ ^^^ ^o^^™ ™®t «ioyo geheel overeen. 
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blik in eenen inia en vond een grooten schat. Hij deelde dit mede 
aan AÏqash die zeer jaloersch werd, en hem doodde. Kort daarna 
beyiel zijne weduwe van eenen zoon dien ze Buzurdjmihr noemde. 
Deze onderhield haar later, en kwam in de leer bij eenen leeraar 
die hem het boek van Djamas gaf, waaruit hij alles te weten kwam^\ 
Het overeenkomstige verhaal in het Arabisch is als volgt: 
i»De wizier van Qob&t j BaA;Atyar genaamd , ruimde den wizier 
DjSkmas uit den weg en beschuldigde anderen daarvan. De weduwe 
Tan Djamas beviel van eenen zoon dien zij jy-é^ u^^*^ noemde. 
Deze onderhield later zgne moeder en kwam in dienst b^ ver- 
schillende heeren; met de dochter van een dezer huwde hij. 
Hij droomde eens dat h^ in een' tuin een' grooten schat vond en 
uit nay ver daarop door BAkhtj^r gedood werd. Den volgenden dag 
ging hij uit met BaA;AtjSi.r en z^'n droom werd bewaarheid. Zijne 
weduwe beviel van eenen zoon dien zij lu^jjyt noemde. Toen hij 
Tol wassen was , gaf z^ hem het boek van zijnen grootvader DjSmas , 
waaruit hij alles te weten kwam". 

Blgkbaar is de enkelvoudige moord uitgebreid tot een twee- 
rondigen, en de bijkomstige gebeurtenissen zijn over den eersten 
en den tweeden moord verdeeld : het onderhouden der moeder bij 
den eersten, het zien in het oude boek bij den tweeden. 

De geboorte van Hamza wordt in het Perzisch als volgt verhaald : 

i>Terwijl 'Abdulmuttalib op een feestmaal was, werd hem een 
zoon geboren dien Buzurdjmihr Hamza noemde, en wiens groote 
macht hij voorspelde. Denzelfden nacht werd een zijner dienaren 
Omajja al-Pamrl vader van eenen zoon dien Buzurdjmihr Amr 
ibn Omajja noemde". ^ 

In Add. 24.418 Mus. Britt. en de Teheransche uitgave is dit 
feit reeds in zooverre uitgebreid dat met Hamza in éénen nacht 
Amr en Moqbil geboren worden. 

Doch in het Arabisch luidt dit verhaal aldus: 

ïOp een nacht had Kin9.na een angstigen droom. Wakker ge- 
worden ontving hg bericht van de geboorte van eenen zoon dien 
>jj3^t Hamza noemde, en wiens grootheid hij voorspelde. In 
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denzelfden nacht brachten vier zijner slayinnen kinderen ter wereld 
men noemde de kinderen : Moqbil, Iqba.1 , Bashir en Mobshir. Nog 
eene slayin baarde, en men noemde het kind Amr". 

De twee (Add. 24.418 en Teh. drie) geboorten in eenen nacht 
zijn hier dus uitgebreid tot zes '). 

In het Perzisch wordt verhaald dat Lendehür met zijnen neef 
werd opgevoed en vele ondeugende streken uitvoerde. Niettegen- 
staande zijnen jeugdigen leeftijd doodde hg vele olifanten. Met 
behulp van den wizier werd hij gevangen gezet in een kerker 
waar hij vele jaren doorbracht. In het Arabisch lezen wg dat de 
moeder in het kraambed stierf en het kind mede in het graf 
gesloten werd en daar zes jaren bleef. Lieden van den koning 
vonden hem en brachten hem op het olifanteneiland waar hg vier 
jaren, met olifantenmelk gevoed, doorbracht. De koning vond hem 
en noemde hem s^Ai^^ Hij kreeg twist met zijnen neef en werd 
in een' diepen kerker geworpen, waar hg vgftien jaren bleef. 

Het gevangen zitten van jaren lang in een kerkerhol is dus 
uitgebreid tot eene tweemalige gevangenschap, eerst in het graf, 
dan in de put, terwijl de geschiedenis der olifanten aanleiding 
gegeven heeft tot een' nieuwen trek in de Arabische voorstelling. 

De Perzische roman verhaalt dat Hamza op het gebergte Qaf 
zeven gevaarlijke zeeën te overwinnen had. Het Arabische verhaal 
meldt dat Asma aan Hamza veertien gevaren in den weg legde. 
Later kwam hij nog zeven gevaren te boven ; eindelijk had hij 
te kampen met zeven zeeën. 

De zeven gevaren zijn dus vermeerderd tot 14 -|- 7 -|- 7 gevaren. 

De Perzische roman deelt mede dat Hamza door Qaren werd 
gevangen genomen, en tusschen twee palen opgehangen, nadat 
Zübin Mihrnigar had trachten te benaderen. 



1) In Prof. de Goeje's Légende de Saint Brandan, p. 28 komt een feit vangel^k- 
tijdige geboorte voor, nl. van S. ^^achutus met dertig knapen, allen in één nacht. 
Dit verhaal is met dat van Hamza's geboorte te vergelijken. 
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Het Arabiseh vermeldt dat QirS.n ibn QirS^n Mihmigar ontvoerde 
en door Hamza gedood werd. Later nam Qaren Afrl hem gevangen 
en hing hem tusschen twee palen op. 

De persoon van Qa.ren is dus gesplitst: vooreerst in een 
Qiran ibn Qir&n die gedeeltelijk de rol van Zübin vervalt, en 
ten tweede in een Q&ren die in dezelfde rol optreedt als de oor- 
spronkeiyke QSuren. 

Deze speoimina wijzen alle op posterioriteit van het Arabische 
verhaal. Dergelijke proeven zouden gemakkelijk meer medegedeeld 
kunnen worden. 

Nog een ander soort bewijzen kunnen aangevoerd worden, en 
wel uitwendige teekenen. Bijv. in eigennamen. De Perzische eigen- 
namen zijn meestal min of meer verknoeid ; de Arabische niet. De 
Yolledige Igst der eigennamen , die later zal volgen , doet dit dui- 
deiyk uitkomen. Zoo ook in titels. Steeds komt de Perzische titel 
fc/iawadjeh voor, doch verworden tot ^^y^^ of Li>|>^I. Het Per- 
zische peri is^jS) heeft zgn zelfstandigheid verloren, b.v. in den 
eigennaam ^^JLé^^ , waar f^ji met den eigennaam aanéén geschre- 
ven wordt als ware het één woord. 

Kh&cfiji is in het Perzisch de titel van de koningen der Chi- 
neezen of Turken of Mongolen; zoo komt in het Perzische verhaal 
een Behram Kh^qan voor. Het Arabisch maakte hiervan een Behrgm 
regeerende in Qaqan. 

Wanneer in het Arabische geschrift verhaald wordt dat Mihr- 
nigar treurt over het aanstaande vertrek van Hamza naar Rüm, 
worden haar een paar Perzische verzen in den mond gelegd. Het 
komt inderdaad meer voor dat een Arabisch auteur onverdacht 
z^n gemoed uitstort in een Perzisch vers, maar in verband met 
het voorgaande, heeft dit feit beteekenis. Ook de genoemde uit- 
wendige bewijzen zouden, op zich zelf staande, weinig waarde 
hebben, maar in verbinding met de overige kunnen zij gelden. 

Nog een algemeenen trek zullen wij hier aanstippen: de ver- 
deeling in hoofdstukken. De door ons genoemde eerste redactie 
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(zie bl. 6) telde 71 & 73 hoofdstakken, de tweede 82 en de 
derde vertoonde een zeer groot aantal. Nu is er nog eene latere 
phase waarin de indeeling der stof in hoofdstukken slechts hier 
en daar behoaden is, en als een rudimentair orgaan Toorkomt. 
Die phase vertegenwoordigt het Arabische verhaal. Daarin ver- 
dw^'nt hier en daar de verdeeling om wat verder weder over eenige 
tientallen van bladzijden zichtbaar te blijven. 

Kernen wij b.v. de opschriften der hoofdstukken die in het eerste 
deel voorkomen. Wat met het Perzisch overeenkomt zullen w^ 
overstrepen. 



Q^i^y^t S1AJ3 XJLUam ^ J?L*i JJ3 ]» 9 9 



^^^ymyS XJLLLm ^\ 



aJL^ ^\ *J-^j5 ^^"^jj^^ L>t^^J 



»ƒ» '^^ Jjt 






Thans volgt het verhaal van de geboorte en opvoeding van Ba- 

zurdjmihr. 
» » i> Ti » de vermoording van Qobat, en de 

regeering van zijnen zoon Nushirwan. 
> 9 » .» » het begin der regeering van Nus- 

hirwan. 
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ThaDs Yolgi het verhaal van Bazardjmihr, en zgn vertrek naar 

Mekka. 
) » » » » Hamza's eerste jeugd. 

1 > » 9 » Buznrdjmihr's reis naar Medain. 

1 » 9 » » de inwoners van Mekka, en wat daar 

geschiedde. 
1» » II » « Hamza's eerste dappere daden en 

zgne ontmoeting met AlHa^ir. 
» » 9 )) > Hamza's komst bij koning No'm&n en 

hoe deze Al waghw&n van Hind doodde. 
>)»»:) Alqina^a, de dochter van No^man. 
»>>!>» het sneuvelen van Hish&m ibn 'Al- 

qama en den koning van Hira, en 
wat den Mekkanen met hem over- 
kwam. 
> 9 ) Y » het ontbieden van Hamza door Nus- 

hirw&n. 
Dit moge volstaan. Wanneer men bedenkt dat deze op- 
schriften dikwijls slechts gedeeltel^k betrekking hebben op den 
inhoud der afdeelingen, en let op de overeenkomst in volgorde 
en bewoordingen tussohen het Arabisch en het Perzisch , dan ziet 
men dat de verdeeling in hoofdstukken, zooals die in het Ara- 
bische geschrift gevonden wordt, geheel steunt op de Perzische, 
doch zijn doel en beteekenis niet meer heeft, en dus als een ru- 
dimentair orgaan aanwezig is. 

By het onderzoek naar de bronnen van de Arabische toevoeg- 
sels op de oude stof moet groote voorzichtigheid betracht worden. 
Dat de omwerker zijn eigen fantasie herhaaldelijk heeft laten werken 
is boven twijfel verheven. Buitendien is , voor zoover de eigennamen 
betreffc, spelen met klanken en vormen geen zeldzaamheid. Zoo 
komt naast Moqbil een Iqbal voor, naast Bashir een Mobshir. De 
dochters van Nüshirwan heeten Fahrtadj en Kahrtadj; de zonen 
Tan Buzurdjmihr Barzü en Barzin. Ko'mans zonen heeten Monzir 
en Nazir. De koningin Aldahma is de dochter van Aldahman. Onder 
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de tien ooms van Lendehür komen Toor: Samad en ^amand, 'Abd 
en 'Abdün, ^rlr en Sarlr. Op Qftf zijn de wiziers 'Aliq en Maliq, 
cX^ en ^w=, «JyJ en haar zoon ^jjf ijoyLJ, In t^j>o is koning: 
.^l) ; onder de bewaaksters ran Lendehür zgn Sahq9.ra en SahfSlra. 
Amr wordt bijna gedood door Shahq9.r en.Sahq9.r; dezen worden 
bekeerd met Babqar en Kahqftr. \j^^ (iUIt beeft twee dochters 
Zaineb en Zainebfin. Hamza neemt gevangen 'Idjfin en ^idjan. 
Koning van het eiland Alraqt is Alarqat. Al deze namen zijn yreemd 
aan het Perzische verhaal. 

Het is vooralsnog zeer moeilgk uit te maken, op welke redactie 
van den Perzischen roman de Arabische teruggaat. Niet alleen dat 
de volledige omwerking en verwringing een beslist oordeel moeilijk, 
zoo niet onmogelijk maakt, doch van het Perzische verhaal zou 
vooraf ook een onderzoek van meerdere handschriften der verschil- 
lende redactiën noodig zijn. 

Een diepgaand onderzoek naar de verhouding van het Arabische 
verhaal tot de Teheransche uitgave , of Add. 24.418 Brit. Mus., zou 
waarschijnlijk de groote moeite niet loonen. In de twee genoemde 
Perzische >huge compositions" is het verhaal eveneens zeer uit- 
gebreid; doch, te oordeelen naar de Teheransche uitgave, komen 
weder geheel andere personen dan in het Arabisch daarin voor. 
Het type-Teheran en de Arabische Sirat Hamza zijn verschillende 
uitloopers van éénen stam. 

Nu het gebleken is dat het Arabische verhaal eene omwerking 
is van het Perzische, behoeft het ons niet meer te verwonderen 
dat van beide één schrijver, Abu'1 Ma'all, genoemd wordt. Maar 
de quaestie van de identiteit des schrijvers is hiermede niet 
opgelost. 



DERDE HOOFDSTUK. 

HET ICALEIBGHB HAMZAYBBHAAL BK ZIJKB TBBHOUDIKQ 
TOT HET PBBZISCHE. 



§ 1. De Maleische Hikajat Amir Hamza. 

Deze hikajat wordt genoemd in de Sadjara Malaju. De yerde- 
digers van Malakka zouden in den nacht TÓór den aanval der 
Portügeezen onder Albuquerque hunnen moed aangevuurd hebben 
door de lectuur der hikajat Abn Hanafia, nadat zij eerst ter 
aanwakkering van hun krijgslust de hikajat Amir Hamza hadden 
willen lezen. 

Men zou hieruit kunnen opmaken dat onze hikajat reeds in 
dien tijd bekend was. Maar lettende op het onbetrouwbare der 
Maleische geschiedschrijving in het algemeen en der Sadjara Ma- 
laju ^) in het bgzonder, mogen wg dat getuigenis niet aanvaarden 
zoolang geen andere bewezen aanwezig zijn. 

Toch hebben verscheidene schrijvers van deze plaats gebruik 



Werndly (bl. 347) verzekert: »dit boek zijn de Maleiers, die 
ten strijde zullen gaan , gewoon te lezen , om door zoodanige voor- 
beelden tot de dapperheit aangemoedigt te worden". 



1) Zie Van der Tnak in B. T. L. en V. 1866 bl. 426 noot 1 , en Pijnappel, ib. 
1870 bl. 147. 
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Leyden (Asiat. Res. X, 179) maakt er geen gewag van. 

Jacquet (Nouy. Joum. As. IX. IH): «Les Malays ont coutume 
de lire cette Hikayat ayant de marcher au combat, k ün d'animer 
leur courage par les nobles exemples qu'elle leur présente". 

Voorzichtiger drukt Newbold (Pol. and Stat. Ace. II. 316) 
zich uit: 

«The anthor of the Sejara Malayu represents the Malayan de- 
fenders of Malacca as having the yaliant deeds of this Lord of 
the Faithful... and those of Mahomed Hanafiah recited to them 
in order to exoite them to an emulation of the heroism of these 
worthies". 

De Hollander (Handl. 6^ dr. 331) : «De Maleyers plegen dit werk 
te lezen als zij ten strijde zullen gaan om door het voorbeeld yan 
Hamzah aangeyuurd te dapperder te vechten" ^). 

Pijnappel (B. T. L. en Y. 1870, 167) maakt van de zaak geen 
gewag. 

Prof. Niemann (Bloeml. I (i^ dr.) 31), zegt zeer nauwkeurig: 
«Bij de Maleiers is of was het althans vroeger een der meest 

populaire geschriften Bij de belegering van Malaka door de 

Portugeezen lazen eenige Maleiers dit geschrift met elkander, om 
door Hamzah's voorbeeld tot den strijd aangevuurd te worden". 

Prof. Niemann vermeldt daarbij dat in de Hikajat Hang Tuwah 
(HS. B) Hang Djëbat den vorst van Malaka uit de hikajat Hamza 
voorleest om hem den tijd te verdrijven. Ook dit mag niet als 
een bewijs gelden, zelfs niet in combinatie met het voorgaande. 

Men ziet : voor het Maleisch bestond meer litteratuur dan voor 
het Perzisch en het Arabisch. 

Handschriften der Maleische hikajat z^n er verscheidene. 

Jacquet ]. c. verzekert dat Yalentgn een in folio bezat. Van 
Hoevel] spreekt in zijne aanteekeningen op de Bidasari van een 
HS. in zijn bezit. 

Prof. Niemann 1. c. noemt vijf HSS. ; twee te Leiden , een van 



1) Dezelfde zin komt voor in zijn opstel in De Gids 1849. I. p. 561, 



den heer Van Ophuyzen , een yan wijlen Ds. Lenting en een van 
den heer H. C. Elinkert. Buitendien is er nog een fragment te 
Leiden. Ook in de bibliotheek van het Bat. Gen. is een HS. (n^. 23) ; 
en een afkomstig van Cohen Stuart (Not. Bat. Gen. XIY, 136), 
en Not. Bat. Gen. IV. no. 14. 

Een fragment komt voor in de bibliotheek der R. A. S. (Jonm. 
As. X, no. 56 en B, T. L. en V. 1866. bl. 448). 

Trachten wij deze HSS. in categoriën te yerdeelen. 

Yolgens Pijnappel verschillen L. H. 1697 en L. H. 1698 »nog 
al niet te zeer"; volgens Prof. Niemann wijkt 1697 in redactie 
af van 1698, i>dat over het geheel van dezelfde redactie is als 
A (Lenting) schoon het nu en dan in woorden of enkele phrasen 
daaryan afwijkt". 

Zooals beneden blaken zal zijn 1697 en 1698 niet van verschil- 
lende redactie voor zoover het verhaal aangaat. Het fragment te 
Leiden (n^. 2020) is bijna woordelijk gelijk aan 1697. 

Van het HS.— Van Ophuyzen zegt de heer Niemann: »de re- 
dactie is merkelgk korter en ook minder zuiver van taal dan die 
der oTcrigen , en komt nagenoeg overeen met die van E (Elinkert). 

Twee klassen zgn dus te onderscheiden. 

In de eerste komen HS.— Lenting, 1697, 1698 en 2020. 

In de tweede, eene verkorte, minder zuivere, latere redactie 
vertegenwoordigende, de HSS. der heeren van Ophuyzen en 
Elinkert. 

De drie Leidsche HSS. stonden mij ter beschikking. Bg een 
onderzoek naar de HSS. der heeren Lenting en Van Ophuyzen 
is gebleken dat niet bekend is waar het eerstgenoemde zich be- 
Tindi Wat de verzameling van den heer Van Ophuyzen betreft, 
deze is teruggevraagd door den eigenaar die in 1874 naar Indië 
teruggekeerd is. Daar is hij gestorven en het is niet bekend wat 
van zyne handschriften geworden is. 

De heer Gonggrijp te Delft heeft de zeer gewaardeerde vrien- 
delgkheid gehad mg zijn HS. ter leen af te .staan. Op grond van 
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de korte beschryying van het HS.^Yali Ophuyzen door Pro£ 
Niemann gegeven ') meende ik, na bestndeering van het HS. van 
Prof. Gonggrijp, dit voor één en hetzelfde met het gezochte 
mannscript te moeten houden. Een brief van den heer Gonggrijp 
versterkte mg in deze opinie. 

Yan het H8. van den heer Elinkert mochten wg geen gebrnik 
maken. 

De vier HSS. die wij gebruikt hebben: 1697 (A), 1698 (B), 
2020 (C) en dat van den heer Gonggrijp (D) zullen wij hier nader 
beschrijven. 

A is een zeer net HS. in twee deelen 4^. De pagineering wijst 
1225 bladzgden aan ; in werkelgkheid zgn er zeven of acht meer. 
De inleiding behelst eene verheerlijking van Hamza en prijst de 
voortreffel^kheden van het verhaal, dat afkomstig is van Abbas. 
Gedeeltelijk is deze inleiding in verknoeid Perzisch. Het verhaal 
is verdeeld in 91 tjaritëra's. 

B is in vier deelen klein 4°, te zamen 1843 bladzijden. De in- 
leiding is, voor zoover het Maleische gedeelte betreft, vrij wel 
gelijk aan die van A; het Perzisch is in B beter te herkennen. 
Ook hier is het verhaal in 91 tjaritëra's verdeeld. Het grootste 
verschil tusschen A en B is, dat de eigennamen doorgaands 
verschillen. Het beloop van het verhaal is bijna voortdurend 
hetzelfde; alleen voegt B nu en dan aan enkele besohrgvingen 
een klein trekje toe. Wanneer dit laatste by Maleische HSS. foor- 
komt is dit volstrekt geen bew^'s tegen de éénheid van redactie; 
de oopiist is meestal gedeeltelijk auteur. De opschriften der tjari- 
tëra's verschillen in bewoordingen in beide HSS.; door eene ver- 
schuiving bg ijar. 6 verschillen de tjar. in A en B telkens één. 
Een voorbeeld zal beneden gegeven Vorden. 

C is een fragment, bevattende 37 tjaritëra's. Het is in 4° en 
telt 641 bladzyden. In redactie komt het met A zeer overeen; 



1) In de lijst der HSS. Van Ophayzen die op het Min, van Kol. aanwezig is, 
is het n^. 93. («Verhalen afkomstig van Medina over den persoon Radja Khibad 
Sahiara en zyne haisvroaw toean Poetri Sama al-bacharin Aharin"). 



95 

alleen de inleiding yerschilt een weinig, het Perzisch is daar ver- 
yangen door Maleisch. Het type C stamt, naar het schijnt , af yan 
het type A. 

D is een ES in folio , yan 451 bladzijden. Het yerhaal is zeer 
yerkort, soms tot onduidelijkheid toe. De hoofdstukken zijn niet ge- 
nummerd , en hebben grooteren omyang dan in de yoorgaande HBS. ; 
er zgn er 76. In schrijfwijze yan eigennamen wykt dit ES. nog al af. 

Eindelijk zijn er nog uitgayen. 

Vooreerst de steendruk uitgegeyen te Singapore onder den titel : 
nini lah hikajat amtroeUmoemintn sajidin4 Hamzah anak radja Ab- 
doelmoetalib di Mëkah almoesjsjarafah dan përi menjatakan dari 
amiroeUmoemintn Hamzah di bëranakkan hingga kapërang kamana 
nëgëri mëmëtjahkan sagala radja jang kafir kafir samoeanja". Deze 
nitgaye heb ik niet machtig kunnen worden. 

Ten tweede eene uitgaye bezorgd door het Uitgeyersinstituut 
Regina Orientis te Batayia. Het eerste stukje (100 bladzijden) is 
mij onder de oogen gekomen. Het is precies dezelfde text als die 
yan HS. D ; het slot yan de uitgaye yalt samen met regel 8 yan 
bl. 48 yan D. 

Stukken uit dit yerhaal zijn gedrukt in de bloemlezingen yan 
Niemann en de Hollander ; ook achter de Bekn. Mal. Spraakk. yan 
Roorda yan Eysinga komt een stuk yoor. Newbold 1. c. deelt een 
stuk in yertaling mede. Yolgens de yoorrede yan zijn l^ederl.- 
Mal. Woordenboek heeft Roorda van Eysinga's de hikajat-Amir 
Hamza geheel yertaald. Uitgekomen is ^Landahor, Fragment uit 
de geschiedenis yan Emir Hamza, die een yoorlooper was yan 
Mahomed" in Warnasarie 1849, 139. 

De vier genoemde HSS. behoeven wij hier niet nader te be- 
schryven; veel over den vorm en vooral over den inhoud komt 
m de volgende paragraaf ter sprake. 

Om eene voorstelling te geven van het verschil in de op- 
schriften tusschen A en B , geven wij hier den text van de eerste 
vier en laatste drie opschriften in de beide HSS. 
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Handschrift B. 
I. Slechts een begin van een bovenschrift komt voor. 
II. ^b j»-Jo> jf-^yji ^^ L^^L^ JIXjcj ^btiu ^i 

:?^^^;ii^ S^ o^r^y >j*^ ^^ o^; ^^ ;-^-^ 

III. Er is verzuimd dit hoofdstuk van een nummer en een 
opschrift te voorzien. 
Met potlood staat ter behoorlijke plaatse geschreven 

IV- ^;5 y«^ (*^^ ^r^ ;>^ ^y> v3L<J^' c/l^^ l5;^ 

L5/ O^^ ^^^-^ U^ O'''^/ LT^^ vj^^^ OV^ 

LXXXIX. ^^«A-^o c Jj «j » "> (2)y^' ^' v3L^J ^^Ui/o (Cjï 
g.1^ vjül ^:^^ ^^b ^1^ J^ ^^ j.*U aUI Jjm^ 

LXXXX. Xw^ ^cyJ^J^ »j-é-^ c:;y^^ r-*-^' Jl-^' ^Lxjw (^jï 
JüCo ^^Ui^ ^c^ ^^b ^3 ^b au.^^ ^^b ^j 
M^ ji\i aJjI iüB ^ (rt^^l^ 'Jilj^ t^« uy^^ j-ï^^ 

J"^ «U ^y> ^1^ ^^ 2ul3 JliJj ^Ujw> <3j3 ^^b 

LXXXXI. ^ »SJ» ^yCi ^^IjJüU Jl^ J^ JÜCaj ^^LajU ^^^ 
aUI i^^^ (^^>^ *Jt^ Jl^* ^LajU ^^5ji ^^b c>oi 

De uitvoerige inhoud van het Maleische verhaal wordt in de 
volgende paragraaf medegedeeld. De eigennamen naar de verschil- 
lende handschriften worden later alle opgenoemd. 
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Handschrift A. 
I. JU> vö^. g^ ^^b ^j^ ^\ ^ ^^/bdU ^ 
II. ^b j*JiX>. j*4^^j^ ^5^ c5^L> JIXjcj ^^bdu ^ji 
vjjS ,^b ^t;^ ol-A-3 gjl; ^Uj L>^ ^.^ c5u>L?Uo 

^"^ l// r^ 

IV. x^ ^-b ^J^ ji^y^ -^ JUjü- ^^/üi- «^ 

«j4.> (^jywo^ï ^^ l5*^1^ oUCLj ^Lajm ^jj^ ^b 

iXo ^jyü jjb ^^^j ^1 y^ ^o iOc aJlf jyto^ 

3^^ vi^jj ^^L^ .Ai <üb ^^-^ ;A^J^ '^^ ^l^^* 

(Hi^ ^A4C> ^jj _^^ tXa^ ^^^t 3lx> vi^uj Vv.^li' 

^\ ^sxi ^\jM ^^ ^^b ^ur ^)iL J^ ^^Uf 

^ AI3I XjÜ ^^ éyl J* (jy^ï X"A-^' JL^-A-J 

LXXXXI. vSj-w ^^jfij &^ ^^^'tXJU uX>- Jj JIXaj ^^j5ljdu ^^^ 

vi>jl uXsi J^ g^' jjb iJLc *Ut ^j «jT uy-!>i^ 
^■■«■ U) *Ut ^^ \Sj^ ajU JL^* ^^TAq ,3j3 ^b 
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§ 2. Critische Vergelijking van de Maleische Hikajat AtnSr 
Hamza mei de Perzische Qis§aH Etnïr Hamza. 

Eerst langs theoretischen , dan langs practischen weg zullen 
wg hier de herkomst der Maleische Hikajat Amir Hamza bepalen. 

In het Arabisch was Hamza de zoon van een YÓór-islamisehen 
onbekende; het Maleisch noemt Hamza den zoon van ^Abdnlmnt- 
talib. Dit doei den blik reeds naar het Perzisch richten. Evenals 
het Perzische is het Maleische yerhaal op regelmatige wijze in 
hoofdstukken verdeeld. Het Perzische verhaal zal dus waarschijnl^k 
de bron zijn. 

Wij zagen dat de inleiding der Maleische HSS. gedeeltelgk in 
het Perzisch was. Wanneer men het begin van de Igst der dastans 
vergelijkt met dat van de tjaritëra's valt de overeenkomst tusschen 
beide in het oog. In de Maleische HSS. komen zeer vele Per- 
zische woorden voor, ook zulke die niet in de Maleische woor- 
denboeken genoemd worden. Tal van Perzische verzen eindel^'k 
luisteren den Maleischen text op. 

Het ligt dus voor de hand dat het Maleische verhaal op het 
Perzische steunt. 

En inderdaad, de uitkomsten der critische vergeiyking waren 
verrassend. Niet alleen is het beloop van het verhaal in beide 
talen hetzelfde, de texten zelfs komen zeer overeen. De indeeling 
in hoofdstukken is , vooral in A, op dezelfde plaatsen aangebracht 
als in M. De Perzische verzen komen in de HSS. M. en D. op 
precies dezelfde plaatsen voor als in het Maleisch, Staat er in 
het Perzisch ergens een typisch Arabisch woord, het Maleisch 
vertoont het op de overeenkomende plaats eveneens. En de critische 
vergelijking der verhalen in hun geheel deed de volledige af han- 
kelgkheid der Maleische versie van het Perzische verhaal ten dui- 
delijkste uitkomen. 

Door de groote overeenstemming tusschen den Perzischen text, 
met het Maleisch (vooral tusschen M en A), konden dikwgls plaatsen 
in den eenen text met behulp van den anderen hersteld worden. 
Niet alleen staat dus nu vast dat de Hikajat AmIr Hamza uit het 
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Perzisch is, ook de oritisohe yergelijking met texten welke het ori- 
gineel yan het Maleisch zeer nabg moeten komen, was nu mogelgk. 

Nu er een pont van yergelgking is, kan ook de yerhouding tos- 
schen A. en B. duidel^'ker nitgedrukt worden. Het bleek nl. bg de 
?ergeli}king dat A. den text yeel getrouwer weergeeft, en B. de 
spelling der eigennamen; A. geeft het yerhaal zeer getronw weer, 
B. meer de Perzische yerzen en schrijfwijzen. 

De resultaten onzer ywgel^king brengen ons tot de conclusie 
dat eene redactie ongeyeer gel^k aan die yan M. en D., het 
aanzgn heeft gegeyen aan de oorspronkelgke Maleische yertaling. 
Daaruit ontstonden: een text die de bron zeer getrouw yolgde doch 
in spelling der yreemde namen reeds begon af te wgken, en een 
text die de yreemde spellingen getrouw oyemam doch in de 
beschrgyingen yan de feiten eenigzins yrij was. Uit het eerste 
ontstond A., uit het tweede B. 

Eene yergel^king met de directe bron is dus niet mogelgk, 
maar in elk geyal eene met twee texten die met het protupon 
op ééne Ign stonden. 

Voordat w^* tot de critische yergelijking zelye oyergaan , zullen 
wij hier een kleine proeye yan den Perzischen text geyen , en wel 
dat gedeelte dat in het Maleisch yoorkomt in Prof. Niemann's 
Bloemlezing, 1^ stuk (4» dr.) bl. 113 : 1^115 : 5; y. o. Dit speci- 
men kan teyens dienen als eene proeye yan de yertaling yan het 
Maleisch uit het Perzisch. 
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HS. Dresden. 



)3) J^^i^ '^r* v^' ^^^^-^ '^-^ ^j^ uiy^ !; ^y^ J3; '^• 
>^ o)-^ J^ '^^ o^^ ^ cr^ ^r^ ^j"^ o'^^.cr*-' 

^jèuLC \SJityi Crl)*^ J5; 3 *^^ *^ *a>Lmi* (^%5^ j-^5 U*5^' 

«>1>> ƒ u^^ 7^ "^^ j^ é o?;^ *^^^ ce-^ ^1; (^ 
^^ 3 JüUj tfU^ 3 cyjT »LXJ 3t ^.U^ 3 JX& 3 <^Uèt 

3 J^y . t^ > «3^ »A^>»M^J ^^1>^ Jk^jL> <X-^ J^^LmwO \^jJ^-Mé 

^ J^ L^ Osj^if^ty^ i^jffiT "^/^ ^Ls^ ^(lU^- vjL^ ^Um^ ^'^L 

lXaam«^ 3 vX& vJj»M«o (^5j-A-^ o^"^^^ J*^ *^^ 3 vi:*-^ j-J 3L 
OiU \^kS^^:U «Xu**^ ^j3 tjfc^ ^v> ^2j^èU Q-jit ^^cXjüb^ j»l^> 

(Xm xj^ iS owMuj i»4*^ ^^ «^ ^j^ ^j^ v«A^ (3^:^'^ y^^ 
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HS. München. 



l^yM0 3 O^L> —J lit^AMM y^lt qU;AJ *^]>^ j'"^ U^J^ fJf)^ 

y o^^^^ y ^^^^ "^^j^h ^ a^ "^ o'^; yj;3 u^' é 

^^i ^ü^ ^^\^^ «<A-j (^JA**' vJ;*^ O^"*^ O^^ j' iPï^ *^. 

^J^ «tf5Li^ q7 ^o 35^5 v-*;& if^ J^ ia-:>U ^^/^^ ^^^ 
^) ^ o^T y gü ^^^ ^UL ^1^ tó^l^ ^^^g-^ tXiï^ 
^^^"*^ g^ O^ •y' ^ ^^ 3 J^;i ^ oUSl ^^ty> ^ ^33 

«Xk> ^OumU JÜLAjm^ (é)u OJ^ j^ i^ JÜÜMWMÓ X^"]^ J^^jL> JUm 

«vXi idLft^ i^'bWj jJ ^j5 U^j'3 c>UJu ^L ^P ^^1>^ vi;^*^ 3' 
^IlXJ^ y> \j OJJuMyf jLjö ^Ü ^Lêb Q^^ «^j^ ^.Lx^ ^(IU:> 



/ 



«/ «Ai-*^ j^jbuo gük^ jy «j»^ yLw »«X& qÏji^I^ ^L^ ^J% jJu 
0'ly> j^^Afti' ^j^U« «^ JüLaM#j^ ^t> iLl' vi^sif' U^^^ ^^ *^ 

«Ama«J> »jpo ^ iXAft^tM^ ^JLm .0 o«i^ ^^U^ iX«M f^^ b^\y 
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HS. Dresden. 



r^ j' jf/ r^ ^^5 ^-*^' r^^*^ -^ '^^^^ ^ ^j*^^ ^ ^'^^ 

j? JÜU9ÜC& JOaam^ ^ b Lyy jftwSJt vi^ww^t »X& ^ qLcIj 

By de critische yergelgking die thans Yolgi wordt de dastan 
Tan het HS.-München als grondslag aangenomen. Nn en dan zal iets 
over Perzische woorden welke in den Iffaleischen text voorkomen 
gezegd worden. Wat in het Perzisch niet voorkomt, en in het 
Iffaleisch wél is te vinden is cursief gedrukt ; het omgekeerde geval 
is door gespatieerde letters aangegeven. 

MiL en Dr. d9.stan I. (A en B Tjar. 1). 

In Medain was een machtig en rechtvaardig vorst Qob^d Sheh- 
ri&r ^) genaamd. Helden en krijgso versten had hg in menigte. Aan 
het hoofd z^ner wiziers stond Zï^awadjeh Alqash, die zeer be- 
vriend was met BeA;^ti Djam&l, den eenigen geloovige in de stad. 
Eens bezoekt Alqash zgnen vriend en voorspelt hem dat binnen 
veertig dagen een ongeluk hem zal treffen. Om aan dit ongeluk 
te ontkomen neemt BeA;^ti Djam3.1 zich voor veertig dagen thuis 
te blijven. Toen negen en dertig dagen om waren kwam Alqash 
zgnen vriend halen; onder de wandeling moest Bekhü Djamal 
zich een oogenblik verwg deren en vond in een' tuin eene schat- 
kamer. Onmiddel^k vertelt hij dit aan zijnen vriend; deze wordt 
ijverzuchtig en grgpt BeA;^ti Djamftl aan om hem te dooden. Hij 
geeft nog eenige opdrachten omtrent zijne zwangere vrouw en het 
te verwachten kind , en wordt door den trouweloozen vriend gedood 



1) De namen zyn gegeven volgens de Perzische spelling; de lijst die later volgt 
geeft oök de Maleische schrgffrtjzeu- 
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HS. Müochen. 






en begraven. Naar zgne belofte geeft JUqas aan de weduwe 1000 
geldstukken, en laat op de plaats der vondst een paleis bonwen» 

In alles, — een klein rerschil ia het getal der helden en over- 
sten yan Qob&d uitgezonderd — z^'n A, B en O in inhoud aan 
HS.-Dresden gelgk. D. geeft het verhaal korter, met een abrupt 
begin. Maar in HS.-lffünchen is een episode ingevoegd en heeft 
het verhaal een ander beloop. 

Na de opsomming der veldoversten enz. van Qob&d geeft dit 
HS. het volgende verhaal: 

De meest beminde vrouw van Qob&d was Dil&rftm, van wie 
h^ geen oogenblik geseheiden kon zijn. Eens ging hg ter jacht en 
nam Dil&r&m met de andere vrouwen mede. Onder de jacht kwam 
b^ met Dilar&m op eene bekoorlijke plaats. Hg zag in de verte een' 
grgsaard die dorens bgeenzamelde. Hij vroeg den oude naar zgn' 
naam; het bleek dat hij Qobad Z^fterkesh heette, en even oud 
als de vorst was. Hij vroeg toen aan Dil&r&m wat wel de reden 
mocht zgn dat van hen tweeën, die even oud waren, de een 
koning en de ander doodarm was. Op dat oogenblik voegden zich 
eenige wijzen bg hem, en, naar de zaak gevraagd, verklaarden 
zg dat wél hun beider gesternte één was , doch dat er eene kleine 
afwgking bestond. Dilftr&ni echter verklaarde dat het d&ar van 
daan kwam dat de oude geen vrouw in huis had. De vorst werd 
toornig en zeide : als ik mijn koningschap aan uw zijn in mgn huis 
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te danken heb, dan geef ik u aan den oude, doe hem dan ook 
koning worden. 

Dil9.ram berustte hierin. De koning ontnam haar haar gelden 
sieraden, gaf haar aan den onde en ging heen. Deze zeide thuis 
eene onde knorrige vrouw te hebben die haar zeker slecht be- 
handelen zoude. Dil&rSm zeide : gg zg t mijn vader en zij is mijne 
moeder; ik ben nu in uw dienst, en mocht ik daarvoor niet ge- 
schikt zgn dan is het mijn noodlot. De oude kreeg medeleden 
met haar en bracht haar bg zijne vrouw. Z^* betuigde hare onder- 
worpenheid en nam de oude vrouw voor zich in. De vrouw nu 
liep naakt van armoede, de kinderen weenden van honger, het 
huisraad ontbrak, het vuil lag op een hoop geworpen, het wei- 
nige keukengerei was stuk. Dil9.r9.m verwijderde de vuile lompen, 
maakte de vloer met water schoon, veegde de spinraggen weg, 
en wiesch de kinderen. Een kostbaren robijn had zij, toen de 
koning haar henenzond, in haar haren verborgen. Dien wilde zij 
nu verkoopen. Zoo zeide zij tot den oude : ga naar den goudsmid 
Malün en ontbied hem. M&lün, die vroeger voor haar handel ge- 
dreven had, haastte zich aan haar bevel te voldoen. De goudsmid 
wilde duizend tengeh er voor geven; zij vond dit goed en liet 
het geld door den oude bg hem halen. 

Nu liet z^ den oude twintig slaven en twintig paarden koopen, 
en beval hem brandhout te verzamelen, en het onder' in een hol 
aan den voet van den berg op te stapelen om het 's winters te 
kunnen verkoopen. Zes maanden lang deed hg dat , totdat het hol 
vol was. In afwachting van den winter mocht hij nu rustig thuis 
bleven. Dil&ram leerde de dochters nuttige handwerken , overal was 
orde en allen hielden van haar. 

Na eenigen tijd ging de koning ter jacht. Het ging regenen, 
men kwam dicht bij het hol en besloot daar te schuilen. Men 
vond het hout. De koning vroeg eenige herders naar den eigenaar, 
en, hoerende van wien het was, begreep hij dat alles op Dilaram's 
bevel geschied was en liet alles verbranden. Toen de winter ge- 
komen was ging de oude verheugd naar het hol. Het hout was 
verbrand. Toevallig was er in dat hol een goudmijn; het vaar 
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had het goad doen smelten, het was te yoorschijn gekomen en 
weder gestold. Hg nam drie stukken mede, kwam thuis en gaf 
weenend yerslag van zijn tocht. Dilar&m herkende den steen voor 
goud en dankte God. Alle isteenen'' liet zg hem halen. Ten 
tweeden male ontbood zg Malün. 

Deze liet op haar beyel het goud smelten; een gedeelte ver- 
kocht z^, loste haren robgn weer in, en legde de rest weg. Nu 
liet zg den oude paarden, kameelen, bedienden en meubelen koo- 
pen. Zg reisden toen naar Eüfa, waar zij een prachtig huis be- 
trokken. Zij hielden zich daar bezig met handel drijven; Dilar&m 
kocht paarden , meubelen en andere zaken. Een iaar later trokken zij 
met een pracht van dienaren en paarden naar MedaiA. Daar werd 
het spoedig bekend dat een rijk koopman, Qobftd, zich gevestigd 
had. Op raad van Dilaram gaf hg aan vele kooplieden geschenken. 
Hij liet zich een paleis bouwen even als dat van den vorst. 
Toen het gereed was beval Dil&ram hem geschenken te geven aan 
den wizier Alqash , en door diens tusschenkomst den vorst tot een 
feest uit te noodigen. Zoo geschiedde. Alqash stelde hem aan don 
Torst voor ; de oude gaf den vorst zeldzame geschenken. Doch hij 
kende de manieren van het hof in 't geheel niet. Een stukje 
suiker, hem aangeboden, at hij dadelgk op. Thuisgekomen hoorde 
hg van Dilaram dat men zulk een gunstbewijs op een punt van den 
tulband moest leggen. Den volgenden keer werd hem een schotel 
met lekkernijen gepresenteerd , hij zette dien op zgn tulband , zoodat 
de saus over zyn gezicht vloeide. Men lachte hem uit. Thuisge- 
komen moest hy van Dil&ram hooren dat hij zeer lomp geweest 
was, maar hy geloofde het niet, want, zeide hij, de hovelingen 
waren tevreden, want zy lachten. 

Na eenige dagen zond zij hem uit om den vorst uit te noo- 
digen, en zeide hem voor wat hij zeggen moest. De vorst nam de 
nitnoodiging aan , en verbaasde zich zeer over het paleis dat precies 
als het zyne gebouwd was. Dil&ram zorgde voor eene schitterende 
ontvangst. Toen de vorst den harem zou bezichtigen ontmoette hg 
haar, vernam van haar alles en nam haar weder in liefde aan. Haar 
en de andere vrouwen behandelde hg sedert uitstekend. En den 
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oade maakte hg zeer gelukkig, zoodat hij de rest zgns leyens 
in teyredenheid doorbracht. 

Na eenigen tijd kwam de Torst, op jacht zgnde, op een prach- 
tige plek. Hy besloot daar een lastverblijf te bouwen. Dadelgk na 
zijn terugkeer liet hg een heerlijk park aanleggen ; B&ghdftd noemde 
hy het. 

In Eüfa was een man uit het geslacht van Dj&m&st, BeA;M 
Djamal genaamd. In alles was hg ongelukkig , al zgn geld verloor 
hg, doch hij wanhoopte niet. Op een' nacht droomde hg een' 
yreemden droom, en vertelde dien aan zijne vrouw die er niet 
gerust op was. Den volgenden morgen vroeg hg een' droomuit- 
legger naar de beteekenis. Deze ried hem aan veertig dagen thuis 
te blgven; anders zou hg gedood worden. Hg ging naar huis en 
toekende eiken dag die voorbg was met een schrap op den muar 
aan. Zijne vrouw die hare eigene ideeën had vond het beter dat 
haar man zoo spoedig mogelijk uitging. Tien dagen had hg thuis 
gezeten; van toen af zette zg naast eiken schrap dien hg trok 
ook één. Toen nu 25 dagen om waren stonden er iO strepen ; h^' 
meende dat de tgd om was en ging naar de markt. Hg vond de 
gewone sjouwerlieden daar niet en vernam dat zg naar den aanleg 
van het park gegaan waren. Van eenige krggslieden hoorde hg 
dat zij den volgenden dag derwaarts zouden trekken, en sprak 
af met hen mede te gaan. Zgne vrouw, die zwanger was , trachtte 
tevergeefs hem tegen te houden. Dadelgk gaf Arqash hem werk. 
Alle anderen bleven in g ver bij hem achter ; belangstellend vroeg 
de wizier wie hij was, en zorgde voor zijn eten. 

Op een Vrijdag, toen de anderen rustten, ging hg naar den 
aanleg en spitte ijverig. Eensklaps stuitte zijn werktuig op een 
steen ; hij groef verder en vond een vierkant gewelf, deed hei na 
veel moeite open en vond een rijk voorziene schatkamer. Spoedig 
sloot hij het gewelf en deelde het aan Arqash mede. Deze ging 
met hem mede onder geleide van zijnen slaaf Tj&lak. Toen hg 
de schatten zag, meende hg de twee geiuigen uit den weg te 
moeten ruimen, en beval Tj&l&k den vinder te onthoofden. Geen 
gejammer hielp. Slechts verzocht hg Alqash een gedeelte van het 
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geld aan zgne yrouw te geyen, en aan haar te zeggen dat het 
kwam Tan haren man die ak bediende met een karavaan naar 
Khow^rezm gegaan was. Ook gaf hij een opdracht over het te 
verwaohten kind. Daarna liet de wizier hem dooden en zijn lijk 
in een kail werpen. Toen bevel hij den slaaf te gaan zien hoe 
diep de kuil was, kwam achter hem, hienw zgn hoofd af, en 
wierp zgn l^k in dien kail. 

Hij liei een lustrerblgf op de plek bonwen. Daarna liet hg 
1000 dirhems naar de weduwe brengen. Deze was in armoede 
achtergelaten , hare zwangerschap kwam op het niterste , haar nood 
was groot. Op het uiterste oogenblik kwam een oud man binnen ; 
het was de bode yan Alqash met het geld. Ten zeerste dankte 
zg hem. 

Deze episode is blijkbaar bij het verhaal gevoegd nadat de ver- 
taling in het Maleisch reeds geschiedt was, óf wel er bestonden 
twee redacties van het verhaal van BeA;^ti DjS.mal's ongeluk — 
men bedenke dat de Londensche HSS. ons niet toegankelijk wa- 
ren — waarvan één in de Maleische verzies is overgekomen. In 
elk geval zouden wy geneigd zijn de vertelling ?an Dilar9.m , die , 
zonder schade voor het verband, uit den roman uitgelicht kan 
worden, voor eene interpolatie te houden. In verband met het 
feit dat de Maleische versiën zoowel als de Arabische (als ook 
de Hindustani-versie) de voorspelling van Bekhü Djam&l ongeluk 
doen geven door Alqash en geen getuigen by den moord laten 
optreden , wordt men versterkt in de meening dat het geheel eene 
latere bijvoeging is. 

Prof. Niemann (o. c. bl. 35) zegt van het Mal. |^^ of f^j)y!>* 
»welke plaats of streek hiermede bedoeld is, blijft onzeker". De 
Perzische text heeft ^Jy^* 

Mü. en Dr. d&stan II. (A. en B. tjar. 2 en 3). 
De weduwe bevalt van eenen zoon dien zij Buzurdjmihr noemt. 
Op zgn' negende jaar wordt hjj in de leer gedaan bij eenen 
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onderwijzer, Mo'allim Sobyün genaamd j die hem het boek yan 
Djamas geeft. Daaruit komt hij te weten wie zgn' vader gedood 
heeft. Na eenigen tijd raken de 1000 geldstukken op, en Bu- 
zurdjmihr belooft voor zyne moeder te zorgen. Bg eenen bakker 
vraagt hg om brood; hij toont te weten dat de bakker graan 
gestolen heeft en wordt van brood voorzien, zoo veel hg wil. 
Evenzoo gaat het bg eenen slager. Eens heeft de moeder trek in 
groente, waarop hij naar den tuin van Alqash gaat om groente 
te koopen. De hovenier, verrukt van zgne schoonheid, wil hem 
voor niets helpen, Terwgl de groente gesneden wordt, maakt de 
knaap eene grazende geit los, de hovenier maakte haar weer vast, 
en haar wéér los ziende , wordt hg toornig en doodt haar. Nu roept 
Bnzurdjmihr uit: waarom maakt gg drie hal^l's tot drie harlkm's? 
Dit hoort Arqash die alles zwggend had aangezien , en hg beveelt 
den knaap voor hem te brengen. Hg hoort wiens zoon hg is, 
bemerkt dat de jongen weet dat er twee jongen in de geit wa- 
ren, begrgpt dat hg ook weet wie zgn' vader gedood heeft, en 
beveelt hem te doeden. Zgn lever en hart wil hg opeten. 

Degene die hiermede belast wordt vertelt den knaap dat h^ 
een koningszoon is die bg Alqash dienst genomen heeft, om in 
de nabgheid van diens dochter te verkeeren. Bnzurdjmihr belooft 
binnen veertig dagen het huwelgk tusschen hem en de dochter 
te zullen bewerken, zoo hg zgn leven spaart. Op de markt is 
eene geit te koop welker ingewand door bgzondere omstandighe- 
den smaakt als menscheningewand ; dit deelt hg aan den prins 
mede. Deze koopt en slacht de geit, dient het hart en den lever 
aan Alqash voor en verbergt Bnzurdjmihr. 

De koning droomt eenen droom dien hg weder vergeet. Tever- 
geefs raadpleegt hg al zgne wgzen, eindelgk dreigt hg Alqash 
met den dood zoo hg niet kan zeggen wat de droom geweest is. 
Drie dagen krggt Alqash uitstel en verneemt dat Bnzurdjmihr 
nog in leven is. E^j overlaadt hem met weldaden en verzoekt 
hem den droom te zeggen. Maar hg wil slechts den vorst zelf zgn 
droom mededeelen en wil eerst ddn komen als hg op den rug van 
Alqash zit met een gebit in diens mond. Aan het hof wordt hg 
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zeer geëerd, en deelt den yorst mede dat zgn droom was: op 
een blad stond een schotel met eten ; juist wilde de koning er yan 
eten toen een zwarte hond kwam en de spgs opat. 

Daarna verhaalt hij wat de wizier gedaan heeft. De vorst laat 
hem dooden en geeft al z^n goederen aan Bnzordjmihr. Deze geeft 
ééne dochter aan den prins die hem gespaard had, en ééne hondt 
hg zelf. De uitlegging van den droom was deze : eiken nacht wordt 
een van 'skonings vrouwen door een zwarten krijgsoverste ge- 
bruikt. Men doet onderzoek; de zwarte wordt in een kist gevon- 
den , en met de vrouw levend begraven. Buzurdjmihr wordt hoofd- 
wizier en orde heerscht in Medain. Toen de vorst op een feest was 
werd hem de geboorte van een' zoon aangekondigd ; Buzurdjmihr 
noemt hem Nüshirw&n. De weduwe van Alqas bevalt van eenen zoon, 
die den naam Bekhtj^r ontvangt; deze krijgt een 
zoon bg een of andere geringe vrouw; het kind 
dat uit die samenleving wordt geboren, wordt 
BeArAtek genaamd. 

Buz. voorspelt de komst van eenen vyand uit Arabiê. De vorst 
beveelt hem naar Mekka te gaan, en daar alle zwangere vrouwen 
te dooden. 

In B. is het eind van het verhaal geheel in den war. 

Mü. en Dr. dast&n III (A. en B. tjar. 4). 

In Mekka was onder de zonen van Ismail een zeer vroom man , 
'Abdulmuttalib genaamd, met elf zonen. Daar de ongeloovigen de 
ka'ba dreigden te verwoesten , bidt hg om een' zoon die de k&firs 
zal verdelgen. God verhoort hem en zgne vrouw wordt zwanger. 

Met schrik verneemt men in Mekka de aankomst van Buzurdj- 
mihr. 'Abd. haalt hem in ; zij sluiten vriendschap en Buzurdjmihr 
doet wel aan alle inwoners van Mekka. De zoon van 'Abd. komt 
ter wereld. Buzurdjmihr ziet een groene plek op zgn voorhoofd, 
noemt hem Hamza en voorspelt zijne grootheid. Een van 'Abd,'s 
dienaren, Omayya al-Pamn, wordt dienzelfden nacht vader van 
een' zoon, dien Buzurdjmihr Amr ibn Omayya noemt, en wiens 
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^ groote daden hg yoorspelt. Aan beide vaders geeft hij yeel geld ^). 

Of qn (Mr 

«ed« «it V ^^ ®° ^"^^ ^^®*^ ^^- (-^* y*"- ö en 6, B. ^jar. 5 en 5), 

De ciffoif Juist toen Buzardjmihr met ongerustheid aan zijn opdracht dacht , 

krggt hij de tijding dat Qob&d overleden is, Nüshirwan den troon 
beklommen heeft en BeA;Atek wizier geworden is. Onverwgld keert 
hg terng. BeA;Atek , die zich door allerlei knevelargen reeds ge- 
haat gemaakt had, raadt N. af Bozurdjmihr plechtig in te halezu 
Maar Nnshirwan luistert niet naar hem, en verwelkomt zgnen 
wizier hartelgk. Buzurdjmihr zegt zgn taak verricht te hebben. 

Men hoort een paar vogels piepen. Buzurdjmihr verklaart dat de 
een tot den ander zegt: «geef uwe dochter aan mgn zoon''. De 
andere antwoordt: »goed, maar dan moet gjj mij vier verlatene 
dorpen geven". Het antwoord daarop was: i^els de vorst van dit 
land zoo doorgaat, zullen spoedig duizende steden verlaten wor- 
den; die alle zal ik u kunnen geven". Nushirwan, dit vernemende, 
wordt zeer boos en wijt alles^ aan BeA;Atek. Buzurdjmihr stelt orde 
op de belastingen en doet recht en biilgkheid gelden. 

In Mekka zijn de zevenjarige Hamza en Amr steeds te zamen. 
Zij komen bij een' worstelaar die voor onoverwinnelgk doorging; 
EL doodt hem. De familie beklaagt zich bg zgnen vader, die de 
knapen berispt en der familie schadevergoeding geeft. Een paar 
dagen later komen zg bg een' afgodstempel. H. doodt de bewa- 
kers en Amr neemt de gouden beelden weg; dan steken zg den 
tempel in brand. Weder na eenige dagen komen zij aan een wor- 
stelperk waar een jonge worstelaar !J?ahir genaamd , ieder uitdaagt. 
H. treedt het strgdperk binnen en doodt den zwetser. De familie 
beklaagt zich bg zijnen vader die haar schadevergoeding geeft. 

Yan hier af is B. in nummer van hoofdstukken één achter; 
later herstelt dit zich. 



1) In de Maleische HSS. komen dikw^ls zinnen voor, gedeeltelgk in het PeniBch 
of verkeerd vertaald. De correspondeerende plaatsen in de Perz. HSS. ge?en meestal 
de oplossing. Doch in dit werk kannen dergelijke qaaesties, dó» test betreffende, 
niet besproken worden; als noten bfj eene testuitgave sonden ze onmisbaar z))n. 
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Mü. en Dr. dastftn Y. (A. Ijar. 7, B. tjar. 6). 

'Abd. verbiedt H. binaen de maren yan Mekka \ Moqbil komt 
en Amr komen b§ een dadelboom , Amr eet er van ei^^t zün zwaard 
dertigjarigen boom met wortel en al uit. De eigenaar^f erug , daar 
zich en krijgen Bchadevergoeding. Abb&s raadt aan de jon^^al wat 
een' strengen meester te zenden. H. leert goed, maar Amr ki^ 
en krggt Teel slaag. Daarom wil hg den meester yerschalken. EemT 
ziet hg meesters schoenen liggen, neemt ze weg, en verkoopt ze 
voor snoeperg. Hij komt met de snoeperg op school, zegt aan H. 
dat het van thuis is en beiden eten er van. Toen mist de meester 
zijne schoenen. H. begrgpt de zaak én stuurt iemand om de schoe- 
nen in te lossen. Thuis gekomen vertelt H. het geval, en allen 
lachen er om. Amr wil niet meer naar school. 

Eens heeft H. honger; Amr stelt hem gerust, neemt 
een paar eieren uit het huis eener weduwe weg, 
brengt die bg een bakker en laat er een koek van 
bakken. Beiden eten er van. Amr herhaalt dat en 
wordt betrapt. De weduwe brengt hem bg 'Abd. 
Deze geeft haar schadevergoeding (Dr.). 

Eens slcMpt de meester en de kinderen worden naar een vijver 
bij de school gezonden. Amr ziet daar een hidara-boom , buigt dien 
met hulp van H. naar beneden ^ en allen eten er van. Plotseling 
laat hij den boom los, de kinderen vallen op den grond of in het 
water, waar zij verdrinken. De ouders krijgen schadevergoeding, 

Amr brengt H. in herinnering dat hg een groot held zal wor- 
den en spoort hem aan den wapenhandel te loeren. Zij gaan naar 
een bogenhandelaar ; geen boog is sterk genoeg voor H., eindelijk 
krijgt hg den boog van Izak en verricht daarmede wonderen van 
kracht. Na eenigen tgd sterft de bogenhandelaar, door H. diep 
betreurd. 

Op den berg AbO-Qobays ontmoet H. den engel Gabriel die hem 
den wapenhandel leert. Daarna vraagt hg of Amr geen paard voor 
hem weet. In zgns vaders stal zit H. zóó geducht op een woest 
paard dat het dood valt, Amr gaat nu den weg naar Egypte op , 
ziet een karavaan en verkleedt zich als een derwish. Hg wekt het 
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medeleden v^n een' koopman op en smeekt hem één oogenblikje 
op z^n paar Ó. te mogen zitten. E[g bestggt het en verdwijnt er 
mede uit h<^t gezicht. £[y geeft het aan H. die het dood rgdt. 
De eigen^^r komt daarna aan en wil 20.000 dinaren voor het 
paard Kébben. 

'Amr komt in een' tuin, waar een Yreesl|jk paard, als een ifrit, 
hem tegemoet komt. Hy ylncht en vertelt het aan H. 'Abd. deelt 
hun mede dat de tuin en het paleis van Salomo zgn, en dat het 
paard van Izak is. Beiden gaan er heen, en H. breidelt het paard. 
Zy vinden eene schatkamer waar een opschrift; is, de voorspelling 
van H.'s grootheid behelzende. Bij de schatten vinden zij den zadel 
van Izak , den wapenrok van Ismail , den helm van Hüd , de laar- 
zen van Salih, benevens den gordel en het zwaard van Izak, 
genaamd qamq&m en §9mi3am. Amr gaat transportmiddelen zoeken, 
komt by kameeldry vers, bedwelmt hen en neemt de paarden en 
kameelen mede. Deze bevrachten zy met de schatten. Eén derde 
geeft H. aan zynen vader, één derde aan de kameeldry vers en één 
derde aan de armen. De eigenaar van het doode paard 
jammert en klaagt. Eiken dag oefent H. zich op de jacht. 

De scène van den bidara-boom is onecht ; steeds komen in het 
verhaal voor Perzische boomen als dadel, ^'^^^ enz., terwyi de bidara 
(skrt. vidara) in het Perzisch niet bekend is. De naam van den 
schimmel (Perz. (id^A>-) wordt in A. xXJl^, in B. ^^^SJkj>^\ het 
paard i>als een ifrit" is in 't Mal. sals een j^^" geworden. 

Mü. en Dr. dastan YI. (A. tjar. 8 behalve het slot , B. tjar. 7). 

Elk jaar zonden de Mekkanon cyns aan Monzir Shah van Temen 
om door te sturen aan NushirwS.n. ^Abd. beraadslaagt met de zynen, 
Amr luistert het af en vertelt het aan H. Deze vraagt of hy mée 
mag gaan, maar zyn vader verbiedt het hem. Abbas en Abü Talib 
ondernemen den tocht , terwyi H. en Amr heimeiyk achter hen aan 
komen. Onder weg wordt de karavaan aangevallen door Moqbil 
Halebï die de Mekkanon op de vlucht jaagt. Toen vertoont H. zich 
en spreekt hun moed in. Met geweldig geschreeuw stort hy zich in 
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den strijd. Amr dost zich potsierlgk uit, doorsteekt een^ voorvechter 
en schiet een' ander met zyn geweer een oog uit. Moqbil komt 
woedend op hem af, maar H. neemt het over. Moqbil slaat zgn zwaard 
stuk, Amr raapt het gevest op en Moqbil vordert het terug, daar 
het met edele steenen bezet was. Doch Amr beweert dat al wat 
in het strydperk valt hem behoort. Eindelijk overwint H. hem , hg 
en de zgnen zeggen : er is slechts één God en de godsdienst van 
Abraham is de beste. Zoo werd Moqbil H.'s vazal en kreeg rin- 
gen in de ooren. 

Diie dagen viert men feest. Dan gaat men naar Yemen. De 
vorst ontvangt hen goed en wil het geld overnemen. Maar Amr 
en n. willen het niet afgeven, en Amr schiet velen dood. Behrftm 
met 500 man gaan er op af, doch worden overwonnen. Evenzoo 
vergaat het Monzir's zoon No^mSln. Dan gaat de vorst zelf met 
10.000 man. H. doodt eenen voorvechter waarop de geheele macht 
van 1.000.000 man (A.) [van 40.000 man (B.) ] aanvalt. Allen wor- 
den op de vlucht gedreven. Monzir bekeert zich. Veertig dagen viert 
men feest. 

De dochter van Monzir, Hamai ^^if geheeten , wil alleen dien tot 
man aannemen die haar op den grond kan werpen. Zg treedt in 
het strijdperk en daagt ieder uit. Een koningszoon, geheeten 
Q^LüLd (AJ) of Q^UaJ; (B.) overwint haar bijna, maar plotseling 
ontsluiert zij zich, de strijder staat versteld van hare schoonheid 
en wordt overwonnen. Dezelfde list wendt zij aan tegen ^^awq 
Tarlq. Yol verontwaardiging treedt H. in het strijdperk en over- 
wint haar. 

Zeer duidelijk zijn kogel en geweer genoemd; voor de vast- 
stelling van den tijd waarin het verhaal ontstaan is, kan dit een 
tenninus a quo zijn ^). Er staat in het Perzisch: sAmr )» trok" zijn 
geweer, wierp een kogel in den mond (van den loop, nl.) en 
schoot daarmede in het oog van den ruiter, dat het blind werd." 



1) De eente vermelding van kanonnen in Egypte is ait het jaar 1388; zie Dozy, 
i Bappl. I, p. 449. 

8 
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Hiervan is in het Mal. gemaakt dat Amr den vijand in den mond 
schoot. — In plaats van het geweer komt soms in het Perzisch 
verhaal een soort glazen instrument voor, waarmede Amr de Y^an- 
den verbrandt. 

Mü. en Dr. dastan VII. (A. slot van tjar. 8 en tjar. 9, B. tjar, 8). 

H. weigert de prinses tot vrouw te nemen en geeft ze aan 
7auq ^Bj:l({. Na eenige dagen droomt H. dat Mekka belegerd 
wordt ; onverwijld wil hij terngkeeren. Inderdaad was Mekka inge- 
sloten door den zoon van 'Alqama, HishEm van Zi^aybar. Deze was 
eerst naar Medain getrokken om Nnshirwan gevangen te nemen, 
had hem niet gevonden , en uit woede daarover het paleis geplun- 
derd en den troon medegenomen. Ras was E. ter plaatse. Met groot 
geschreeuw opent hij den strgd. Hevig is het gevecht tusschen 
hem en Hisham, eindelijk doodt H. hem. Dan richt hij eene slach- 
ting onder het vijandelijke leger aan, en dringt in Mekka door. 
Dankbaar valt zijn vader hem om den hals. Hij zetelt nu op den 
troon van Nushirwan. Een groot feest viert men. 

In het begin van tjar. 9 wordt H.'s weigering in H kort her- 
haald; blijkbaar is de Mal. tekst, door het rangschikken van deze 
episode bij tjar. 8, van het origineel afgeweken. Een klein ver- 
schil is er in de beschrijving van Hisham. Yolgens A. is hij 90 
el lang, 800 men zwaar is zijn knods; in B. dito en zijn borst 
is 20 el breed, in Dr. 50 en 650, in Mü. 60 en 350. 

Mü. en Dr. dastan VIII. (A. tjar. 10, B. tjar. 9). 

In Arabiê was een jonge held , genaamd Amr ibn Ma'di Earib. 
Deze hoort van H.'s heldendaden en bersCadt zich met zijne 44 
broeders. Het gevolg is dat hg aan H. een' brief zendt om hem 
tot onderwerping aan te sporen. De brief wordt in Mekka voor- 
gelezen en brengt groote verslagenheid teweeg. Als antwoord zendt 
H. een' brief vol driestheid. Amr ibn Ma^df Karib trekt dan tegen 
Mekka op. Zijn broeder Ardjal biedt zich aan om den strijd te 
openen. Hg komt in H.'s woning, wordt goed ontvangen, 
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maakt ruzie en wordt bewusteloos geslagen. Yan zijne bezwg- 
iiüng bggekomen gaat hij naar zijnen broeder terug. Daarna wordt 
in den slag Ardjal gevangen; evenzoo de broeders Aswad, DAül- 
himar en Sa'd al Yamanl E[y zweert dat hg Amr ibn Ma^dl Earib 
ongewapend zal bestryden ; hij houdt woord en overwint. Amr ibn 
MaMï Earib verbiedt zijne krijgers zich in het gevecht te mengen. 
H. doet al de broeders voor zich komen en bekeert hen. Een groot 
feestmaal vereenigt hen. Amr ibn Ma^dl Earib's leger gaat in H.'8 
dienst over, en de broeders kragen ringen in de ooren. 

Mü. en Dr. dastan IX. (A. tjar. 11, B. tjar. 10). 

Nushirwan hoort van H.'s groote daden en wil hem zien. Daar- 
over ontstaat twist tusschen Buzurdjmihr en Bekhtek. Deze raadt 
aan Hurmuz Rher^n te zenden om H. te halen. Zoo geschiedt. 
Men hoort in Mekka dat een groot leger in aantocht is. Amr gaat 
het tegemoet, scheldt den aanvoerder voor een' ezel uit, en doodt 
velen« De gezant komt met Amr in tweegevecht, en verliest daarin 
twee tanden. 

^Abdulmutt^lib haalt het leger in. Hurmuz beklaagt zich over 
Anur, doch ^Abd. verzekert hem dat hij vrijwel een lastpost voor 
ieder is. Terwijl H. en Hurmuz in ernstig gesprek zgn , biedt Amr 
dezen een bedekten schotel aan. Dankbaar aanvaardt de gezant het , 
de schotel wordt ontdekt , en niets dan distels blijkt de inhoud 
te zijn. Amr maakt zich uit de voeten zeggende dat distels goed 
Yoor eenen ezel zijn. Onverrichterzake vertrekt de gezant. Amr en 
Amr ibn Ma^dl Earib achterhalen hem en berooven hem en zijn 
gevolg. Beschaamd komt hg in Medain terug. Nushirwan vertoornt 
zich zeer, maar Buzurdjmihr belooft H. te doen komen. 

Het maakt op den lezer van het Mal. verhaal een vreemden 
indruk dat de gezant steeds met een ezel vergeleken wordt. In 
't Perzisch is het blijkbaar eene woordspeling van ezel ij^) met 

Mü. en Dr. dastSln X. (A. tjar. 12, B. tjar. 11). 
Buzurdjmihr draagt zijnen zoon Sij^wekhBh op H. te halen. Hij 
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geeft hem als geschenk Toor H. een reusachtig vaandel, in den 
vorm van een' draak, mede. H. gaat den afgezant tegemoet, 
leest den brief van Bnzurdjmihr en verklaart zich bereid om mede 
te gaan. Spoedig gaat men op weg. Men komt aan een drie- 
sprong ; één weg is twaalf dagen lang en de gewone route , de 
andere vier, maar nooit bereisd, omdat het monster Shir Bebr 
(Mü. corrupt. qIjLm ^^ ; de ware lezing is qLo .aj ^um) zich daar 
ophoudt. H. besluit den kortsten weg te gaan , en zoekt met Amr 
het monster op. Het beest wordt wakker en het paard van H. vlucht 
naar het kamp waar men E. verloren waant. Intusschen doodt H. 
het beest en laat het door Amr villen om de huid aan Nushirwan 
aan te bieden. Moqbil wordt met dat geschenk vooruitgezonden, 
en komt voor Nushirw3.n. Deze verbaast zich over H.'8 kracht, en 
Buzurdjmihr vertelt hem H.'s andere daden. Moqbil behaalt tegen 
den geduchten Erhek den prijs in het boogschieten. Zeer geëerd 
gaat hij terug. 

Eindelijk komt H. en wordt door Nushirwan ingehaald; Bu- 
zurdjmihr stelt den koning de helden voor. Amr ibn Ma^dl Karib 
weigert het eerbewijs daarin bestaande dat hij van zijn paard stijgt, 
te brengen, maar wordt door Amr er toe gedwongen. H. geeft 
Nushirwan zijnen troon weder. Nushirwan prijst het paard van H. 
zeer, doch Qarün Dlw-bend beweert dat zijn paard beter is en 
stelt voor een wedstrijd te houden met zijn paard als prijs. H. wint 
en biedt het gewonnen paard aan Nushirwan aan. Aan den maal- 
tijd krijgt E. de eereplaats, Amr steekt een der gouden schotels 
in den zak ; het wordt gemerkt en geeft groote opschudding. Maar 
NushirwSin zegt dat ieder mag hebben wat hij wil. Daarvan ma- 
ken de Arabieren gebruik door alle schotels weg te nemen. De 
Perzen zijn zeer ijverzuchtig op H., maar niemand durft het zeggen. 

Bij het eetservies wordt behalve mangkok , kërikal en dulang ook 
een ^y:f^ (A.) of ^y:^^ (B.) genoemd, 't Perzisch heeft (i)uL^Uö = 
kleine schotel. 

Mü. en Dr. dastftn XI. (A. tjar. 13, B. tjar. 12), 
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De komst van Gustehem, den held met deo gouden pglkoker, 
wordt aangekondigd ; H. zal hem inhalen. De zoon van Gustehem 
wordt Tooruitgezonden; deze, QobSid geheeten, lacht om H.'s da- 
den. Aan den maaltgd verwijt Qob&d hem op zgns vaders troon 
te zitten, er ontstaat twist en H. werpt hem bewusteloos tegen 
den grond. Nushirwan geeft H. gelijk. Nu komt Gustehem met 
zijne zonen Erdehshlr, Eshk en Q§.zen. Gustehem omhelst 
H. om hem te smoren, maar H. legt twee vingers op een der 
ribben van Gustehem die daardoor breekt. Gustehem verdraagt 
de pijn, en verzoekt hem het aan niemand toezeggen; zg doen 
das alsof zij zeer bevriend zijn. NushirwSin verwondert zich daar- 
over, maar Buzurdjmihr vertelt hem hoe de zaak is. Aan den 
maaltijd verwet Gustehem aan H. dat hij op zyne plaats zit ; Nus- 
hirwan geeft H. gelgk. Qobad wil H. te Igf , maar wordt bewus- 
teloos geslagen; daarna de tweede zoon, ook de derde en 
de vierde, eindelijk Gustehem zelf. Alle zwaarden worden uit 
de scheden getrokken; Gustehem komt bij en verbiedt alle wan- 
ordelijkheid. 

De troon waarover de twist loopt heet in het Mal. qUiAJUw ^^*^^• 
Dit is verknoeid uit Perz. qU^ ^ ls^^ ^* ^* ^^ troon van S&m 
den zoon van NerimSin , den bekenden held uit den ShSihnS,meh. 

In B. is vóór de scène tusschen E. en Qobad een gesprek tus- 
schen NushirwSLn en Buzurdjmihr ingevlochten. 

Mü. en Dr. d&stan XII. (A. tjar. 14, B. tjar. 13). 

Amr verzoekt Nushirw3.n BehrSim den £i^3.qan , dien Gustehem 
gevangen genomen had, vóór te doen komen. Zoo geschiedt. De 
Z%aqan verhaalt dat Gustehem hem op unfaire wijze gevangen 
heeft; Gustehem ontkent het, en hg verzoekt hem los te maken 
opdat hij zijne kracht toone. H. maakt hem los , en Gustehem met 
z^ne zonen verbergen zich achter den troon. Behram wordt woe- 
dend en doodt eenigen. Allen zijn zeer bang, totdat H. voorstelt 
in het strijdperk met hem te kampen. Hevig is de strgd, zóó fel 
zijn de slagen, dat de paarden tot de knieën in den grond zin- 
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ken. Eindelgk waarschuwt H. Amr, dat hg sal Bchreeuwen. Amr 
werpt zgn hoed in de hoogte, waarop allen hunne ooren en die 
hunner paarden toestoppen. Dan schreeuwt H. en overwint. 

De Tier zonen van Gustehem komen bij den geboeiden Khl- 
q&n, dooden hem en nemen zich voor aan H. te zeggen dat 
Behrftm van hem kwaad sprak, en zg dit niet hooren konden. 
Oustehem belooft Amr eene groote belooning als hg het leyen zyner 
zonen redt. Amr neemt het geld aan, H. vemeemt dit, is daar- 
door niet meer yrg, en spaart hun leven. Gustehem wgkt niet 
van H.'8 zgde, i^aar in zijn hart overdenkt hij , hoe hem te doo- 
den. Hg noodigt H. ter jacht en stelt zgne zonen op achter een^ 
heuvel om H. te dooden. Gustehem en H. gaan ter jacht; bij den 
heuvel gekomen geeft Gustehem het afgesproken teekon, en 4000 
man vallen H. van alle kanten aan. Schreeuwend stort hg zich 
te midden der aanvallenden. Amr komt er bij en doodt velen. 
Nushirwan heeft het schreeuwen gehoord en komt ter hulp. 
Gustehem en de zijnen vluchten. Amr geneest de wonden van H. 
binnen enkele dagen. 

In B. is het slot wgdloopiger verhaald. 

MQ. en Dr. dast&n XIII. (A. tjar. 15, B. tjar. 14). 

Gustehem houdt raad met zgne zonen en besluit naar Zübin 
den zoon van Eaus te gaan. Onderweg ontmoeten zg het leger 
van 'Alqama uit Kh&jhar, zg laten hun plan varen on voegen 
zich bij 'Alqama, voorgevende door H. verongelgkt te zgn. Ge- 
zamentlgk trekken zg tegen H. op. 

Onmiddelgk komt 'Alqama in het strgdperk en H. treedt op. 
In het gevecht komt Amr met zijn gewone streken tusschen beide; 
hij trapt 'Alqama zóo dat hij flauw valt. Drie zwaarden van 'Al- 
qama worden stuk geslagen , en drie kostbare gevesten wordt Amr 
machtig. Eindelgk overwint H. 'Alqama en bindt hem. Dit ziende 
valt Gustehem hem te voefc en smeekt om vergiffenis. De Arabie- 
ren vallen het leger aan, en behalen groeten buit ^Alqama wordt 
voor H. gebracht, neemt den Isl&m aan en wordt zeer geëerd. 
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Mei moslim wordt hier bedoeld: degeen die aanneemt dat er 
sleohis één God is, en de godsdienst van Abraham (millat-Ibrahlm) 
belijdt. 

MiL en Dr, dast&n XIY. (A. tjar, 16, B. tjar. 15). 

Nashirwan geeft een maaltgd aan H., Buzurdjmihr, Amr, BeA;Atek 
en Moqhil (A.), in een paleis dat in den tuin gebouwd is. Wijn 
en gezang verhitten de hoofden der gasten. H. verwijdert zich een 
oogenblik, gaat in den tuin en ziet de prinses Mihrnigar. Ook zg 
ziet hem, wordt getroffen door zijne schoonheid en werpt hem 
een doosje parfum toe. H. gaat weder naar binnen, maar, onge- 
steldheid voorwendende, vindt hij telkens gelegenheid weder in 
den tuin te gaan. Hij roept haar met verliefde woorden, maar zg 
vertoont zich niet. Amr die hem stil gevolgd was belooft hem de 
zaak in orde te zullen brengen. H. kan echter niet slapen, hij 
wekt Moqbil en gaat met hem naar Mihrnigar's paleis. Met touwen 
klimmen zg tegen den muur op. H. gelast de verschrikte wach- 
ters hem aan te dienen. Mihrnigar, buiten zich zelve, smeekt de 
wachters het nooit aan iemand te zeggen, en laat hem binnen. 
Zy omhelzen elkander en beloven elkaar eeuwige trouw ; als on- 
derpand wisselen zij ringen. 

Eensklaps hoort hij dat Qarün aan de poort staat ; hij en Moqbil 
ijlen henen. Qarün roept: dieven! dieven! en snijdt het touw af. 
Zg echter springen naar beneden , en ontkomen. Luider roept Qarün, 
groote opschudding ontstaat. Den volgenden dag verneemt Nus- 
hirwan het gebeurde ; woedend beveelt hij zgne zonen Hurmuz en 
Ërdeheh Shir H. met zijn leger te achterhalen. Yele mannen van 
Amr ibn Ma'dl Earib worden gewond. H. wordt ingehaald, nij 
overwint Qarün Pll-zür (Dr. Qazan Pll-kush); daarop valt het 
geheele Perzische leger aan. H. verbiedt de zijnen aan den strijd 
deel te nemen ; alleen drijft hij den vijand op de vlucht. De Ara- 
bieren behalen grooten buit. Amr neemt de twee prinsen gevan- 
gen; Arm ibn Ma^dl Karib bindt ze, tot groote verontwaardiging 
van H, , die ze van hunne banden bevrgdt. Nushirwan is zeer onge- 
rust over het lot zijner zonen, maar Buzurdjmir spreekt hem moed in. 
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In HS. Dr. worden H. H helden achterna gezonden, nl. Bekhték, 
Enkaya ibn LiLhüt, Menkaya ibn Lahnt, Werta^ ibn Erdshir, Djem 
met den gouden helm , Qarun Pil-ten , Lahut Pll-ten , Qobad met den 
gouden schoen, Pehlad Sitani, Ferh&d van Georgië, Milad Mez- 
dekl, ^al Zengi, fül Zengl en Erdemen de zoon van Noshirwan. 

In het Maleisch is de beschrijving van den tuin uitvoeriger dan 
in 't Perzisch. 

Mü« en Dr. d&st&n XY. (A. tjar. 17, B. tjar. 16). 

Na drie dagen gelast H- aan Amr ibn Ma'dl Earib de prinsen terug 
te brengen , en verbiedt hem w^'n te drinken. Nushirwan ontvangt 
hem uitstekend; onder den maaltgd wordt Amr ibn M&'dl Earib 
dronken en gedraagt zich onbehoorl^k. Maar Nushirwan neemt 
het hem niet kwal^k, geeft hem geschenken en laat hem gaan. 

Eigenmachtig schrijft Bekhtek brieven aan den KhViCfin , aan den 
Foghfur, aan Gustehem en aan Lahut Pll-ten, aan den 
vorst van Eüm en van Ethiopië (B), [aan den vorst van Abessynie en 
van Ethiopië (A.) ] dat Nushirwan hen beveelt met 4000 man (A 
40«000) Amr ibn Ma'dl Karib te vervolgen. Dienzelfden nacht vallen 
de vier Amr ibn Ma'dl Earib's leger aan en dooden honderd man. 
Hij zelf wordt gewond; maar verslaat het leger geheel. Den vol- 
genden dag hoort Nushirwan de zaak, en zendt Buzurdjmihr op 
onderzoek uit. Amr ibn al Ma^dl Earib verzoekt hem eenen brief 
te schrijven waarin staat dat hij gedwongen is geworden om te 
drinken; Buzurdjmihr doet dit. Nushirwan roept Bekhtek ter ver» 
antwoordingj maar hij weet zijne zaak goed te praten. Amr ibn 
li^a^dl Earib komt bg H. terug, laat hem den brief lezen, en H. 
gelooft dien. Dag en nacht denkt H. aan zijne geliefde. 

In B, is eene slotrede over H.'s verliefdheid en wat Amr er 
van denkt. 

Mü. en Dr. dastan XVI. (A. tjar. 18, B. tjar. 17). 
Nushirwan ontvangt een' brief van Shehpal van Serendlb. Aldus 
is de inhoud : »Eoning Sa^dan ontmoette op de jacht een prachtig 
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hert, achteryolgde het en raakte verdwaald. Hij vond eene jonge 
yrouw, en vroeg haar om water. De vronw sloeg hem twee malen 
achtereen een kruik water uit de hand; door hem met den dood 
bedreigd verklaarde zij dat het water vergiftigd was. Hij maakte 
zich bekend en hoorde van haar dat zij de dochter van een' herder 
was. Hij vatte liefde voor haar op en huwde met haar. Zij werd 
zwanger. De koning stierf na eenigen tijd en het rijk kwam aan 
mij. Kort daarna beviel de vrouw van een reusachtig kind en 
stierf in het kraambed. Het kind werd Lendehür genoemd. Op 
dienzelfden dag werd mij een zoon, Tjepül, geboren. 

Ik liet de beide kinderen te zamen opvoeden. De voedsters van 
Lendehür hadden veel last met hem , en wilden hem dooden , maar 
\dj doodde een van haar en de anderen kwamen bg mij klagen. Na 
eenigen t^'d kwam een groote olifant op hem af,- hij doodde dien 
en vele anderen van de kudde, en dat wel op z^'n vijfde jaar. 
Daarna beweerde hij op mijn troon te moeten zitten omdat hij de 
wettige troonsopvolger was. Mijn wizier ried aan hem een oogen- 
blik zyn^ zin te geven ; hg kwam dus op den troon , en de wizier 
diende hem eten voor waarin een slaapmiddel gedaan was. Hij 
vertrouwde echter de zaak niet en beval ons allen er mede van 
te eten. Eerst bezwijmde de wizier, daarna ik en mgn zoon. Ein- 
del^'k Lendehür. Wg kwamen eerder bij dan hij , ik ketende hem 
en liet hem naar het eiland Lekhüt brengen , onder bewaking van 
Urenk en Eürenk. 

Nu moet gg weten, o koning, dat Lendehür een afstammeling 
is van den profeet Shish. Deze verscheen aan de zuster der twee 
bewakers in den droom, en gelastte haar met Lendehür te trou- 
wen. Den volgenden morgen ging zg naar de gevangenis, be- 
praatte de krggslieden die in Urenk en Eürenk's afwezigheid de 
wacht hielden , en ontboeide Lendehür. Eeuwige trouw beloofden zij 
elkander. Met schrik vernamen de twee bewakers dit. Zg vonden 
Lendehür slapende, en wilden hem weder ketenen. Lendehür ont- 
waakte en zag hun' toeleg ; hij wilde hen echter niet dooden om 
der wille van hunne zuster. Daarop kozen zij zyne partij. Len- 
dehür trouwde toen met de zuster en liet van de ketenen een 
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geduchte strgdknods maken. Hg nutte een leger nit^ en kwam 
TÓór mijne stad. Ik vroeg wie den strgd dorst aanyaarden; mgn 
zoon bood zich aan en werd oyerwonnen. Nu sprong Lendehüi 
over de gracht en yeroyerde de stad. Ik yroeg om leyensbehoad 
en stelde yoor de zaak aan nw oordeel te onderwerpen. Hg wilde 
dat ik in elk geval de stad verliet , en zoo heeft hij nu het be- 
wind in handen. 

Nu, o koning, weet gg alles. Dringend verzoek ik u een ster- 
ken held te willen zenden die mij in mgn gezag kan herstellen. 
Schitterend zal ik hem beloonen". 

Deze brief doet Nushirw&n nadenken. BeA;Atek raadt aan open- 
Igk af te kondigen dat wie het hoofd van Lendehür brengt, de 
hand van Mihmig3.r zal verwerven; dan toch zou H. zich aan- 
melden , en zeker in zgn verderf loepen. Buznrdjmihr oordeelt dat 
alleen H. voor eene dergelgke onderneming geschikt is, en deelt 
hem in een' brief den stand van zaken mede. Ook Gastehem be- 
reidt zich voor om tegen Lendehür op te trekken. 

H. komt voor den koning, die voorgeeft dat hg Gostehem ver- 
wgderd heeft om hem aangenaam te zgn, en wordt goed ontvan- 
gen. Inderdaad neemt hg de zaak op zich. Buzurdjmihr ontvangt 
hem en Moqbil bg zich, hg bedwelmt H., doet een tegengif in 
zgn' bovenarm , verbiedt Moqbil er iets van te zeggen , en brengt 
H. wéér bg. Zoo onderneemt H. den tocht. Gustehem was reeds af- 
gereisd. H. komt met zgn leger op een eiland, waar zg schepen 
noch schepelingen kannen krggen. Amr dringt in de bosschen 
door, en ontmoet een' ouden man wiens vertrouwen hg wint. Yan 
hem verneemt hg dat alle inwoners uit vrees voor den wreedaard 
Gustehem zich en hunne schepen verborgen hadden. Allengs ko- 
men de inwoners te voorschgn en staan hunne schepen af. Zij 
komen voor H., ontvangen van hem veel goud , en wgzen hem een 
vaarwater waarlangs hg Gustehem vóór kan komen. 

Na eenige dagen passeert men een eiland dat nooit iemand 
aandeed ; Amr ibn Ma' dl Karib raadt aan het te bezichtigen. Zoo 
geschiedt. H. ziet een ouden man die hem onverwacht op den nek 
springt en hem met zgne touw-achtige boenen omslingert. Allen 
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worden door de geyreesde dowOl-p&i's besprongen. Men oTersielpt 
Amr ibn Ma'dl Earib met yerw^ten. Hg en Amr bedenken een 
list. Zg gaan wandelen en komen bij een wgnsiok; Amr maakt 
de plaaggeesten wgs dat zij door het drinken Tan wgn menschen- 
Toeten zullen kragen. De dowal-p&i wordt dronken en zijne spie- 
ren verslappen. Amr doodt hem en wil H. bevrgden, doch deze 
wil eerst bevrijd worden als alle anderen verlost zgn. Daarna gaat 
men scheep en zet koers naar Serendlb. Men komt op het eiland 
waar, op een berg, Adams voetspoor is. Men beklimt den berg 
en vindt er een schatkamer. Geweldige regen en storm ontstaat 
door dat Amr eenen edelsteen gestolen heeft; spoedig geeft hij 
dien terug. Amr wil den berg niet verlaten voordat hij een gave 
gekregen heeft; tevergeefs waarschuwt men hem voor de drei- 
gende gevaren. Hij legt zich te slapen en ziet in den droom vier 
troonen nederdalen. Op den eersten zit Adam, die hem een zak 
geeft waarin al wat hij daarin wenscht zal gevonden worden. Op 
den tweeden zit Abraham die hem ongelooflijke snelheid verleent. 
Op den derden zit Ismaël die hem de kunst geeft zich in elke 
gedaante te veranderen, benevens de kennis van 360 (A. 300) 
talen. Op den vierden zit Salomo die hem alle edelsteenen geeft. 
Ontwaakt vindt hg de vier giften. 

Den volgenden morgen komt H. die zich zeer ongerust gemaakt 
had, naar hem kgken; Amr neemt de gedaante van eenen grgs- 
aard aan , en wordt niet herkend. Lachend herneemt hij zijn gewoon 
uiterljjk en vertelt alles. Daarna gaat men weder scheep en komt 
te Serendlb aan. De havenmeester Pür ibn Ishk9.r bindt den strijd 
met hem aan. Amr doodt veertig voorvechters , dan roept H. hem 
terug en overwint Pür die den Isl&m aanneemt. H. wordt bevriend 
met de inwoners. Onverwachts verneemt hg dat Gustehem met zgn 
leger is aangekomen. Gustehem vertelt dat Nushirw9.n hem ge- 
zonden heeft; zij verdragen elkander. 

Met luister wordt H. door Shehpal ontvangen. Amr wordt door 
H. met een brief naar Lendehür gezonden. Yóór Lendehür ge- 
komen beweert hg verstand van juweelen te hebben; Lendehür 
hem zgne kroon in handen om de edelsteenen te bezien; 
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hij neemt ze aan en yldcht. Hg ontkomt aan zgne yerTolgers en 
geeft de kroon aan Amr ibn Ma^dl Earib. Eindelijk yindt het 
gevecht tnsschen H. en LendehOr plaats. Het dunrt tot aan den 
ayond, dan Btelt Lendehür voor het gevecht te staken en onthaalt H. 
in zijn paleis. Den volgenden dag verliest Gustehem het tegen 
Lendehür, die, vernemende dat Gustehem geen vriend van H. is, 
er spijt van heeft dat hg hem niet gedood heeft. Dan treedt, tot 
aller verbazing, Amr ibn Ma^I Earib in het strgdperk ; zeer lang 
duurt het gevecht en onzeker is de uitslag. H, Amr ibn 
Ma^dl Earib en Ardjal houden eene beraadslaging. 
Ardjal bestrijdt Lendehür met onzekeren uitslag, 
evenzoo Dhül Himftr en de andere broeders. Dan 
wapent H. zich met al zijne wapenen en bestrgdt Lendehür. 'sAvonds 
onthaalt Lendehür hem weder ; zoo duurt het 17 dagen. Den IS^^^ 
dag schreeuwt H., overwint Lendehür en ketent hem. Een groot 
feest wordt gegeven. 

Het verhaal der riem-voeters komt ook voor in Zindbad den 
Zeeman ; Prof. Niemann (o. c. bl. 42) merkte dit reeds op. 

Mü. en Dr. dastan XYIL (A. tjar. 19 eerste helft, B. 18 eerste helft). 

H. vraagt of er geen zangeressen te krggen zijn; Gustehem 
belooft er voor te zorgen. Hij overreedt eene slavin om voor E 
te zingen en hem te vergiftigen. Met eene vriendin gaat zij in 
H.'s tent en mengt vergif in den wijn. H. voelt bg het aanne- 
men van den beker zgne hand beven, drinkt toch, en valt be- 
wusteloos ter aarde. De zangeressen vluchten, en, door de wacht 
tegengehouden, worden zij ondervraagd door Amr die ze doodt. 
Men brengt H. in de stad en verschanst zich tegen de troepen 
van Gustehem. 

Op zeven dagen afsfcands woont de wijze dokter Aqllmün; ze- 
kere Behram wordt tot hem gezonden. Amr haalt hem in, ver- 
dooft hem en neemt zijne gestalte aan. Dan komt hg bij den 
dokter die hem voor BehrS.m aanziet, en hem zeer weinig hoop 
geeft. Om te doen zien hoe sterk het vergif werkt, doet hg een 
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weinig op een' steen, die dadelijk springt. Amr vindt na veel 
moeite gelegenheid hem te bedwelmen, wikkelt hem in allerlei 
windsels y en Yoert hem weg. Hij verlost Behram dien hij gebon- 
den had , en brengt den arts bg H. Opmerkzaam gemaakt op het 
tegengif in H.'s arm geeft hg het H. in, die daarop het vergif 
uitbraakt. Hij opent de oogen. Na veertig dagen mag hij eens 
opzitten. Vernemende dat Gustehem de stad belegert doet hij Len- 
dehür vóór zich komen en bekeert hem. Lendehör en de Arabieren 
verslaan nu Gustehem; deze vlucht naar Medain en vertelt daar 
dat H. dood is. Na eenigen Itijd verneemt hg dat H. nog leeft, en 
gaat naar Zübin in Tnrkestan. 

Het tegengift heet in A. t^\s^ »L^) in B. Lf« (JL&; 't is het 
Perz. \j^ >Lm. 

Mü. en Dr. dastan XVIII. (A. tjar. 19, 2^ helft, B. 18, 2e helft). 

H. herstelt geheel. Hij bevestigt Shehpal in z^n rijk, neemt 
den prins en Lendehür mede , en trekt terug. Een neef van Nus- 
hirwan, Olad Merzeban, die Mihrnigar altgd had liefgehad, had, 
daar men H. dood waande, haar aan Nushirwan ten huwelijk ge- 
yraagd. Zes maanden bedenktijd had Nushirwan verzocht. H. zendt 
Amr op berichten uit. Hij komt in het kamp van Olad , vermaakt 
hem met allerlei handige zetten , en vraagt of hij een houten man 
van 100 el wil zien , die zich kan bewegen op bevel, Olad vindt 
dit goed. Amr gaat terug, verzoekt Lendehür zich onbewegelijk 
te houden, en sleept hem aan een touw voort tot bg Olad. Amr 
laat den gewaanden pop allerlei dingen verrichten; eindelijk zegt 
hij; grijp Olad! Dit geschiedt, en Olad wordt vóór H. gebracht, 
en door hem gevangen gezet. Dan gaat H. naar Medain; Nus- 
hirwan omhelst hem, en Mihrnigar is buiten zich zelve van vreugde. 

's Nachts spreekt BeArAtek met Nushirwan en herinnert hem 
dat het hoofd van Lendehür de voorwaarde voor H.'s huwelijk 
is. Den volgenden morgen spreekt Nushirwan dit openlijk uit. 
Lendehür biedt H. zijn hoofd aan; H. zwijgt. De Arabieren kun- 
nen zich nauwelijks bedwingen , maar H. blgft zwggen. Nushirwan 
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beyeelt het hoofd van LendehQr af te houwen. Eindelgk springt 
H. op en beyeelt BeMtek te grijpen. Amr grijpt Bekhték en slaat 
hem naar hartelust. 

Nu geeft Bekhiek aan Nushirwan den raad eene oude vrouw te 
doeden , te zeggen dat Mihrnigar gestoryen is , en haar op te sluiten. 
Zoo doet Nushirwan; het gerucht yan Mihmig9.r's oyerlg den wordt 
verspreid , en ieder rouwt. Allen weenen , alleen Lendehür kan niet 
weenen. Daarom raadt Amr hem aan steenen op zijn hoofd te leg- 
gen ; Lendehür doet dit , er vallen steenen af die de omzittenden 
wonden, en men moet lachen. H. berispt Amr dat hg in zulke 
treurige omstandigheden gekheid maakt. Maar Amr yindt de zaken 
zoo treurig niet, en wil eerst eens op onderzoek uit. Hij ontmoet 
een kamermeisje dat zich naar Mihmig&r's graf begeeft, doodt 
haar, en trekt hare kleederen aan. Hij verdooft de wakers en 
neemt de kist weg. De kist wordt naar H. gebracht, geopend en 
biykt een onbekend Igk te bevatten. H. ontsteekt in woede en 
laat Bekhték. grijpen. Deze heeft reeds eene uitylucht bedacht: hg 
zegt dat het tusschen Nushirwan en hem eene afgesproken zaak 
was, om H.'s liefde op de proef te stellen. H. glimlacht en laat 
hem gaan. I 

Mü. dastan XIX. Dr. XIX en XX. (A. tjar. 20 en 21, B. 19 en 20). 

Nushirwan en Bekhtek houden raad. Bekhtek stelt voor, te zeg- j 
gen dat drie vorsten weigeren den cgns te betalen , en dat degeen 
die den cijns bemachtigt, de hand van Mihmigar zal verkrygen. 
Dan toch zou H. zich aanmelden, en in dit geval moest Nushir-I 
wan de drie vorsten aanzetten om H. te doeden. Alles geschiedt 
naar BeA;Mek's wensch, H. biedt zich aan, en vertrekt met Qarüni 
als gids. Bekhték geeft aan Qarün een vergif dat hg H., dien hg I 
in een waterlooze streek zal brengen, moet ingeven. Inderdaad 
leidt Qarün het leger in een streek zonder water; de dorst die 
geleden wordt is vieeslijk. Dan geeft Qarün H. te drinken; H. 
voelt zijne hand beven, wordt indachtig aan de vorige TergifÜ" 
ging, en giet den drank uit. 

Op dat oogenblik komt Amr aan met drinkbaar water. Hy had 
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namelijk in een bosch eenen grgsaard ontmoet, die , door met een 
stok op den grond te slaan , water had doen stroomen , en verklaard 
had dat Qarün H. wilde vergiftigen. Qarün ontkent het heftig, 
en doet alsof hij het vergiftigde water drinkt, maar laat het weg- 
loopen« Amr bemerkt dit, doopt een doek in de gedrenkte aarde , 
perst een paar druppels uit, en geeft ze te drinken aan eenen 
dienaar die dadelijk dood valt, en zwart wordt. Amr ibn Ma'dl 
Karib wil Qarün dooden; deze begeeft zich in H.'s bescherming 
en smeekt om vergiffenis. Allen worden gedrenkt behalve Qarün 
en zgn honderd mannen; deze honderd besterven het. 

Men komt in het land der Grieken. Daar regeerde ^Adls , met 
twee neven Yestefanos en Testefanos (Mü. Esqineyos en Esedqiyos). 
Qarün brengt een' brief van H. over, zegt door H. verongelijkt 
te zijn, en wordt door *Adl8 opgenomen. Hij wil de honderd Ara- 
bieren die hem escorteerden doen ombrengen , maar een der twee 
neven verhindert dat. H. zweert Qarün en Gustehem ongewapend 
te zullen dooden. Amr komt met een' brief voor 'Adis , krggt twist 
en doodt twee zijner mannen. Den volgenden dag begint de strgd. 
Esqineyos bestrijdt Lendehür; onbeslist is de afloop. Den dag daarop 
strgdt hij met Amr ibn Ma*^dT Karib; ook dit gevecht blgft on- 
beslist. Den derden dag treedt H. op en overwint de beide neven , 
die den islam aannemen. ^Adls geeft den strgd op. 

Op raad van Qarün laat hij zeven valkuilen maken. Qarün daagt , 
achter den laatsten kuil staande , H. uit. Deze zet zgn paard aan ; 
bet voelt den eersten kuil, springt over zes heen en valt in den 
zevenden. Het paard werkt zich er uit, en H. beschut zich met 
zijn schild tegen de steenen die op hem geworpen worden. Amr 
komt naar H. kijken , en ziet hem bezig met het graven van een 
tnnnel in de richting van het paleis van ^Adls. Hij helpt hem 
daarmede, zij komen in het paleis, en H. bindt ^Adls. De Ara- 
bieren dringen de stad binnen ; H. achtervolgt Qarün. H. en Amr 
ontmoeten eenen herder dien Qarün hardvochtiglijk beroofd had, 
en vinden eindelijk hem zelf. H. doet zijne wapenen af, ontrukt 
Qarün zgn zwaard en houwt hem met zijn paard in vieren. De 
herder vertelt dat hg liefde koestert voor de dochter van een 
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dorpshoofd, die hem steeds mefe hoon yerjaagt. H. spreekt met 
het dorpshoofd en doet het huwelijk plaats yinden. Op H/s aan- 
sporen geyen allen den herder iets; hg wordt een rijk man. 

^Adls wil niet zooals zyne neven den islam aannemen, en wordt 
gedood. Dan trekt H. naar Büm. Amr wordt met een brief naar 
den keizer gezonden, krijgt twist, en doodt velen. Den Tolgenden 
dag begint de strgd. 's Keizers neef Esqelan strijdt met Esqineyos; 
onbeslist. H. overwint hem en zijnen broeder EsqÜSbn. Een alge- 
meene aanval vindt plaats; Amr ibn Mad'i Earib bindt den keizer; 
het leger van Büm wordt verslagen. De keizer en zijne neven 
worden moslim. Moqbil wordt met het geld naar Medain gezonden. 

H. gaat naar Egypte. De 'AzTz ontvangt H. en de zijnen met 
geveinsde hartelijkheid. Onder den maaltijd ziet H. dat het paleis 
omsingeld is; de zware wijn benevelt allen. De vorst laat hen 
binden en naar het eiland Haleb brengen. Dan schrijft hij aan 
Nushirwan, en vraagt wat na moet gebeuren. Bekhiek raadt aan 
allen te laten dooden , maar Bazurdjmihr verzekert dat God aan H. 
195 jaren en Va ^^S levens (A. 190 jaren en Y2 ^^) levens heeft 
toebedeelde NushirwAn schrijft dat hij zelf zal komen. 

Moqbil verneemt wat er geschied is, voegt zich bg de neven 
van ^Adls die niet met H. medegegaan waren , en gaat naar Haleb. 
Om op de hoogte van den toestand te komen zet hij op het eiland 
een winkel op. De vorst van dat eiland was getrouwd met de dochter 
van den 'aziz, genaamd Zuhrah-Banü. Zij kr^gt eene verschoning 
van Abraham die haar gelast met Moqbil te huwen, en H. te be- 
vrijden. Zij doet onderzoek naar Moqbil, vindt hem uit, en ont- 
biedt hem. Dan koopt zij de wacht om , en gaat met Moqbil naar 
de gevangenis. H. kan, nu hij Moqbil ziet, zijne banden verbre- 
ken; allen worden bevrijd. Amr ibn Ma'dT Earib, geheel in zijn 
rol, vraagt dadelijk om eten. 

Zuhrah doodt haren man, en opent haar arsenaal voor 
H. Allen vinden hunne wapenen weder. Men trekt naar Egypte. De 
prinses doodt haren vader, en H. voert den islam in. Haar huwelijk 
met Moqbil wordt voltrokken. Ook de broeder van den 'aziz, 
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Nasir Sh9>h, bekeert zich. Hij wordt door R. tot vorst van Egypte 
aangesteld (B.). Nfti^ir heeft eene dochter die hij aan niemand wilde 
afstaan ; hij biedt ze aan H. aan , doch hij bedankt omdat hij reeds 
yerloofd is. Maar zij blijft in H.'8 dienst. Eens droomt H. een' 
libidinensen droom; hij veegt zich af met een doek en laat dien 
liggen. Ook die jonge vrouw had een droom , zij begeeft zich naar 
H.'s kamer, vindt hem daar niet, maar wel den doek, en veegt 
zich daarmede af. Tevergeefs laat H. den doek zoeken. H. trekt 
naar Medain. 

Gnstehem en Zübin trekken met een ontzaglijk leger voor hem 
nit, en verwoesten alles; beiden gaan naar Nushirwan. Deze be- 
veelt ZübIn bniten de stad te wachten. Nushirw9>n komt aan; in 
zijn gevolg zijn DSlrg. (Mü. ^Uo qLLj) de XAaqan, de Foghfür, 
Korenk, Urenk (Mü.), Erhenk, Gargin en de prinsen. ZübIn is zeer 
verbaasd van zgnen laister. Een schitterend feest wordt gegeven. 
Met woesten aandrang vraagt Zöbin om de hand van Mihrnig9>r, 
en Nnshirw9>n, zeer bevreesd, durft niet weigeren. Mihrnig9>r wordt 
diep bedroefd, maar zij hoort dat H. in aantocht is, z^ wacht 
hem op hutten de stad, en schept moed. Inderdaad komt hij en 
omhelst haar onstuimig. Amr schaakt de dochter van Bekhtek^ 
Amr ibn Ma^dl Earib die van Gustehem. Deze verzet zich hevig 
en wil van geen minnelijke schikking weten. Doch de moeilijk- 
heden worden overwonnen en Amr zegent Amr ibn Ma^dT Earib's 
huwelijk in. Algemeen wordt Bekhiék bespot met zijn zonderlin- 
gen schoonzoon, maar Zübm troost hem. 

De herder heet in het Mal. qÜ^; dit is het Perz. qLj^L?. 
Vaak staat in het Mal. broeder of zuster waar in het Perz. neef 
of nicht staat ; dit is eene verwarring van «^1; »0Ü met .oiy en 
lolj ^1^ met ^^ys>. 

Mü. dastan XX. Dr. dast. XXI. (A. tjar. 22, B. tjar. 21). 

Na eenige dagen in Medain gebleven te zijn trekt H. tegen 
Nashirwan op, en laat Mihrnigar naar Mekka brengen. Amr gaat 
met een brief naar Kushirwan^ ziet dat er, zoo noodig , geen kans 

9 
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zou zijn yan ontsnappen , en keert onyerrichter zake terug. 
EsqineyoB gaat, tegen H.'s raad, met een brief op weg. H^' 
oyemacht in het kasteel yan Lohrast den zoon yan FeA;^r Pür 
(Dr. Pür), die hem hulp toezegt. Dan komt hij yoor NushirwSn 
en geeft hem den brief oyer. Bekhték stookt Zübin op om hem 
yan achteren te doen doorsteken. Buzurdjmihr geeft hem een wenk, 
hij keert zich om en doodt den belager, Zübln^s geheele leger keert 
zich tegen hem en yalt hem aan, niettegenstaande Nushirw&n's 
yerbod. Het geschreeuw wordt door Lohrftst gehoord , h^ komt en 
ontzet Esqineyos. Lohr&st neemt den islam aan, yoegt zich bij H. 
en helpt de Arabieren. Dan begint de strgd. 

Vol yerbazing slaat ZübIn H.'s leger gade. H. treedt in het 
^strijdperk, en Gustehem bindt, hoewel ongaarne, den strijd tegen 
hem aan. H. ontwapent zich yolgens zijne belofte, ontrukt Guste- 
hem zijn zwaard, en doodt hem en zijne zonen. Den yolgenden 
dag oyerwint H. na heeten strijd Zabhell, die met zijne zeven 
broeders den islSim aanneemt. Hun leger yoegt zich bij dat yan 
H. Den yolgenden dag treedt Zübin tegen H. op. Midden onder 
den tweestrijd geeft Zübin een afgesproken teeken, en zijn ge- 
heele leger yalt aan. De strgd wordt onbeschrijflijk moorddadig, 
steeds schreeuwt H. om te toonen dat hg nog in leyen is. Alle 
gewonden brengt Amr onder het yaandel , en yerbindt ze. Twaalf 
dagen heeft de strgd reeds gewoed, groote afimatting gaat heer- 
schen, de l^ken stapelen zich op. Zübm yerklaart H. te willen 
bestrijden als Amr yan achter hem weggaat. Dat geschiedt. On- 
gemerkt komt Zübin achter H. en wondt hem. H. beyeelt zijn 
paard hem naar Mekka te brengen en bezwijmt. Het paard yol- 
doet aan het bevel. Amr zoekt H. overal, volgt de sporen van 
het paard, en vindt hem in Mekka, waar hij hem yerbindt. 

Dan zendt hij Moqbil op H.'s paard naar het leger; de Perzen 
roepen uit dat H. dood is. De strgd wordt hernieuwd; de Ara- 
bieren winnen den slag en begeven zich naar Mekka. Zeven dagen 
en nachten blijft H. bewusteloos , dan komt hij bij en lijdt honger. 
De stad wordt belegerd, geen stuk brood is te krijgen. Eindelijk 
neemt Mihmig&r haren boog en zegt aan de wacht dat zg een 
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dief is die in het y^andel^k kamp wil gaan stelen. Zg komt in 
het kamp en neemt eten weg, Zg wil zich yerwijderen, struikelt 
en maakt een geraas waardoor het leger verschrikt ontwaakt. 
Algemeen legt men dat het Amr moet geweest sgn. Inderdaad 
was Amr ook in het kamp; hij begrgpt niet wie de dief kan zgn. 
Hg neemt het Toorkomen aan van Zabhell en spreekt met ZübXn. 
Later herkent hg in den dief lührnigar, neemt haar op lijne 
sehonders, roept nit wie zg zijn, en daagt allen nit om hem te 
yerrolgen. Hg ontkomt; Mihmigftr spgiigt H. Wederom is er 
gebrek, Amr gaat weder naar het kamp en haalt eten Toor Amr 
ibn Ma'dl Karib. Bg een herhaalde excursie naar het kamp yer- 
dooft hg Nnshirwan, BeMtek en Zübm, en brengt hen yoor H. 
Deze geeft aan Amr de yrge hand oyer BeA;Atek en Zübin. Zgi 
trachten hem yoor zich ie winnen; hg dreigt hen te kruisigen als 
ig geen ontzaglgk groot losgeld betalen. Het losgeld wordt be- 
taald , Amr dient Zübin 200 slagen toe en BeibAtek 300, en scheert 
hun baard en kneyel aan één' kant af. Aan den koning heeft H. 
hem yerboden de hand te slaan. Daarna laat Amr Bekhiek en 
Zübin gaan ; zg ' komen terug bij de hunnen die hen yan harte 
uitlachen. Nóg hoopt Zübin <^ Mihmig&r. 

In het Perz. staat dat Z&bhell zeyen broeders had ; dit is yer- 
koerd wedrgegeyen met bërtu^ju saudara. Den tocht yan Mibmigar 
naar het kamp heeft A. dubbeL 

Mü. d&stan XXI. Dr. d&st. XXII. (A. tjar. 23, B. tjar. 22)« 
Op het gebergte Qaf waren twee steden , Shehrist&n Zerin onder 
Azra^ (Dr. Arda^ zoon yan Arzaq) yorst der gelooyige peri's, en 
eene stad onder ^Ifrlt, yorst der ongelooyige dlw's. Deze yalt de 
stad yan Azra^ aan en yorjaagt hem uit zgn rgk. De yeijaagde 
Torst beraadt zich met zijnen wizier Salftsil, die hem er aan her- 
innert dat zijn zoon Ra^d Shatir indertgd yoor eenige oogenblik- 
ken met H. is omgewisseld waardoor H. peri-melk en Ba^d men- 
schenmelk gedronken heeft. H. is nu, zegt hg, een groot held 
geworden en zal zeker hulp kunnen bieden. 
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Salasil gaat naar den tempel in Mekka, en Yerschijnt voor H. 
die hem naar het doel zijner komst yraagt. Hg stelt H. zijnen 
zoogbroeder voor; H.'s moeder bevestigt het yerhaal der omwis- 
seling. Na een paar dagen verzoekt Salasil H. mede te gaan naar 
Qaf. H. de verzekering krijgende dat het 18 dagen zal duren, 
verklaard zich bereid, stelt Amr tot zgn' plaatsvervanger aan en 
beveelt Mihmig9>r in aller bescherming aan. Eerst nemen de mee- 
gekomene peri's deel aan den strgd en slaan, zelf onzichtbaar, 
veler hoofden af. De vijand wordt geheel overwonnen. H. wordt 
opgenomen. 

De Arabieren zijn zeer ongerust, en krijgen een' brief van 
Buzurdjmihr, dat H. 18 jaren zal wegblijven, omdat hij niet ge- 
zegd heeft : in sha'a Allah (= als God het wil) , en in de stad 
Tintjih ^) zal terugkomen. Die stad moeten zy dus veroveren. Al 
strgdende trekt men in de richting van de stad Maghrib. Men 
komt eerst in Nejistan. Amr verkleedt zich als Bekhtek en spreekt 
met den vorst. Kort daarop doodt hij hem , en de Arabieren ver- 
schansen zich in de stad waar zij voor drie (Dr. twee) jaren 
proviand vinden. 

Salasil had intusschen H. in Qaf gebracht. Yoor de stad ge- 
komen ziet H. niemand, daar allen uit jagen zijn, Eindelijk ont- 
moet hij een' dlw ; hij valt hem aan en wondt hem , maar telkens 
herstelt de wond dadelijk. Uitgeput ziet H. een' ouden man die 
hem eten geeft, hem moed inspreekt en hem mededeelt dat hij 
een' dlw nooit meer dan eenmaal moet wonden, wanneer hij hem 
dooden wil. De oude man was de profeet KhB^ir. Zgn wenk vol- 
gende doodt hij den dlw. De anderen komen terug ; velen worden 
door H. gedood. Een oude dlw herinnert 'Ifrit aan eene voorspel- 
ling van Salomo omtrent H.'s grootheid; ^Ifrlt wordt boos en 
doodt den oude, valt H. aan, maar wordt door hem gedood. 
Allen komen in den strijd die drie etmalen duurt. H. doodt 500 
(Mal. 50.000 man) en wint den slag. Azra^, in zijn rijk hersteld, 
geeft een groot feest. 



1) Bedoeld zal z\jn Tandja, d. 1. Tanger. 
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Mü. dastan XXII Dr. dast. XXIII (A. tjar. 24, B. tjar. 23). 

H. wenBcht naar Mekka terug te keeren. De vorst geeft hem 
den hoed yan Salomo die onzichtbaar kan maken , en diens zweep 
die treft ieder naar wien hij slaat. Dan wordt hy op zijn verzoek 
door de lucht gevoerd. Hij wordt zeer slaperig , en laat zich , tegen 
den raad zijner geleiders, naar beneden brengen. Terwijl hij slaapt 
komt Harba Dïw (Dr, Zi^erpai Dlw), de zoon van 'Ifrit, met een 
leger aan, doodt de geleiders van H., en laat vier man achter 
om H., na zijn ontwaken, te dooden. Dan trekt hij naar Sheh- 
ri8ta>n Zerin, en herovert het. H. ontwaakt, overwint de vier, en 
dwingt hen, hem den weg te wijzen naar de stad. Zij brengen 
hem op een dwaalspoor, en worden door H. gedood. 

Na maakt H. een vlot, neemt vrachten en water op, en gaat 
in eene zee. Yan dorst bezwijmt hij. Ontwaakt ziet hij land; hij 
gaat aan wal, en zinkt tot aan zijn hals in den poel Tengtjeh. 
Salasil trekt den horoskoop en ontwaart H.'s toestand. Spoedig 
zendt hij eenige peri's uit die H. verlossen en hem naar de stad 
brengen. Daar doodt hg Harba en herstelt het rijk der geloovige 
peri's. H. wordt verliefd op 's vorsten nicht Asman; dit bemerkt 
men met genoegen. 

Intusschen waren de Arabieren dicht bg Haleb gekomen. Moqbil 
schrgft aan zijne broeders Na^ir Halebl, ^ahir Halebl en ^Adil 
Halebl om hem ter hulp te komen. Groot gebrek heerscht in het 
leger. Amr komt met het leger in de stad Mesher (Dr. Zemen) 
waar de beide broeders Mihr^b ^^ Erdshir geneigd zijn hem te 
helpen. Het leger trekt de stad binnen; dadelijk omsingelen de 
Perzen haar. 

Mü. dastan XXIII. Dr. dast. XXIV. (A. tjar. 25, B. tjar. 24). 

Uit de verbintenis van H. en Asman wordt eene dochter ge- 
boren QorayshI genaamd. H. beschrijft ïsman de schoonheid van 
Mihmigar; Asman wordt jaloersch, krijgt twist met hem en ver- 
dwijnt. Tegen aller raad in gaat H. alleen op weg om naar zijn 
land terug te keeren. Kh&iir bemoedigt hem, waarschuwt hem 
tegen de vele gevaren en geeft hem een teuw om daarlangs in 
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kuilen af te dalen. H. ziet een groeten steen , schopt dien weg, 
en yindt daaronder eene opening. Hij bindt het touw aan een* 
boom en daalt af. Beneden aangeland ziet hg eeno wgde ylakte 
met een paleis, waarin Aa'd Djinnl met yele djinn's huisi E 
doodt hem en verjaagt de oyerigen. Daarna jaagt hg , en eet het 
yleesoh yan het wild dat hij yangt. In eene andere opening yindt 
hij Baraq Djinnl. 

De Arabieren komen intnssohen aan de stad Shïrw&n onder 
Tjekus wiens zoon Semft ibn B&rik (Dr. Shir ibn Bank) hen spgzigi 
Men yersohanst zich in die stad yoor korten tgd en gaat dan naar 
Maghrib onder Mi^Aq&l Maghribi, waar zg eenigen tgd yerbl^'- 
yen. Yan daar gaat men naar Tintjih onder Blhan. Er komt een 
brief yan Baznrdjmihr die hen verwittigt dat zij daar moeten blgyen. 

H. komt in een prachtigen tuin; daar is het paleis yan een 
dlw die H. eerst onthaalt en hem dan bedwelmt, en in een ka- 
meelshuid gebonden neerlegt. De vogel slmurgh neemt hem op, 
brengt hem in zgn nest en geeft hem aan zgne jongen. Dezen 
vinden H. in de huid, ondervragen hem, en hooren zgne geschie^ 
denis. De oude vogel komt terug en brengt H., op zgn verzoek, 
naar de plaats waar zgne wapenen liggen. H. wapent zich, komt 
weder in het paleis en doodt den bewoner. In een ander paleis 
ziet hij den dlw Semum ; deze smeekt om levensbehoud en belooft 
hem den weg te wgzen naar Shehristan Zerln. Hij komt op een 
berg waar duizende djinn's bijeen zijn, en doodt velen hunner. 
Onverwachts ziet hij zijne dochter die hem ter hulp was geko- 
men; zg doet velen sneuvelen. H. omhelst haar en smeekt den 
zegen des hemels over haar af. Daarna gaat zij naar Shehristftn Zerin. 

Den slmurgh heeft het Mal. Vervangen door den garuda uit 
de Indische mythologie. Het touw van H. noemt A. tXUi'; 't is 
het Ferz. OJ^ kemend. 

Mü. dastan XXIV. Dr. dast. XXIV en XXVI. (A. Ijar. 26, B.25). 

H. ontmoet eene oude vrouw wier ssoon door Salomo in eene 

kist is gesloten die -door niemand geopend kan worden. H. opent 



135 

de kist en een drieoogige djinn springt er uit* Deze voert H., 
op zijn Terzoeky door de lucht, en werpt hem in zee, hoewel 
H. verklaarde liever op de aarde geworpen te worden, om eerder 
te sterven. Engelen komen en stutten hem in zyn val , zoodat hij 
ongedeerd op den grond komt. Spoedig ziet hij den drieoogige 
terug bg eenige vrouwen, en wil hem doeden. Maar hg belooft 
met een der vrouwen te zullen huwen, en bij haar een prachtig 
paard te verwekken. Zoo geschiedt, en een drieoogig paard komt 
na eenigen tyd ter wereld. Dadelgk betuigt het H. eerbied; H. 
noemt het Ashqar Dlw-zadeh. De vader vindt niet goed dat H. 
het bergdt, wil H. doeden, maar wordt door Ashqar doodgetrapt. 
Ashqar volgt H. overal; op den harden weg gaan zgne poëten 
open, en £%a4ir komt af en beslaat hem. 

H. overnacht in een paleis en wordt daar goed ontvangen door 
een in 't groen gekleeden dlw. Hij hoort in eene kamer een kla- 
gend geluid, opent de deur, en vindt daar twee menschen, nl. 
Eshub Mal&h en Fehlawan Naq&sh, door dlw's daar gebracht, en 
sints drie dagen daar gevangen zittende. H. neemt hen mede en 
maakt een schip. Een groote vogel neemt het schip op, H. door- 
schiet hem , en vogel en schip vallen ter aarde. In een' tuin ziet 
SL djinn's met hondenkoppen ; hg overwint ze met hulp van zgn 
paard. Evenzoo gaat het met de djinn's met paardenkoppen , met 
kameelenkoppen en met koeielikoppen. Dan komt hg bg een man 
die een ezelszadel zit te naaien, H. wordt door hem besprongen, 
overwint hem en wil hem doeden , toen eene stem uit den hemel 
hem toeroept dat het de hoeder is van de ezelen van den anti- 
christ, en zgne ure nog niet gekomen is. H. laat hem vrg; de 
rg-ezel van den antichrist wil H. bgten, maar hg steekt hem de 
oogen uit. 

Daarna komt hg bg de djinn's met olifantsooren onder 'Arös 
(Dr. ^Arshl); deze voorspelt hem zeven gevaarlgke zeeën en ver- 
wgst hem naar de oude ^efa-ba-§ef&. Hg verneemt dat Semüm 
de dochter van 'Arüs heeft ontvoerd. H. doodt hem en bekeert zgn 
volk, en geeft 'Arüs zgne dochter terug. ^Arüs maakt voor H.'s 
paard een zadel. Dan komt hg bg §efa* Deze herkent hem da- 
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delijk en raadt hem aan de huid yan een salamander aan te doen ; 
dat zal hem Yoor alles yrgwaren. Inderdaad komt H., yoorgegaan 
door haar, oyer de zeyen zeeën. Zg sterft en wordt onzichtbaar. 

De Arabieren lijden in Tintjih gebrek. Amr ibn Ma'dl Earib 
krijgt eten yan een kar ay aan en yerslaat de rooyers die hen aan- 
yallen. Dan komt h^* in de stad Shin9>A;At (Dr.) waar juist de 
koning gestoryen is. Het was daar gewoonte dat hg , op wiens 
schouder de yogel HomSbi neerstreek tot koning werd uitgeroe- 
pen. Dit lot treft Amr ibn Ma'dl Karib, die yóór alles yoor eten 
zorgt. De nieuwe yorst wil trouwen; de wizier waarschuwt hem 
dat, als de koningin sterft, de koning haar in het graf yolgen 
moet. Toch trouwt hg, en wel met de dochter yan den wizier 
en geniet den geheelen nacht door (drie uren achtereen) 
den coitus. Tengevolge daarvan sterft zij. Amr ibn Ma^'dl Earib 
weigert mede in het graf te gaan , wordt bedwelmd en gebonden, 
maar niemand kan hem optillen. Op dat oogenblik komt H.Mn 
de stad. Amr ibn Ma^dl Earib wordt bijgebracht , en herkent hem 
niet. H. geeft zich uit yoor een bode yan H., ontbindt Amr ibn 
Ma^dl Karib en verhindert hem als hij den wizier wil dooden. 
Later herkent hg H., en omhelst hem. De geheele stad bekeert zich. 

De zeven zeeën zijn in het Ferz. yan water, bloed , rook , vlam- 
men, koking, de zee en de oceaan (^Jld en Ja^w^we). De twee 
laatste woorden zijn in het Mal. overgegaan; de vijf andere zijn 
yertaald. Yan den salamander (Perz. .«AJU^ of q^uXJU^») heeft het 
Mal. gemaakt: vogel q^lXJU^. 

Mü. dastan XXV. Dr. dast. XXVII. (A. tjar. 27, B. tjar. 25). 

A,mr ibn Ma^dl Karib doet eene kist open, waaruit een djinn 
springt die hem slaat. Hij weet geen raad, maar ZAa^ir yerschijnt, 
lokt den djinn weer in de kist, en sluit die ter dege. Zoo was 
dan de dag waarop H. moest terugkomen , aangebroken. Mihrnigikr 
ziet yerlangend uit, maar ontwaart niets. Met een harer pijlen 
schiet zij op een vogel ; de pijl valt neder voor H. die in de na- 
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bijheid is, en het wapen herkent. Amr die den yogel moest halen 
komt bg H., doch herkent hem niet. H. geeft zich uit Yoor een 
bode Tan H., laat zgn paard staan, en gaat met Amr binnen de 
stad. Zübin komt nader om het paard te stelen; het doodt \elen, 
wordt door H. geroepen, en komt dadelijk. H. wordt eindelgk 
herkend, en onuitsprekelijke blgdsohap heerscht. Den volgenden 
dag treedt hg in het strgdperk en daagt ieder uit. Eerst laat hij 
Amr ibn Ma^dl Earib de kist brengen, en opent die. De gewel- 
dige djinn komt er uit, en wil yluchten. Maar H. doodt hem. 
Vele paarden en olifanten der yijanden schrikken yan den djinn, 
werpen hunne berijders af, en gaan op hol. Amr yangt ze op. 

Dan komt Shir ibn Barik tegen H. uit , en delft het onderspit , 
nadat eerst Shir ibn MSllikan oyerwonnen was. Het ygandelgke leger 
wordt geheel verslagen en groote buit wordt behaald. Nushirwa.n, 
Bekhiék en Zübin yluchten naar Homüm yan Damascus. Nushir- 
wan wil niet in de stad gaan of hg moet plechtig worden inge- 
haald; dat geschiedt door tussohenkomst van Buzurdjmihr. 

In A. is de scène yan het tweede openen der kist eenigszins 
in de war. 

Mü. dastan XXVI. Dr. dftst. XXVIII 1« helft, (A. tjar. 28, 
B. tjar. 27). 

Veertig dagen yiert men feest. Dan hoort H. waar Kushirwan 
is; hy geeft Amr den onzichtbaar makenden hoed, en een brief 
YOor Homüm. Amr komt yoor den yorst , maakt zich onzichtbaar, 
slaat hem , en dwingt hem yeel geld af, H. gaat daarna met Amr 
mede om den yorst te zien. Deze komt in het strijdperk , en geeft 
proeyen yan zijne buitengewone kracht, Amr doet zich als een 
koopman yoor, en zegt een dienaar te hebben die nog sterker is 
dan de yorst; hij zal dien dienaar brengen. Dan brengt hij H. 
die inderdaad de sterkste is. Nu komt de slag. Het leger yan 
Damascus wordt yerslagen. De yorst wondt H. yan achteren; hg 
valt bewusteloos neder. De Arabieren gaan al strijdende naar Haleb 
en worden daar belegerd. 
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Mü. dastsn XXYH. Dr. d&Bt&n XXYUI 2e helft en XXIX. 
(A. tjar. 29, B. tjar. 28). 

BeA;Atek raadt aan andere Yorsten ter hulp te roepen. Men ont- 
biedt den ^azlz ?an Egypte, Nft§ir, en schrgft hem dat H. oTer- 
leden is. De dochter yan Nft^ir was tengeyolge yan een doek 
zwanger geworden (zie d&st. XIX) en had een zoon gebaard dien 
men Omar ibn Hamza noemde. Het hem gaat de ^&zlz naarNus- 
hirw&n. Omar ibn Hamza doodt twee lieden die hem in den weg 
treden. Onder den maaltijd geeft hg den wensch te kennen yan 
met Nushirw&n te willen gtrijden; deze wgst hem op Homüm, 
dien hg uitdaagt en doodt Dan beyecht hg het geheele leger. 

Inmiddels is H. bggekomen en hoort den strgd. Amr gaat op 
berichten uit en onderricht H. yan hetgeen er yooryalt. H. gaat 
uit en omhelst den ^BjeIz en zijnen zoon, wien hg £%ing-l8h&q 
ten geschenke geeft 

Mihmig&r wil de geschiedenis yan de geboorte yan Omar niet 
gelooyen, weent en* yerwijt H. ontrouw. H. zegt dat Olad eigenlgk 
haar geliefde is, laat hem yoor zich komen — hij was nog steeds 
geyangen — en geeft yoor dat hg Mihrnigar aan hem wil afstaan. 
Ol&d trekt naar zijn land , en Moqbil met Mihmig&r komen achter 
hem aan. Yan H. was alles slechts bedreiging. 

In zijne stad aangekomen zendt Olad zgnen broeder om Mihr- 
nigar te halen. Moqbil oyerreedt den broeder Olad te dooden. Dit 
geschiedt; daarna doodt Moqbil den broeder, yestigt zich in de 
stad , en houdt Mihrnigar bg zich. Zübin komt de stad belegeren. 
H. ziet in dat hg te yer gegaan is. Amr zegt hem de gehoor- 
zaamheid op, en gaat naar de stad yan Olad. Met Omar yer- 
eenigd yerslaat hij het leger yan ZübIn, die naar Behmen in 
Eühistan ylucht. Amr en Mihrnigar keeren naar H. terug; kjj 
omhelst Mihrnigar en neemt Amr weder op onder de zgnen , niet 
echter dan nadat deze eerst halsstarrig geweigerd had. Daarna gaat 
hy naar Medain, waar Nushirwan hem luisterrijk ontyangt 

Mü. dastan XXYin. Dr. dast XXX. (A. tjar. 80, B. tjar. 29). 
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EL vraagt Nushirwftn om de hand zjjner dochter en lorggt een 
goed antwoord. Oroote feesten worden gegeyen, BeA;Atek stelt hem 
Yoor Zübin's paleis te plunderen, maar yoorloopig maakt hij er 
geen gebruik van. Hg gaat op weg naar Turkest&n. Amr, Omar 
en Amr ibn MaMi Earib scheiden zich yan H. onder de jacht, 
en ontmoeten het leger yan Zübin's neyen Qftr Turk en Oh&r 
Turk, die den harem yan Zübin naar Eühist&n begeleiden. Omar 
oyerwint de neyen en doet hen tot moslims worden. Omar 
wordt yerliefd op Zübin's nicht Gul-raA;A (Dr. Oul-ljihreh) , Amr 
ibn Ma^dl Earib op Zübin's yrouw en Amr op zijne moeder, die 
700 jaren oud is. Allen komen yoor H., die de drie yerbinte* 
nissen goedkeurt Amr ibn MaMi Earib komt met de neyen voor 
de stad en doodt twee wederspannige wachters. Prachtig wordt 
de stad yersierd. 

MO. d&st&n XXIX. Dr. dftoi XXXI. (A. Ijar. 31, B. t]ar. 30). 

H. maakt zich meester yan Zübin's schatten. De drie huwe- 
lijken worden ingezegend. Amr ibn Ma^dl Earib krggt twist met 
Lendehür ; Omar bemoeit er zich mede en slaat Amr ibn al HaMi 
KariK H. berispt zgnen zoon geducht; deze daagt 2|jnen yader 
nit. JTAing-Ish&q wil niet tegen H. aangezet worden. H. oyerwint 
den jongeling, en de yrede wordt hersteld. Gul-raA;^ wordt zwanger 
en baart eenen zoon, dien zg Sa^d noemt. Ook Mihmig&r baart 
oenen zoon ; Qob&d noemt men hem. Nushirw&n is zeer verheugd 
met zgn' kleinkind. De jongens groeien voorspoedig op; na hun 
derde jaar wordt Amr hun leermeester. Aller oog rust met wel- 
gevallMi op hen. 

Mü. d&stan XXX. Dr. dast. XXXII. (A. tjar. 32, B. tjar. 31). 

Zübin stookt Nushirw&n en BeA;Mek op. Nushirw&n gaat naar 
Behmen in Turkest&n , van waaruit hij H. lagen legt. H. ontvangt 
een brief waarin hij tot onderwerping aangespoord wordt ; hg neemt 
de zaak kalm op, kroont Qobad tot koning, en vertrekt. Behmen 
g^ast zgnen zoon Hüm&n H. te overvallen ; maar H. verslaat zgn 
leger. Yan uit de verte slaat Behmen H.'s leger gade, Bekhisok 
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yerhaalt hem de geschiedenis van alle vorsten; hg krggt van H. 
een goeden indruk. H. zendt een' brief aan Behmen door middel 
yan Omar. Deze overwint onderweg Hümftn , die hem yerzoekt het 
aan niemand te yertellen. Omar bezorgt den brief, krggt twiei en 
slaat Hüman en Behmen's broeder Eütjek. Behmen roemt zijne 
kracht, en eert hem. 

In den strijd beyecht Omar Hüman en Eütjek, die geyangen 
worden. Zg willen den islam niet aannemen , voordat Behmen ge- 
yangen is. Daarop laat H. hen vrg ; Behmen prijst dit zeer in 
hem. Onverwacht verschijnt een jong mensch. Hij daagt Lendehür 
uit; deze bestijgt zgn olifant uit Menklus, Menklüsl genaamd, en 
bestrgdt hem. Onbeslist is de uitslag. H. overwint hem en vraagt 
wie hij is; hij is Ferh&d de zoon van Lendehür. Dadelijk strijdt 
hij met Behmen ; onbeslist is de afloop. Het gevecht tusschen Amr 
ibn Ma^dl Earib en Behmen is eveneens onbeslist; en zoo gaat 
het met zeven zijner broeders. BeA;Atek en anderen raden aan de 
gevangenen te dooden, maar Behmen zendt ze met eerbewijzen 
terug. Amr vertoont zich en brengt de bevrijden bg H.; zeer prijst 
hij Behmen. 

De strgd wordt hervat. Behmen daagt H. uit, een geweldige 
strijd vindt plaats en Amr treedt daarin als gewoonlgk op. Der- 
tien dagen (B. 18) lang duurt het gevecht. Eindelgk schreeuwt 
H. en overwint Bekhtek die den islam aanneemt. Nushirwan komt 
nederig en deemoedig voor H., en neemt met Bekhiék en alle 
anderen den islam aan. 

De verschgning van Ferhad wordt in Mü. niet gevonden , maar 
kan uit het verband niet gemist worden. 

Mü. dastan XXXI. Dr. dast. XXXIII. (A. tjar. 33, B. tjar. 32). 

H. geeft Kushirwan vrgheid van beweging, en gaat zelf naar 
Turkestan. Terwijl hij daar in vreugde leeft, komt er een brief 
van zijnen vader mot de tijding dat Mekka door Shaddad Abü 
^Omar Habeshi belegerd wordt. H. laat de vrouwen achter, stelt 
Behmen in zijne plaats en gaat naar Mekka. Amr komt voor Shad- 
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dady vermaakt hem met allerlei grappen, en verhaalt dat hij door 
zijnen makker is verongelukt. Shadd&d gelooft het en laat den 
makker halen. De makker -^ het was niemand anders dan H. — 
doodt een krijgsknecht, en overwint Shaddad. Deze bekent door 
Nashirwan en Beik^tek opgestookt te zijn, en wordt moslim. H. 
komt in Mekka en begroet zijne verwanten ; de stad wordt versterkt. 

Mü. dastan XXXII. Dr. dast. XXXIV. (A. tjar. 34, B. tjar. 33). 

Shaddad trekt vol wrok tegen Nushirwan naar Medain, en slnit 
den vorst in een gzeren kooi. Bekhtek schrijft, schijnbaar op l^st van 
Nushirwan , een brief aan Zübin en Behman dat H. en Amr door 
Shaddad gedood zgn, dat zg nu het leger der Arabieren moeten 
yernielen , en Behman Mihmigar tot vrouw moet nemen. Bekhtek 
begeeft zich naar Zübin en zorgt dat Behmen bepraat wordt. 
Listiglgk onthaalt Zübin de Arabische helden; ook Mihrnigar is 
uitgenoodigd. Zy vertrouwt de zaak echter niet, en trekt zich 
terug tot groeten spijt van Bekhtek. Aan tafel komt heftige ruzie ; 
de Arabieren worden aangevallen, zg worden zeer vermoeid en 
velen van hen worden gedood. De zuster van Behmen Pür Banu 
is verliefd op Omar; zg helpt de Arabieren, die zich in de stad 
Yerschansen. Tegen den wil zijner moeder trekt Qobad ten strijde, en 
Terslaat Behmen en zijn leger. De ongeloovigen belegeren de stad. 

Mü. dastan XXXIII, Dr. dast. XXXV. (A, tjar. 35, B. tjar. 34). 

De strgd wordt hervat. Behmen bestr^dt Lendehür; onbeslist 
is de uitslag. Qerbizer (Dr. Firlbin; waarschgnlijk is bedoeld 
Feribruz) van Akko komt Zübin ter hulp, en strijd tegen Fer- 
had; onbeslist. Intusschen droomt H. dat zijn leger in nood is; 
hij zendt Amr uit, die spoedig bij het leger aankomt. Behmen 
ziet hem, doorziet BeMtek's bedrog, en mishandelt hem deerlijk. 
Aller wonden heelt Amr. Daarna gaat hg aan H. bericht geven. Den 
volgenden dag komt Sherkeb Zübin ter hulp ; Qerbizer wordt door 
Sa'd overwonnen en gedood. Den dag daaraan volgende komt H. 
aan, tot vreugde der Arabieren en schrik der Perzen. H. over- 
wint Sherkeb, die moslim wordt. 



142 

MO. dftstan XXXIV. Dr. dftst XXXVI. (A. tjar. 36, B. tjar. 35). 

H. daagt Behmen teyergeefs uit; dan yindt een algemeene 
aanval plaats. Behmen wondt H. aan het hoofd; zgn paard wil 
hem wegdragen, maar hij bezwijmt en yalt yan agn paard. Hij 
wordt geyonden door Slr Separ (Dr. 8iyeh Shir) die hem by zgne 
moeder brengt en hem yerzorgt. Het paard was H. geyolgd. Bij- 
gekomen zegt hg 8a'd Sh&ml, een broeder yan H., te zgn. Na lang 
zoeken vindt Amr hem en laat Mihmigar en het leger naar de 
plaats waar H. is overkomen. Allen geven iets aan den redder, 
die een rijk man wordt 

De strgd wordt hervat; H. strgdt geweldig. Omar doodt Behmen. 
£^Aing-Ish&q wordt doodelijk gewond tot groot verdriet van E 
Een groote bnit wordt behaald. Ism&n, Qorayshi en Azra' had- 
den H.'s verwonding vernomen , en komen met vele anderen hem 
bezoeken. Balftsil wordt voornitgezonden. De peri's worden alge- 
meen bewonderd ; Asmftn wordt aan MihmigSr voorgesteld , en geeft 
haar allerlei geschenken. Na drie dagen keeren de peri's terug. 

Mü. dastan XXXV. Dr. dftst. XXXVII. (A. tjar. 37, B. tjar. 36). 

Amr stelt voor naar Dja'far Eashmirl te gaan , omdat de kafin 
daarheen gevlucht waren. Omar ziet een ezel, achtervolgt dien, 
verdwaalt en komt in FerA;A&r, waar Zübin's zuster Oul-tjihreh re- 
geert. Zg wordt zeer verliefd op Omar en onthaalt hem. De 700- 
jarige Yerkh^Tl Ser-shoban zendt zyne zonen Dadmihr en DenySir 
Zer (Dr. Qobad Zer) uit om Omar te doeden , maar deze slaat hen 
bewusteloos. Gul-tjihreh bemerkt dat Omar haar niet hebben wil , 
en onthoofdt hem in den slaap ; dan roept zij lulde dat dieven hem 
gedood hebben. 

H. droomt benauwend en gaat met Amr naar Verkh^r. Zg ne- 
men twee geiten van den ouden FerikAarl, deze valt hem aan, 
wordt door H. overwonnen , en neemt den islam aan. Dan laat E 
de moordenares van Omar voor diens moeder komen; deze be- 
zwgmt. De vrouw van Omar houwt haar in stukken. Kashmlr 
wordt verwoest en uitgemoord. H. trekt naar Turkest&n. 

In Dr. ontmoet Omar eerst den ouden Ferkh^rï en dan Gul-^'ihreb. 
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Mü. daBtan XXXVL Dr. dast. XXXVIII. (A. tjar. 38, B. tjar. 37). 

Hurmuz wil zgnen vader yerlossen. Zijne moeder Zerlneh-klsh 
schrijft daaroyer aan H. ; deze verklaart zich bereid om Nnshirwan 
te bevrijden, en vertrekt met Moqbil. H. komt in den tuin van 
Shaddad , doodt een gevaarleken soorpioen , bevrijdt Noshirwan en 
laat een' brief achter. Na zich eenigen tgd verwgderd te hebben 
komt hg terug, en mist zgn paard en Moqbil. Shaddad was na- 
melgk ontwaakt, had den brief gevonden en was uitgegaan. Hij 
Tond Nushirwan ergens, vroeg hem om vergiffenis, en kwam zoo 
van hem te weten waarheen H. en Moqbil getrokken waren. Hij 
gaat verder, vindt Moqbil en het paard, neemt beiden gevangen, 
en wil naar Tnrkestan gaan om Mihmigar te schaken. 

H. was intusschen in de warme zandwoestijn Rigestan ge- 
zakt , en in een' ellendigen toestand geraakt. Amr hoort daarvan , 
komt er op af, trekt H. uit het zand en bevrgdt Moqbil en het 
paard. De zoon van Shaddad wordt door H. overwonnen en be- 
keerd. Shaddad keert zich tegen H. en voegt zich bg Zübin. In 
den strgd treedt Shaddad tegen Lendehur op; onbeslist. Een el- 
lendige handlanger van Zübin dringt 's nachts in Qobad's tent 
door, en onthoofdt hem. Groote smart vervult allen; de moorde- 
naar wordt in stukken gehakt. Ook Knshirwan treurt om zijnen 
kleinzoon; uit rouw staakt men den strgd eenige dagen. 

Mü. dastan XXXVII. Dr. dast. XXXIX. (A. tjar. 39, B. tjar. 38). 

Ser-shoban strg dt met Shaddad , die na langen strijd door Len- 
dehur gedood wordt. Zübin ziet Mihrnigar onbewaakt , hij nadert 
haar, maar zg schiet hem een pijl in zijn borst. Er ontstaat eene 
worsteling ; de arm van Mihmigar wordt gewond. H. bemerkt het , 
rent er heen en slaat Zübin dood. Mihmigar sterft aan hare wonde. 
H. is razend van smart ; Buzurdjmihr voorspelt dat hg twintig da- 
gen zoo zal blgven. Mihmigar wordt in Mekka begraven, en H. 
blijft treuren op haar graf. 

's Nachts verschijnt Abraham hem; hij wil H. troosten en be- 
looft hem andere schoone vrouwen. Maar H. blijft op haar graf, 
en dwingt al zgne vrienden hem te verlaten , en naar hunne lan- 
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den terug te keeren, A.llon weenen , geheel de natuur weent mede. 
Alleen Moqbil blijft bg hem. H. scheert zich het hoofd, en blijft 
weenen op haar graf. 

Mü. dastftn XXXVIII. Dr. dast. XL. (A. tjar. 40, B. tjar. 39). 

De toestand van H. wordt algemeen bekend. De zoon yan Qer- 
blzer, genaamd Qaren, (Dr. Qftzen), neemt op zich H. te doeden. 
Hg yerkrijgt de hulp yan een' of anderen kwaadwillige; deze Ter- 
kleedt zich als derwish, yerdooft H. en Moqbil, en brengt ze bij 
Qaren. Deze bindt H. in een koeiehuid, en hangt hem op tus- 
schen twee palen. Eiken dag slaat hg H, die het als een man 
yerdraagt. Moqbil blijft daar in boeien. Dan schrijft Qaren aan 
Nushirwan om eens te komen zien. Kuehirwan maakt zich op. 

Nu schrijft 'Abdulmuttalib aan alle yrienden in welke positie 
H. yerkeert. Omajya al Pamrl, die de brieyen bg zich heeft, wordt 
geyangen door 'Ayy&r Eelyat die hem doodt. Toeyallig komt Amr 
den yolgenden dag in Mekka en hoort dat zijn yader gedood is. 
Hij zoekt den moordenaar op, bedwelmt en doodt hem. Dan gaat 
hij naar de palen; het hoofd yan ^Ayyar hecht hg daaraan yast. 
Eerst omwikkelt hij alle klokjes der palen, en klimt dan naar H. 
op. Één klokje echter heeft hij yergeten, het geeft geluid, men 
komt aansnellen, en Amr neemi; de ylucht. Na eenige dagen weten 
H.'s oude yrienden alles, en komen aan om hem te yerlossen. 
Qaren ontwijkt hen en yoert H. mede naar Akko. Amr gaat 
daarheen, en richt er een winkel op, om nieuws omtrent E. te 
yememen. 

De zuster yan Qaren krijgt eene yerschijning yan Abraham, 
die haar bekeert en haar gelast met H. te trouwen. Zij bepraat 
de wachters, yerlost H. , en yerbergt hem voor Qaren's naspo- 
ringen. Een wichelaar yerklaart dat H. in haar paleis is ; zij maakt 
den wichelaar yerdacht, en zorgt dat hij gedood wordt. H. is 
oyertuigd dat Amr in de stad moet zijn, en beschrijft zgn uiter- 
Igk aan de prinses. Zg denkt nu aan den pas geyestigden win- 
kelier, en laat hem komen. Zij herkennen elkander met yreugde. 
H. yerbergt zich nu in eene smidse, wat Qaren yan eenen wiche- 
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laar te weten komt. Qaren gaat er heen ; H. grijpt den smidshamer 
en stelt zich in staat yan tegenweer. Op dat oogenblik komt zgn 
leger in de stad. Nushirwan vlucht. H. bindt Qaren; algemeene 
yrengde heerscht. De slagen yan H. kan Q&ren niet verduren; 
hy wil den islam niet aannemen, en wordt door Amr ibn Ma'dl 
Karib onthoofd. Nushirwan krijgt hulp yan twee vorsten , Ser-ber- 
heneh Tepshi en Dlw^neh Tepshi. 

De twee palen heeten in het Perzisch, Arabisch en Maleisch 
qajÜlc, d. i. »two pieces of wood between which a man is ex- 
tended to be flogged*' (Lane). De stad van jj-ïHr^ wordt in het 
Mal. niet genoemd. Doch dezen naam schrijft het Maleisch Pir 
Zengi; vandaar dat zoowel A. als B. en D. verhalen dat H. tus- 
schen de palen naar ^^ gevoerd wordt. 

Mü. dastan XXXIX. Dr. dast. XLI. (A. tjar. 41, B. tjar. 40). 

H. huwt met de zuster van Qaren , en viert veertig dagen feest. 
De strijd wordf hervat. Lendehür bestrijdt Ser-berheneh ; de uit- 
slag is onzeker. H. overwint de beide Tepshï's en doet hun den 
islam aannemen. Hun leger voegt zich bij dat van H. 

Mü. dastan XL. Dr. dast. XLII. (A. tjar. 42, B. tjar. 41). 

Aldjü-shesh-gezl komt Nushirwan ter hulp. Sherkeb bestrijdt hem 
en wordt gewond. Dan komen van den berpj Alborz: 'Uz-'AdI, Senbat 
'Adï , Nebad ' AdI en Bes'ad ' Adï , allen Nushirwan ter hulp. In het 
leger der Arabieren komt een woudezel; H. achtervolgt dien, en ver- 
dwaalt. Hg komt in den tuin van Qunduz Erdshir Shoban. (Dr. 
Feza Shoban), en neemt een paar geiten van hem weg. Qunduz 
valt hem aan , en wordt door hem overwonnen. H. geeft voor Sa^d 
Shaml te heeten, en bekeert hem. Eunduz licht hem in dat de 
vorst FetekhnoB heet, en het land Z^urshinah (Dr. ZAarsitah). 
Beiden gaan naar de hoofdstad; Qunduz verbaast H. door z^ne 
ongelooflijke vraatzucht. Onderweg ontmoeten zij een karavaan die 
zich beklaagt niet verder te durven, uit vrees voor den roover 
Polad ; de leider van de karavaan wil H. tot zoon 
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aannemen, als hg hem helpt. H. en Qunduz Tallen de 
roovers aan; Qunduz doodt er zeyen. Met Pol&d zelf Btrydende 
moet hg de hulp inroepen yan H. die Polad oyerwint. Tot grooten 
Bpgt Tan H. maakt Qunduz hem af. 

De dochter van FeteA;Anos, Bftbi^ah pelSs-püsh genaamd, had 
Teel yan H. gehoord ; zij bemint hem , en heeft zijn beeltenis in 
haar bezit. Wichelaars yoorspellen haar de komst yan H. De stad 
wordt belegerd door Merzüq Ferenki. H. , die reeds in de stad 
gekomen was, gaat buiten de muren, waartoe Qunduz een der 
poortwachters moet doodslaan. Qunduz doodt yeertig Frankische 
yooryechters. Tehnisa (Dr. Néhtehmftn) yalt hem aan, oyerwint 
hem bijkans, maar wordt door H., die ter hulp komt, yerslagen. 
Het Frankische leger wordt yerslagen. FeteAr^nos doet een uityal 
en yoltooit de oyerwinning. Een groot feest wordt gegeyen ; ruzie 
aan tafel ontstaan wordt door H. beslecht. FeteArAnos biedt den 
gewaanden Sa^d ShamI zijne dochter aan; dit aanbod wordt aan- 
genomen. Amr komt daar , begrijpt de toedracht der zaak en geeft 
zich uit yoor een legerhoofd yan Sa^d ShamI. Later doet hy zich 
als grijsaard yoor, en zegent het huwelgk in. H. blijft in de stad 
om de geboorte yan een kind af te wachten. 

Het adopteeren yan H. kan uit het yerhaal niet gemist wor- 
den; later, in dast. LY, wordt er op gezinspeeld. 

MiL dastan XLI. Dr. dast. XLIII. (A. tjar. 43, B. tjar. 42). 

Ëen broeder yan FeteA;Anos die Babi^ah yroeger gaarne de 
yrouw yan zijn' zoon gezien had, yerlangt Sa*^d Shami te ont- 
moeten , en ontyangt hem in zijne stad. H. hoort dat de inwo- 
ners zeer yerontrust worden door een draak; hij zoekt het mon- 
ster op en doodt het. Het kind dat kort daarop geboren wordt 
uit Babi^ah noemt men Bustem Pllten ^Ilm-Shah-Bümï. Dan maakt 
H. zich bekend en neemt afscheid. 

De strgd wordt heryat« Aldjü strgdt met Qunduz ; onbeslist. 
Aldjü die, zoodra men naar hem slaat, zeer hoog opspringt, is 
nagenoeg onoyerwinnelgk. Ëindelgk oyerwinnen H. en Amr hem. 
Hij neemt den islam aan, en zgn leger yoegt zich bg dat yan H. 
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Mü. dastan LXII. Dr. dast. XLIV. (A« tjar. 44, B. tjar. 43). 

Tot groote vreugde yan H. wordt hem uit de zuster van Qaren 
een zoon geboren ; zijne moeder doet hem een halsband (tawq) om , 
en noemt hem Sa^d (Dr. Sa^d) ^awql. 

Na eenigen tgd yerschgnt een jong krggsman die Nushirwan 
om een kampioen yerzoekt; een der ^Adls wordt door hem oyer- 
wonnen. Dan wendt h^' zich tot het Arabische leger. Ferhad yer- 
liest het tegen hem; eyeneens Lendehür, Amr ibn Ua^dl Earib 
eu Sa^d de zoon Omar. Eindelgk neemt H. 't tegen hem op en 
overwint hem. Het blijkt dat hij Rustem is; met vreugde wordt 
hij verwelkomd. Rustem verslaat een der ^Adï's ; in een algemeen 
gevecht worden dan de kafir's verslagen. Qlmaz KhV^wen belooft 
Nushirwan te helpen, en brengt hem in zijne stad. 

Mü. dastan XLIII. Dr. dast. XLV. (A. 'tjar. 45, B. tjar. 44). 

H. schrjjft een brief aan Qlmaz en Amr bezorgt dien. Qïmaz 
beveelt hem te grijpen, maar hij baant zich met zijn zwaard een 
weg. Eene zuster van Qïmaz, f^awrshld ZAawerl, die voor on- 
overwinnelijk doorging, komt in het strijdperk. Shlr barik van 
Shïrwan strijdt met haar en verliest het; Rustem overwint haar. 
Qïmaz' vader Tehmlten jK^awerl (Dr, Nehmen Kh^wetl) wordt 
door Rustem gevangen genomen ; ook zijn broeder Hüman Kh^werl, 
Zy willen den islam eerst d&n aannemen als Qïmaz het ook doet. 
Rustem huwt met ZAawrshïd ; de strijd wordt heryat. Qïmaz strijdt 
met Rustem en met Lendehür; onbeslist is de uitslag. 

Een jonge ruiter verschijnt en vraagt kampioenen. Hij doodt, 
Tan Nurhirwan's leger, eenige 'Adï's, aan den kant der Arabie- 
ren overwint h^' Sherkeb en Qundnz ; Rustem is even sterk als hij 
en H. overwint hem. Hij blgkt te zgn de zoon van Qunduz , Shoban 
l^aif ï genaamd ; H. noemt hem Hamza Eütjek. (Dr. Eüdjenk). H. 
overwint Qïmaz, die eerst den islam niet wil aannemen, maar er 
toe wordt gedwongen, met zgne geheele familie. 

Nnshirwan en Bekhtok gaan naar Eeyüs-nïzeh-dar in Udjan 
Pr. Endedjan). Ook daar zal H. hem volgen. £Aawrshïd, die 
zwanger is, wordt achtergelaten bij hare moeder. 
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Van Shirbarik Shlrwanl, — zóó ter onderscheiding Tan den 
Bhirbarik nit dast. XXV — maakt A. ^^j^jS^ ^^Lj^-a-^w en B. 

o > ' o .o 

Mü. dastan XLIV. Dr. daJst. XLVL (A. tjar. 46, B. tjar. 45). 

Qimaz wordt door EeyOs OTorwonnen en gewond; tegen Amr 
moet deze het opgeyen. De chineesche prinses Umekïr (Dr. Edra- 
benkez, dochter yan Shah Mahelburdj) yoegt zich bg NashirwSin, 
die yurige liefde yoor haar opyat. Maar zg kan alleen H. lief 
hebben, 's Nachts komt zij in het kamp der Arabieren, bedwelmt 
H., bindt hem en brengt hem in eene spelonk. Daar bekent zg 
hem hare liefde ; zij yindt geen goed gehoor en laat H, daar. De 
Arabieren worden zeer ongerust. Eeyüs wondt Lendehür, Amr 
ibn Ma'di Earib en zijne broeders en Ferhad. 

Wederom zoekt de prinses H. op, verhaalt hem yan den slag, 
maar oyerreedt hem niet. Den yolgenden dag worden Zabhell en 
zijne zeyen broeders gewond. Amr gaat H. zoeken. Wederom be- 
zoekt de prinses H. te yergeefs. Sa'd wordt gewond. Toen zij hem 
wederom bezocht was Amr juist in de buurt; hij yindt H., die 
zonder zijne hulp, zgne banden yerbreekt. De prinses laten zg 
ontkomen. H. keert terug en neemt Eeyüs geyangen ; een groot 
feest wordt geyierd. Eeyüs neemt den islam aan; Nushirwan ylncht 
naar Gllan, waar Eendjal (Dr. Ealln-djal) yorst is. 

Mü. dastan XLV. Dr. dast. XLVII. (A. tjar. 47, B. tjar. 46). 

H. trekt naar Gllan. Er yerschgnt een jong strijder, die kam- 
pioenen yraagt. Van de Arabieren yerslaat hij Shir Barik, Qlir 
Turk, Ghar-Turk en Erdjel\ yan de Perzen zeyen der 'Adi's. H. 
en Amr yolgen den held en komen in den tuin yan ^skonings 
zuster Gll-Sowar (Dr. Glllsowar); zij, en niemand anders , was de 
koene strgder. H. wordt op haar yerliefd, en trouwt haar; Amr 
gaat terug. De yorst trekt tegen H. op, maar wordt oyerwonnen , 
en neemt den islam aan. 

De prinses hoort met jaloezie yan H.'8 huwelyk; zg komt 
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's nachts in het kasteel, en wil H. met Gll-Sowar doeden. Zij ont- 
waakt juist bg tijds , stelt zich te weer, en achteryolgt de prinses 
tot buiten de muren. H. ontwaakt en mist zgne vrouw. Hij gaat 
zoeken en yindt haar met de prinses strijdende] Hij wil ze schei- 
den, maar te laat: de prinses wordt gedood. 

Nnshirw9*n hoort den dood zijner geliefde, wordt onyerschillig 
Yoor alles, doet afstand yan den troon, verkleedt zich als koop- 
man, en gaat met 80.000 dienaren en vele schatten naar China. 
Den volgenden dag zijn de Perzen ten zeerste verbaasd; Hurmuz 
neemt de regeering op zich. Nushirwan valt in handen van den 
roover Behr^m ; deze wil niet gelooven dat hij KushirwAn is , en 
laat hem uitgeplunderd gaan. Kushirwan gaat naar Kh&^h] de 
koning aldaar neemt zijne verzekering dat hij NushirwSin is niet 
aan. Hij vervoegt zich bg eenen bakker ; ook die wantrouwt hem , 
en jaagt hem weg. Dan komt hij in Zouten en voegt zich bij de 
bewakers van het Nimrodsvunr dat steeds aan moet bleven. Hij 
zegt niet wie hij is, en krijgt wat eten door eenig hout aan te 
dragen. 

Intusschen is Hurmuz zeer ongerust geworden. B^zurdjmihr 
raadt aan H. naar Khuteu te zenden; daar toch zou Nushirwan 
te nnden zgn. De gemalin van Nushirw&n schrijft een smeekbrief 
aan H., deze verklaart zich bereid, en gaat alleen op weg. 

Den bakker noemt A. een rijstverkooper ; B. noemt hem , evenals 
het Perzisch, ^Llb. 

Mü. dastan XLVI. Dr. dast. XLVIIL (A. tjar. 48 , B. tjar. 47). 

E. ontmoet Behram en bekeert hem; hij betuigt zijnen spijt 
over het gebeurde en gaat met H. naar Khnten. Daar vernemen 
zij dat Nushirwan bg de vuurbewakers is ; H. houdt zijnen naam 
geheim, en geeft Nushirwan eten. Nushirwan vindt, tot zijne groote 
verbazing , bij den vreemdeling geloof als hg verklaart Nushirwan 
te zijn , en belooft den onbekende zijne tweede dochter Mihrefzün , 
zoo hg H. gebonden aan hem overlevert. Toen H. drie dagen bij 
de vuurbewakers gelogeerd had , gaven zij hem te kennen dat zij 
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nooit langer dan drie dagen iemand herbergden. H. en Behr&m 
dragen dan hout aan, geheele boomen rakken zg nit, een ieder 
verbazende door hanne kracht. 

Na een paar dagen yerbrandt H. den Yunrtempel en yerw^t 
den lieden dat zij Nushirw&n geen eten gegeyen hebben. Zij yer- 
nemen dat de oude man werkelgk Nushirw&n is, en toonen diep 
berouw. Ook de Torsten yan J^Aata en ZAuten yernemen de zaak, 
en yerontschuldigen zich« H. neemt Nushirw&n mede en komt dicht 
bg zgn leger. Het paard Ashqar ruikt zijnen meester; Amr be- 
merkt dit, gaat naar buiten en vindt H., Nushirwan en Behram. 
Tot zgn schrik ontdekt Nushirwan dat zijn redder H. zelf is. H. 
herstelt Nushirw&n op zijn' troon en voegt zich bg zgn leger. 

' Mü. d&stan XLYII. Dr. dSst. XLIX. (A. tjar. 49, B. tjar. 48). 

H. oordeelt dat hij zijne belofte moet nakomen, en beveelt Sald 
hem te binden , en voor Nushirwan te brengen. Be^Mek raadt aan 
H. te doeden. H. hoort dit, verbreekt zgne banden , slaat BeArMek 
geducht, en doodt vele aanwezigen. Dan gaat hg naar zgn leger 
terug, en. zendt Amr om de beloofde dochter op te eischen. Hoewel 
BeA;Mek hem opstookt , houdt Nushirwan zijn woord en het huwe- 
Igk vindt plaats. Alle Perzische groeten zijn woedend van nagver. 
BeArAtek schrijft aan verschillende vorsten dat H. met geweld de 
prinses geroofd heeft. De Perzen trekken daarop naar den berg 
Alborz, welks vorst hen plechtig inhaalt Booze plannen worden 
tegen H. gesmeed. 

Mü. d&stftn XLYIIL Dr. dast. L. (A. tjar. 50, B. Ijar. 49). 

H. uitgedaagd, komt voor den berg Alborz. De vorsten van 
Erdebll Tjup-gurdan en Behrftm komen Nushirw&n ter hulp. De 
strgd vangt aan; een tweegevecht tusschen Qlmaz en een der 
^Adl's begint. Plotseling verschijnt een jonge held die om kam- 
pioenen vraagt. Van de Perzen overwint hij zeven der ^Adl's ; van 
de Arabieren is Bustem even sterk als hij. H. overwint hem, hg 
blijkt te zijn Qasim £%awerl, de zoon van Bustem bij de zuster 
van Qlmaz. Wederom verschijnt een strgder; Hüman Zi^awerT en 
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Qlmfkz z^'n yan gel^'ke kracht als hg ; H. overwint hem. Hij blijkt 
te zgn Qays de zoon Tan Qlmftz. De strijd wordt hervat. Tjnp' 
gurdan strijdt met Ser-Shobftn; onzeker. H. overwint de beide 
vorsten van Erdebll, die den islam aannemen. Hun leger voegt 
zieh bg dat van H., een feest wordt gevierd. 

Mü. dftstan XLIX. Dr. dast. LI. (A. Ijar. 51, B. tjar. 50). 

IntuBschen was Gil Sow&r van een' zoon bevallen. Haar vader 
wil het kind niet behouden , sluit het in een kistje , en werpt het 
in zee. Juist zweven JLsmSn en hare dochter in de lucht ; zij zien 
het kistje, en vinden er een knaapje in, dat zij herkennen als 
H.'s zaad. Khajiir bevestigt dit, en voorspelt zijnen roem. Het kind 
wordt Badl-'ul Zaman genoemd, naar Qaf gebracht, en uitstekend 
opgevoed. Op zgn twaalfde (Dr. tiende) jaar wenscht hij zgnen 
vader te zien, en wordt naar de aarde gebracht. Hg verschijnt 
bg het leger en vraagt kampioenen. Eeytïs, Qlm&z en Lendehur 
verliezen het tegen hem; Qasim en Rustem staan hem. H. over- 
wint hem, en wil hem doorsteken, maar plotseling daalt Qorayshi 
neder en houdt zjjne hand tegen. Het wordt bekend wie de jonge 
man is; groote vreugde heersoht. 

Mü. dftstan L. Dr. dftst. Lil. (A. tjar. 52, B. tjar. 51). 

Semendün-hezar-dest was vroeger voor H. uit Qaf naar Alborz 
gevlucht. Hg komt 's nachts in het kamp , bedwelmd Sa'd en voert 
hem mede. Amr vraagt raad aan Buzurdjmihr, die hem zegt waar 
de vermiste is, en dat H. hem moet terughalen. H. gaat er op 
nit, en overnacht op den berg. Semendün bemerkt dit, en zendt 
eenen dlw uit, die door H. gedood wordt. Zoo doodt H. er meer- 
deren. Eindeiyk valt Semendün hem aan , wordt door hem gewond , 
verdwijnt, en komt na eenige oogenblikken geheel hersteld terug. 
Zoo geschiedt meerdere malen achtereen. 

's Nachts verschijnt Abraham aan H. en geeft hem te kennen 
dat het levenswater op dien berg is , en dat Serendün zich daarin 
baadt, en zoo van zgne wonden geneest. H. gaat dan het water 
zoeken, vindt het, en doet het wegloopen. Den volgenden dag 
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komt Semendün ten strijde, wordt weder gewond en verwijdert 
zich. H. Yolgt hem. Semendün ziet dat het levenswater er niet 
meer is, en sterft. Dan slaat H. zijn hoofd af; al zijne lieden 
vluchten. H. vindt zgn' kleinzoon, nog verdoofd en geketend. H. 
verlost hem, zwemt met hem de rivier over, en komt behouden 
bij het leger terug. 

Mü. dast&n LI. Dr. dftst. LUL (A. tjar. 53, B. tjar. 52). 

H. werpt het hoofd van Semendün in het strijdperk en daagt 
allen uit. M&lik zoon van Eshter en Tohfah zoon van Eshter , beiden 
uit Tohfah, komen Nushirwan ter hulp. 

In Mekka had intusschen <=Abdulmuttalib eenen zoon , 'Idjl , ge- 
kregen. Later wordt de stad aangetast door 'Othmhn Ghür (Dr. 
Qim&z Ghür). Zeer tegen den wil zijns vaders gaat de jonge Idjl 
buiten de muren, en verslaat veertig voorvechters, en ten slotte 
'Qthm^n zelf, die den islam aanneemt. Allen begeven zich op weg 
naar H. Bij hen voegt zich een zoon van Amr ibn Ma'dï Earib 
uit de dochter van Gustehem, Karib genaamd. ^Idjl overweegt 
dat alle verwanten van H. hem eerst uitgedaagd hebben, en be- 
sluit hetzelfde te doen. Hij komt en vraagt kampioenen. Rustem, 
Badrul Zaman en Said blijken even sterk als hij te zijn ; H. over- 
wint hem en Earib. Zg maken zich bekend , en worden met groote 
vreugde ontvangen. 

Mü. dastan LIL Dr. dast. LIV. (A. tjar. 54, B. tjar. 53). 

De strijd wordt hervat. Tohfah strijdt tegen Shuban Taif ï met 
onzekeren uitslag. Ook Qimaz verliest het; Badï^ overwint hem. 
Er komt eene tgding van FeteArAnos dat zijn land door de Fran- 
ken bedreigd wordt. Rustem dwingt H.'s goedkeuring af om er 
heen te gaan. Marzüq beveelt Maliya (Dr. MalbatT) hem te bestrij- 
den. Maar Rustem overwint hem , en verslaat zgn leger. ¥etekhnos 
doet een uitval en voltooit de zege. Zeer tegen zijn raad gaat 
Rustem de Franken achtervolgen. Hij geeft H. daarvan kennis in 
een brief. f 

Mü. dastan LIIL Dr. dast. LV. (A. tjar. 55, B. tjar. 54). 
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De tweede dochter van Nushirwan bevalt yan een zoon die 
Shah-perl genoemd wordt. H. ontvangt den brief over Rustem die 
hem zeer ongerust maakt, onverwijld gaat h^' met v^'f helden naar 
de stad der Franken. 

Rustem had met Marzüq zelf te strijden gekregen, had hem 
gewond , en velen gedood. Op eens was hij met zijn paard in een 
valkuil gestort. Vandaar uit beschiet hij zijne aanvallers. Toch 
komt hij in hachelijken toestand, en bidt vurig om uitredding. 
H. komt daar en verlost hem. De Franken geven zich over, en 
bekeeren zich tot den islam. Rustem huwt met de dochter van 
Marzüq. Daarop gaat hij weder naar den Alborz , waar M&lik nog 
steeds strijdende is. 

Mü. dastan LIV. Dr. dast. LVI. (A. tjar. 56, B. tjar. 55). 

K. treedt in het strijdperk en overwint na langdurigen strijd 
Malik , die met zijn broeder den islam aanneemt. Nushirwan krijgt 
hulp van Ruiten ibn Polad (Dr. Zübin ibn Polad). Bekhték ont- 
vangt hem eervol. 

In het Mal. wordt het geluid van het scheuren van iets aan- 
geduid met ylLb of \*ÉLj. In het Perz. is dit <3L-ö OJL-L = een 
geluid voortgebracht door scheuren of breken, 

Mü. dastan LV. Dr. dast. VIL (A. tjar, 57, B. tjar. 56). 

Een koopman die vroeger door H. geholpen was (zie dast. XL) 
en hem als zijn zoon had aangenomen, bezoekt hem. H. bemerkt 
dat hij een geheim verdriet heeft , en vraagt hem naar de oorzaak 
daarvan. Dan deelt hij mede dat hij in Barda'a bij koning Herüm 
geweest was, en op zijne zuster, die dien tot man zal aannemen 
die Herüm kan overwinnen, verliefd geworden was. Hij toont haar 
afbeeldsel, allen zijn bekoord, èn Said wordt als dol van ver- 
liefdheid, 's Nachts gaat hij met Urenk en Eürenk naar Berda^a. 
Om Herüm's attentie te trekken steJen zij een paar geiten van 
hem. Herüm komt er op af, doodt Urenk en Kürenk maar laat 
Said leven. Bedroefd gaat hij zijns weegs ; hij komt in een' schoenen 
tuin, en legt zich te slapen. 
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Eene getrouwde zuster van Heriïm had eene dochter die be- 
reid was eiken man, die haar overwinnen kon, tot echtgenoot te 
nemen. Toevallig komt zij in den tuin en ziet 8aid. Deze ont- 
waakt, strgdt met haar en overwint haar. Hem wil zij nu tot 
echtgenoot hebben. 

Bij de Arabieren mist men de drie met grooten schrik. H. ver- 
moedt waar heen zij getrokken z^n, stelt Bustem in zijne plaats aan, 
en vertrekt met Amr. Zij vinden de twee lyken, en begraven ze, 
diep bedroefd. H. is zeer ongerust over Said. H. en Amr stelen 
een paar geiten; de herder meldt dit aan Herüm. Deze gaat er 
op af, bestrgdt H., is zeer verbaasd over diens kracht, en sluit 
vrede om even te kunnen eten. Hij stuurt H. en Amr eten, en 
hervat den strijd. Het tweegevecht duurt zeer lang; beiden wor- 
den gewond. De strijd wordt geschorst; H. bezwgmt van bloed- 
verlies, maar Amr brengt hem bij. De kamp wordt hervat; H. 
schreeuwt geweldig , en overwint Herüm , die den islam aanneemt. 

H. trouwt met Herüm's zuster. Said verneemt dit, komt, en 
daagt Herüm tot een tweegevecht uit. Ditmaal overwint hg hem, 
daar hij thans niet langer door liefde beneveld is. Een luisterrijk 
feest wordt gegeven. De prinses wordt zwanger. 

B. noemt haar oyl^ x:^Uj ; het is duister hoe dit HS. daaraan 
gekomen is, 

Mü. dastan LVI. Dr. dast. LVIII. (A. tjar. 58, B. tjar. 57), 
Bulten komt intusschen ten strijde. Hij overwint op lage manier: 
Marzüq, Malik en Tohfah, Lendehür en Shoban Taifl. 
Den volgenden dag bestrijdt Badl^ hem, met onzekeren afloop. 
Dan komen H. en Amr terug. H. overwint Bulten, en spaart 
zijn leven. Daarover morren allen; Amr vindt het ook niet goed, 
en giet hem , met hulp van Herüm , gesmolten lood in den mond. 
Zoo sterft hij. H. berispt Amr ter dege en slaat hem. 

Amr zweert luide zich te zullen wreken en loopt over naar 
Nushirwan. H. kan uit vrees voor hem niet slapen ; eiken nacht 
sluipt Amr om zgn tent rond , ziet hem steeds wakende , en durft 
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niets uitriohten. Den achtsten nacht yalt H. in slaap; Amr ziet 
het en verdooft hem. Hg bindt H. aan een boom ; hij wil H. juist 
gaan slaan, als deze ontwaakt en zijne banden yerbreekt. Amr 
ylacht, H. wil op hem schieten ^ en hij^ dit ziende^ wordt bevreesd, 
en vraagt vergeving. De vrede wordt hersteld. H, had gezworen 
dat Amr's bloed zou vloeien, hg moet zijn eed gestand doen, en 
maakt hem een zeer klein wondje, waaruit wat bloed druppelt. 

De Mal. toevoeging is absurd ; onmogelgk kon H. pgl en boog 
bg zich hebben. 

Mü. d&st&n LYII. Dr. dast. LIX. (A. tjar. 59, B. tjar. 58). 

Merdek Hakim (Dr. Mushkil Hakïm) belooft Nushirwan hulp. 
Hij gaat naar het leger der Arabieren en doet zich als een oog- 
arts voor. Allen geeft hij een inderdaad voortreffelijk oog-medicjjn. 
Later verwisselt hij dat tegen een ander; allen bedienen er zich 
van, en worden blind. Hij deelt dit mede aan Nushirwan die de 
trom doet roeren en ten strgde trekt. De Arabieren hoeren dit, 
begrypen dat het hun leven geldt, zoeken in den blinde naar 
hunne wapenen, en maken zich op. Herum, op wiens harnas alles 
afjstuit , doodt een der 'Adl's ; dan stort hg zich in het vijandelijke 
leger. Hij wordt omsingeld, en roept H. ter hulp. Deze mengt 
zich in den strijd ; eene vreeslijke slachting vindt plaats. De Ara- 
bieren trekken terug op Erdebll, Onderweg strijden zij onophoude- 
l^k; aan beide kanten sneuvelen velen. 

Mü. dastan LYIII. Dr. dftst. LX. (A. tjar. 60, B. tjar. 59). 

De zuster van Herüm baart Hashim-tjekr-A^Aewar en de nicht: 
Eari^A. Volwassen gewoi^en gaan beiden naar Erdebll, verslaan 
de Perzen, en voegen zich bij H. Dan trekken allen naar Ber- 
da'a; de Perzen bestoken hen voortdurend, en belegeren de stad. 
Het beleg is zeer streng, er worden stemmen van overgave ge- 
hoord, allen weenen. Toen verschijnt £'Aa4ir; deze geeft H. een 
Yersch blad. Men bestrgkt daarmede de oogen , en allen zien weder. 

Amr bedenkt eene uitgezochte wraak. Hij doet zich als kok voor, 
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en tracht zich bij Bekhték te verhuren. Deze vertrouwt de zaak 
niet, en zendt twee mannen naar H.'s leger om te zien of Amr 
daar is. De twee worden bevreesd voor de mogelijke gevolgen, 
gaan terug ;zonder in het kamp gekomen te zijn, en zeggen er 
Amr gezien te hebben. Deze bereidt nu een overheerlijk gerecht;; 
BeA-^tek doet er zich aan te goed, en beveelt den kok zeer aan 
Nushirwan aan. Deze neemt de proef, is zeer voldaan, en stelt 
hem aan tot opperkok. Op een' nacht verdooft hij BeA;Atek , doodt 
hem, snijdt hem in stukken, en maakt een heerlijk gerecht van 
hem. Dit zet hij voor Nushirwan die het zich uitstekend laat 
smaken. Maar Buzurdjmihr ziet de zaak in. Al etende vindt Nus- 
hirwSln den ring van Bekhtek. Amr maakt zich uit de voeten. 

Het gerecht heet in A. jjSwj^, in B. jj*^^-5>. Dit is het Perz. 
iuwaj^^, wat eene verkeerde schrijfwgze is voor xmu-^; zie bl. 36. 

Mü. dastan LIX. Dr. dast. LXI en LXII (A. tjar. 61, B. tjar. 
60 en 61. 

Nushirwan verwijt Buzurdjmihr dat hij hem niet gewaarschuwd 
heeft , en doet hem de oogen uitsteken. Dan doet hij afstand yan 
de regeering. Buzurdjmihr begeeft zich naar H. dien hij verzoekt 
hem naar Mekka te laten brengen. Zoo geschiedt. Toen hij daar 
aankwam was de profeet Mohammed veertig dagen (vier maan- 
den) oud, 'Abdulmuttalib omhelst Buzurdjmihr en brengt hem bij 
den profeet; aarde die in aanraking met zijn voet geweest was 
geeft hem het gezicht weder. 

Hurmuz was vorst geworden , en had Buzurdjmihr^s zoon Siy^- 
Yrekhsh en BeA;^tek's zoon BeA^Aty^r tot wiziers aangesteld. De 
laatste heeft Hurmuz geheel in zijne macht, en raadt aan de hulp 
van andere vorsten tegen H. in te roepen. Zoo geschiedt. 

Gawilingï van Hukhhm wordt om hulp aangezocht en zendt 
Zerduhsht Merzeban met vele tij gerberij dors. Hurmuz ontvangt 
hem luisterrijk. De strijd vangt aan. Herüm doodt veertig tijger- 
berijders en spaart de tijgers voor Amr. Den volgenden dag doodt 
hij er zeven. Zerduhsht brengt Herüm zeer in het nauw. Hij moet 
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het echter opgeven tegen H., verklaart dat hij tegen H. niets kan 
uitrichten, en raadt aan de hulp in te roepen van SersSkl, den 
zoon van DSil, den koning van Qa4a wa Qadar. 

Men houdt raad, en zeer tegen den zin van SiycLweHsh be- 
sluit men daar heen te gaan. Sersal nu was een menscheneter ; 
men kreeg dus bij hem menschenvleesch. Hurmuz walgt daarvan , 
en heeft berouw van den tocht. SiyaweA^Ash raadt aan H. ter hulp 
te roepen. H. verklaart zichf bereid, als Hurmuz den islam op- 
rechtelijk wil aannemen. Dit geschiedt. H. biedt Hurmuz hulp, 
bewijst hem eer, en bezorgt hem in Medain. In den str^d vecht 
Sersal met Lendehür ; onbeslist ^) ; Qïmftz en Malik overwint hij. 
E treedt in het strgdperk on bindt Sersal, die den dag daarop 
den islam aanneemt. 

Mü. dastan LX. Dr. dast. LXIII. (A. tjar. 62, B. tjar. 62). 

H. vraagt Sers&l of er iets merkwaardigs ^e zien is, en Sersal 
leidt hem naar de tüisin^t van Djemshïd. Tevens hoort hij dat de 
witte dlw, die voor hem uit Qaf gevlucht was , zich daar ophoudt. 
Onversaagd gaat H. de tilismat binnen; de poppen die voor den 
ingang staan , gaan slaan met hunne zwaarden. Boven op den top 
zit een witte haan, de ziel van het geheele samenstel. H. door- 
schiet den haan, en alles valt in elkander. Hij vindt een schat- 
kamer, forceert de deur en sluit die weder. Dan daalt hg langs 
het touw dat Kh&^ir hem gegeven had, in de diepte, en doodt 
daar den witten dlw. De andere dlw's onderwerpen zich , en wor- 
den door hem naar Qaf teruggezonden. 

Bustem, zeer nieuwsgierig geworden, gaat de tiüsiii^t onderwijl 
binnen, en plundert de schatkamer. Daarna trekt hij met velen, 
hoewel zeer gewaarschuwd voor de menscheneters, naar BaA;Ater 
waar vorst Ezher Shir Gurdan is ; daar toch denkt hij Zerduhsht 
te vinden* Hg komt aan. De strijdt ontbrandt; Qunduz en Aldjü 
worden gedood en opgegeten. Bustem wordt aangevallen en ge- 



l) Hier begint in B. tjar. 61. 
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dood; Qasim, die hem nog had willen redden, openbaart den yorst 
wie hij is, en wordt gespaard. 

Mü. dastan LXI. Dr. dast. LXIV. (A. tjar. 63, B. tjar. 63). 

H. komt bij zijn leger en hoort een luid geween; met groote 
droefheid verneemt hij wat geschied is. Om zich eenige afleiding 
te geven gaat men op de jacht. Zerdnhsht verandert zich in een 
paard en stelt zich op bannen weg. Sa'd herkent het voor een 
van gedaante veranderd mensch, en slaat het tegen den grond. 
Vele menschenters maken zich van Sa'd meester, en voeren hem 
naar Gawilingl. Deze geeft hem gelegenheid om met Zerduhsht 
te strijden ; hij doodt Zerdohsht en geniet de gunst van Gawilingl^ 
die zegt zeer gaarne H. te willen ontmoeten. Buzurdjmihr gaat 
Sa'd zoeken, denkt hem bij Gawilingï's schoonzoon 'Jiêlub te vin- 
den, en zendt Herüm met eenen brief daarheen. Herüm krijgt 
twist en doodt 'jphus en velen der zijnen. 

Badï^ en de zijnen komen hem helpen. Zg trekken naar de stad 
van ^Oqabl; Herüm doodt hem en verovert de stad. Dan wordt 
Herüm naar Rukh^m gezonden. Hg komt voor Gawilingl en wordt 
zeer verlegen , maar Gawilingï behandelt hem goed , en geeft hem , 
op raad van Sa'd, volledige inlichtingen. Badï^ wil, tegen aller 
raad in, H.'s komst niet afwachten, en gaat in het strijdperk. 
Gawilingl wil hem in geen geval dooden. Lendehür wil niet dat 
Badl^ zich blootstelt, en strgdt zelf met Gawilingl; onbeslist is 
de afloop. Eveneens onbeslist is het gevecht tusschen Gawilingl 
en Malik; eindelijk sneuvelen de beide TepshI's, tot grooten sp^t 
van Gawilingl. Badl*^ bestrijdt hem zeer lang; onbeslist. H., on- 
gerust geworden, zendt Amr uit; deze komt juist aan onder het 
gevecht. Hoerende dat Gawilingl Sa^d niet gedood heeft en de 
geleden verliezen alleen aan de doldriestheid van Badl^te danken 
zyn, staakt hij den strgd; hij wordt Gawilingi's gast. 

Mü. dastan LXII. Dr. dast. LXV. (A. tjar. 64, B. tjar. 64). 
Amr wedt met Gawilingl om 700 dinaren dat hij hem de baard 
zal afscheren. Amr maakt zich onzichtbaar, en GawUingl neemt 
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zich Toor dien nacht niet te slapen. Toch bedwelmt Amr hem, 
en scheert hem baard en knevel aan één' kant af. Met Bohrik 
ontwaakt hg, en betaalt de som. Amr brengt hem het yerlorene 
weder aan, en rerbiedt hem de eerste zes maanden met water 
aan zijn gezicht te komen. Hij zelf komt, en bindt Ezher Shir; 
Amr verbrandt hem en zgn leger. 

Mü. dast&n LXIIL Dr. dast. LXYL (A. tjar. 65, B. tjar. 65). 

H. komt bij GSwilingl. Deze laat Sa'd terugkeeren; hij is zeer 
Yerheagd in de gelegenheid te zijn van met H. te kunnen strijden. 
De tweestrijd is onbeschrijflijk fel, en duurt een-en-twintig 
(twaalf) dagen. Eindelgk schreeuwt H. en overwint G&wilingl, 
Deze bekeert zich tot den islam; een groot feest wordt gevierd. 

In B. begint hier een groot stuk dat niet in de Perz. HdS. 
gevonden wordt; in de volgende paragraaf komt het ter sprake. 

Mü. dastan LXIV. Dr. dast. LXVII. (A. tjar. 66, B. tjar. 84). 

H. gaat met Gawilingl naar Bhkhter. Amr brengt een' brief 
over aan den machtigen Kadj, maakt zich onzichtbaar en werpt 
hem met een' steen. De strijdt ontbrandt; ; H. overwint allen. Amr 
verbrandt den vorst, het leger en de stad. De broeder van Eadj , 
Erghash, wordt gedood, en zijne stad verbrandt. 

Mü. dastan LXV. Dr. dast. LXVIII. (A. tjar. 67, B. tjar. 85). 

Hij trekt naar X^^ün-Mewar, vorst van Biyaban Tebsiya (Dr. 
Neyistan). Het leger moet door eene bergengte trekken , zóó eng 
dat slechts één paard er door kan, en een etmaal reizens lang. 
De vorst vemeej;nt dat H. den bergpas genaderd is , en laat vlam- 
mend vuur ontstaan dat niet in zijn vaart te stuiten is. De Ara- 
bieren zien hunnen dood naderen. Zij trekken voort door de bran- 
dende engte; slechts een en zeventig (Dr. 72) man brengen er 
het leven af. Alle overigen, met paarden en kameelen en olifan- 
ten verbranden. De overblij venden komen uit den bergpas, zien 
de ontelbare macht van Khnn-khew&Ty vallen ze aan en verslaan 
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die geheel. Men herinnert zich eene yoorspelling yan Buzurdjmihr 
aan H. dat slechts zeventig man (Dr. 71) zullen oTerblijven. Met 
angst vragen z^' zich af: wie zal die een-en-zeventigste zgn die 
nog vallen moet? 

Mü. dastan LXVI. Dr. dast. LXIX. (A. tjar. 68, B. tjar. 86). 

H. trekt naar het land der Pll-dendë*n. De twee vorsten Er- 
dewan en Merzeban doodt hij. Aldaar is de tiüsniat van Zerdnhst 
Djadü. GawiJingl wordt vooruitgezonden, kijkt over den muur, 
wordt door lachen bevangen, en valt in de tiÜBmat. Lendehür 
overkomt hetzelfde en allen anderen achtereenvolgens. Amr bindt 
zijnen mond toe; toch moet hij lachen en volgt de anderen. EL 
blijft alleen achter ; hij bidt vurig en valt in slaap. Abraham ver- 
schijnt hem, en deelt hem mede dat de ziel van de tüismat in 
den witten haan op den top zetelt. H. ontwaakt, doorschiet den 
haan, en alles valt ineen. Allen komen bg uit hunne verstijving. 
Men vindt er een schatkamer die H. alleen kan openen. In een 
kist wordt Zerduhsht zelf slapende gevonden met zgn tooverboek 
naast zich. H. laat alles verbranden , ook het boek , waaruit Amr 
toch nog eenige wijsheid put. 



In het Mal. staat dat H. het boek verbrandt en Amr het neemt 
om er uit te lezen. Dit is absurd. In het Perz. staat: ULa^ «-a^qI 

.... «^ ^UC^Io d. i. H. wierp het boek in het vuar ; eerst had 
Amr er eenige bladen uit gestolen en voor zich behouden. 



Mü. dastan LXVII. Dr. dast. LXX en LXXI. (A. tjar. 69, B. 
tjar. 87). 

Vier helden houden dien nacht de wacht. Het eerste uur waakt 
Amr ibn Ma^dl Earib. Er verschijnt eene arme oude vrouw die 
hem een treurig verhaal doet, en smeekt om een stukje van het 
vleesch dat hij bradende is. Hij wil het haar geven ; zg slaat hem 
op zijn aangezicht' en hij 1)ezwijmt. Bg gekomen ziet hij dat het 
gebraad verdwenen is. Hij zegt niets aan zijnen opvolger Malik 



161 

en is nieuwsgierig hoe het hém yergaan zal. Deze onderyindt 
geheel hetzelfde; zij zeggen niets aan han opyolger Lendehür. 
Ook deze wordt het slachtoffer; zij drieën zeggen niets aan hun 
opvolger H. Ook bij hem komt de oude, hij yertrouwt haar niet, 
doet alsof hij haar iets wil geven, en onthoofdt haar. Het hoofd 
rolt in eene diepte. Amr daalt daarin af; hij ziet een paleis, en 
daarin eene vrouw die het hoofd in hare handen houdt, en het 
droevig verwgt dat het tegen haren raad gehandeld heeft. Amr 
overvalt haar, en verneemt dat de twee de moeder en dochter 
van Zerduhsht zijn. Zij deelen hem mede, dat er eene oude vrouw 
is die , op het hoeren van wat er geschied is , hen allen zal ver- 
branden. 

Met dit nieuws komt hg bij H. terug. Eort daarna komt een 
leger met eene oude tooverkol en de twee dochters van Zerduhsht , 
Rn^^-djadü en FerA;A-djadü , die de Arabieren zullen betooveren. 
Amr ondervraagt de dochters listiglijk om hare geheimen te weten 
te komen; het gelukt hem niet, en hij doodt ze. 

Nu verkleedt hij zioh door de kleeren van een van de twee aan te 
trekken, en luistert de gesprekken der strijders af. Hij hoort dat z^' 
zich er over verbazen dat de oude vrouw, die sints een paar da- 
gen naar het leger der Arabieren is gegaan om het te verbran- 
den , nog niets van zich heeft doen hoeren. Amr beraadt zich met 
H., komt bg de oude, wint haar vertrouwen, doodt ze en neemt 
haar brandmiddel. Dit houdt hij in de richting van den wind tegen 
ket vijandelgke leger, dat geheel verbrandt. 

H. gaat met Gawilingl naar RuMam; de zoon van GSLwilingl 
haalt hen in. Men vermaakt zich met jagen. Badl^, een hert navol- 
gende, verdwijnt in een plas, en wordt niet meer gevonden. H. 
is wanhopend. Badl^ was dus de ééne die nog moest vallen. 

Thans volgt in A. hetzelfde vreemde stuk dat in B. bg tjar. 65 
voorkomt. De scène met de tooverkol is in het Mal. iets korter 
dan in het Perzisch. 

11 
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Mü. dastan LXVIII. Dr. dast. LXXII. (A. tjar. 88, 2« helft, 
B. tjar. 88). 

H. wil den profeet hulde komen brengen en van GawiliDgl 
afscheid nemen. Deze echter gaat met hem mede. Men komt te 
Qa4a-wa Qadar, waar Sersal , naar zij met smart vernemen , over- 
leden is. H. stelt Sersal's zoon in zijns vaders plaats aan. Dan 
komt men in Mekka. De profeet haalt hem in; H. valt hem te 
voet. Abü 'Palib deelt hem mede dat zijne ouders, Nushirwan en 
Buzurdjmihr, allen , reeds overleden zijn. H. neemt met de zijnen 
de leer van Mohammed aan, en verricht de godsdienstplichten. 

Het Maleisch heeft in plaats van Mekka: Medina. 

Mü. dastan LXIX. Dr. dast. LXXIII Ie gedeelte (A. tjar. 89, 
B. tjar. 89). 

Mohammed krggt bericht dat de ongeloovigen tegen hem op- 
trekken. H. verneemt dit en rust zich toe ten strijde. Men wacht 
den vijand af. Gawilingl doodt zeventig (Mal. zeven) voorvechters. 
Dan komt Für Hindi in den strifd en doodt Gawilingl H. dit 
ziende , wordt woedend en doodt Pür. Het leger der vijanden jaagt 
hg op de vlucht, en vervolgt het een tijd lang. 

Mü. dastan LXX. (A. tjar. 90, B. tjar. 90). 

Toen H. Pür gedood had verzamelde de moeder van Pür de 
legers van Büm, Sham, Habesh en Zengebar, ging daarop naar 
Medain en sprak tot Hurmuz : men zegt dat het H. is, die, na 
in BB,khiQT verdwenen te zijn geweest, met 70 helden in Mekka 
gekomen is, zich met den profeet verbonden heeft en mijn zoon 
gedood heeft. Nu heb ik legers verzameld; als gij medegaat zal 
ik Mekka verdelgen. Daarop trok Hurmuz met een ontelbaar leger 
naar Mekka, en legerde zich op den berg Ohod. Men berichtte 
den profeet dat de vijand hem bedreigde, maar hij zeide: 
wat vrees ik voor die legers, mijn oom kan allen 
overwinnen. Dit woord vertoornde God; een ge- 
volg daarvan was dat het leger van den profeet 
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Terslagen werd, en H. in den 0lag yiel, hij ging met 
de yrienden naar buiten, en stelde zich ten strgde op. Op Hur- 
mnz' bevel viel het geheele leger tegelgk aan, yreeslijk woedde 
de strijd. Eerst sneuvelde Lendehür, toen Sa'd ibn Omar, daarna 
Amr ibn Ma^dï Earib en Yestifönos, velen werden gewond, een 
pijl kwam in den voet van ^Ali, en een steen word in Muham- 
med's mond geslingerd, zoodat twee tanden braken. Toen H. dit 
alles vernam stortte hij zich in den strijd, doodde velen en ver- 
sloeg den vijand. Toen ging hij regelrecht op Hurmuz af; deze 
verliet zgn vaandel en vluchtte. H. achtervolgde hem en 
haalde hem in. Niemand was bg hem, en H. nam 
zijn zwaard en sloeg hem in tweeën. Daarna ver- 
Yolgde hij nog de kafirs en keerde met groeten 
bait terug. 

Yan hier af is het verhaal in het Maleisch anders dan in het 
Perzisch. Het Maleische verhaal komt in de volgende paragraaf 
tor sprake; Mü. gaat aldus verder: 

Langzaam keerde H. terug, want het hoef beslag van Ashqar 
was afgevallen. Toen herinnerde hg zich dat Buzurdjmihr tot hem 
gezegd had, dat wanneer het hoef beslag smolt, hg zelf dien dag 
zou sneuvelen. Ik heb alle kafirs verslagen, dacht hg, wie kan 
mij nog doeden? De moeder van Pur had zich onder een steen 
Terscholen. Zij loerde op H., en toen hij voorbg kwam, sloeg zij 
met één' slag de pooten van zijn paard af. H. stortte ter aarde, 
zij hieuw zijn hoofd af, reet zijn buik open, ai zijn lever op en 
sneed het lijk in zeventig stukken. Toen gevoelde zij berouw en 
dacht : H. heeft eene dochter, die mij niet in het leven zal laten , 
liet beste is dat ik mijn toevlucht neem tot den profeet. Zij ging 
toen naar den profeet en beleed schuld. Hg weende en liet zich 
door haar naar de plek geleiden waar de moord geschied was. Hg 
liet de stukken verzamelen, en verrichtte zeventig maal het doo- 
dengebed, op zijn teenen staande. Eene andere overlevering zegt 
dat zeventig engelen afkwamen om H. eer te bewgzen. 
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MiL d&stan. LXXI. 

Toen H. ter aarde besteld was vroeg men den profeet waarom 
hg op zijn teenen staande gebeden had. Hg seide dat het gedrang 
der engelen zóó groot was dat er geen plaats was voor zijn Yoet 
om te staan , daarom had hij op zgn teenen gestaan. Daarop werd 
eene stem Tan den hemel gehoord, de profeet zag H. op een 
troon gezeten; op dat oogenblik werd hem Ters 163^ Tan Sor. 
3 ^) geopenbaard. De moeder yan Pür nam het geloof aan. 

In het HS. zgn eenige regels onleesbaar; met behulp yan Dr. 
was de passage te herstellen. 

Mü. dastan. LXXII. 

Na eenige dagen kwamen Asman en Qorajshi met duizenden 
peri's naar Mekka. Qorajshi begaf zich naar den profeet, en eischte 
de uitleyering yan de moeder yan Pür. Toen , zegt men , werd de 
sürat-al-Djinn (de 72<^) geopenbaard. Zg beyal alle peri's nader te 
komen en allen nemen het nieuwe geloof aan. Steeds zocht zij de 
moordenares yan haren yader en yroeg aan den profeet yerlof om 
haar te dooden. Mnhammed zeide tot haar: wanneer uw yader niet 
gestoryen ware, zoude hg thans niet de shahada bereikt hebben 
en in het Paradgs wonen; zie omhoog! Toen zag zg de heerlgk- 
heid yan haren yader en dankte Ood. 

Wat betreft het yerloren gaan yan een tand yan den profeet, 
daaroyer zgn twee oyerleyeringen. De eerste is die welke boyen 
medegedeeld is. De tweede is deze : Op een nacht naaide ^Aisha, in 
haar bed gezeten, een kleedingstuk , het was donker en er was 
geen olie genoeg om licht te maken. Intusschen kwam Muhammed 
bg haar, zij stond glings op, en door de haast yiel de naald oit 
hare hand op het bed. Zij doorzocht het bed maar yond niets, 
en dacht er met ongerustheid aan, dat de naald in Muhammed's 
lichaam kon komen. En Muhammed glimlachte ; door den glans yan 



« o iw<- 



') C0*3r! («*> ^ '1^^=*' J* 



165 

zijn' tand vond ^Aisha de naald , met den draad er nog in , op het 
bed. Toen dacht de profeet: welk een yoortrefBijken tand heb ik. 
Daarop brak die tand. 

Er was een pijl in Ali's yoet gekomen ; onmogelijk kon die er 
üit getrokken worden. Men yerhaalt dat AH in het gebed was, 
toen de profeet bevel gaf den pgl uit te trekken. Tien mannen 
deden het met moeite, maar Ali was zoozeer in devotie verzon- 
ken dat hij niets bemerkte. Toen hg ophield met bidden , zag hg* 
zich met bloed bevlekt en vroeg wat er geschied was. Men kon 
niet gelooven dat hij niets bemerkt had, maar hij zwoer dat het 
zoo was. De profeet bad toen tot God en smeekte Hem de ge- 
beden van alle moslims zóó te willen maken als dat van Ali 
geweest was '). 

In Dr. wordt dit alles verhaald in dast. LXXIII. Het sneu- 
velen van Hurmuz komt daar niet voor; de strijd met de kafirs 
is korter medegedeeld, niet de tweede helft van vers 163 van 
Sur. 3 daalt af, doch het geheele vers; overigens is de inhoud 
en komen de bewoordingen van beide HSS. overeen. 



Slechts uit de uitvoerige analyse kon blijken hoezeer de Ma- 
leische hikajat steunt op de Perzische. Evenzeer blijkt dit uit de 
oyereenkomst in vorm. Wij zouden te uitvoerig geworden zijn , 
wanneer wg steeds hadden medegedeeld welke Perzische uitdruk- 
kingen in de Maleische versie gevonden worden. Tal van Per- 
zische verzen toch, en tal van Perzische uitdrukkingen komen in 
de Maleische HSS. voor, en op dezelfde plaatsen als in den Per- 
zischen roman, vooral in het HS. Mü. Zooals van zelf spreekt 
zijn de Perzische gedeelten in de Maleische manuscripten min of 
meer verknoeid. Soms echter is het origineel zeer getrouw be- 
waard ; zoo komt in het Maleisch herhaaldelijk de uitdrukking voor 
jirb ójA y*iA^J<s> yj b ;^yo cXJUa/ ju qJ^, dat is het Per- 



1) De inhoud yan deze alinea vormt het slot van tja^. 90 in het Maleisch, 



166 

zische (jSbb Oyo ^wocX^ ,0 ü jfcb *>-^ ^XJüCftS^ aJU q^*->j^. Ben 
Perzisch vers luidt in B : Uc ^\^ iOÓj .o «J" (j*^tj^ l^^*^ -^ 

»ly j^^l ^^ ^^3- ^j> 
Het origineel is: 




Deze voorbeelden zouden met zeer vele andere kunnen yer- 
meerderd worden. Let men daarbij op bet feit dat de yerdeeling 
in hoofdstukken in bet Maleiscb op dezelfde plaatsen gescbiedt 
als in bet Perzisch (vooral in M«), dat de inleiding der Maleische 
HSS. gedeeltelgk in bet Perzisch is, dat over bet algemeen de 
Maleische text (vooral van A.) den Perzischen bijna woordelijk 
volgt, dan wordt duidelijk dat de Maleische hikajat een onmid- 
delijk derivaat uit de Perzische is. 

Wanneer ooit eene uitgave dezer hikajat werd ondernomen, dan 
zoude eene voortdurende vergelijking met den Perzischen text een 
gebiedende eisch zijn. Slechts een zeer klein stuk van dit verhaal 
is door Prof. Niemann in zijne Bloemlezing uitgegeven. Betrek- 
kelijk vele moeilgkheden konden in zijne noten niet verklaard 
worden; dit is alleen daaraan te danken dat het origineel niet 
geraadpleegd kon worden. 

Wanneer het een vaststaand feit ware, dat tusschen de Per- 
zische en Maleische verhalen een schakel bestond , dan zoude men 
zich ten hoogste moeten verbazen over den onbeduidenden invloed 
dien de doorgang door zulk een trechter op het verhaal heeft 
uitgeoefend. Daar van een dergelijken schakel hoegenaamd niets 
bekend is, kunnen wij met te meer zekerheid concludeeren dat 
de Maleische hikajat direct ontleend is aan de Perzische. 
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§ 3. De toevoegsels aan hei PerziscJh-Maleische Hamzaverhaal. 

In A. begint bij tjar. 70, in B. bij tjar. 66, een verhaal dat 
in geen van beide Perzische HSS. voorkomt. Dit verhaal is ver- 
deeld in 18 tjaritëra's, en is meer dan een zevende van de ge- 
heele hikajat. 

Aldus is de inhoud: 

A. tjar. 70, B. tjar. 66. 

In Zemin Türan was een machtig vorst Sadr-^alam genaamd. 
Ten zeerste verlangde hij naar het bezit van een kind; daarom 
beval hg den rijksbestierder Djihan-pirüz *) de sterrenwichelaars 
te vragen of hij ooit vader zal worden. De wichelaars antwoor- 
den dat de vorst zich naar de zee moet begeven. Hij volgt dien 
raad , en alle inwoners doen hem uitgeleide. Na eenigen tijd komt 
hij in de hoofdstad terug; zijne gemalin wordt zwanger en baart 
eene dochter die men Djulüs-ul-^^ashiqln noemt. Het kind is zeer 
zwak en ziekelijk. De wichelaars raden aan haar naar Zemin Iran 
te zenden; als water en aarde van dat land tot hare genezing 
aangewend worden zou zij zeker herstellen. De rijksbestierder ge- 
geleidt, op last van den vorst, de prinses naar Iran; daar aan- 
gekomen baadt hij haar in water , en brengt aarde op haar lichaam. 
Zoo geneest zij volkomen. 

A. tjar. 71. B. tjar. 67. 

BadI' ul-Zaman dwaalt dagen en dagen in de bosschen rond. 
Eindelijk ontmoet hij een' der Turaniers, die aan den rijksbe- 
stierder kennis geeft van zijne ontmoeting. De rijksbestierder laat 
Badl^ roepen en brengt hem bij de prinses. Badl^ maakt bekend 
wie* hij is; algemeen bewondert men zijne schoonheid. Nadat men 
eenige dagen zeer genoegelijk heeft doorgebracht, maant de rijks- 
bestierder tot vertrek aan. De prinses wil van Badï^ niet schei- 



1) Zooveel mogelijk geven wij de eigennamen weer naar de Perzische spelling, of 
anders volgens A. In de Iqst der eigennamen vindt men de lezingen der andere HSS. 
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den , verdooft hem met hulp van den rijksbestierder, en voert hem 
mede. Onderweg komt Badl*^ bij en wordt zeer vertoornd, maar 
men belooft hem eene uitstekende behandeling , en hij schikt zich 
in zijn lot. In Turan aangekomen geeft zij hem een verblgfplaats 
in Bostan-pirüz (A. ^ij^)'^ dagen achtereen leeft zij met hem in 
vreugde en genot. 

De vorst hoort van dezen omgang, stelt een onderzoek in en 
wordt van de waarheid der geruchten overtuigd. Dadelijk gelast 
hij eenen hoofdman Badl^ gevangen te nemen; Badl^ doodt den 
hoofdman, en jaagt diens troep op de vlucht. Nu worden tien 
hoofdlieden uitgezonden; ook dezen worden overwonnen. Ygftig 
hoofdlieden met een groote troepenmacht ondergaan hetzelfde lot, 
dan zendt de vorst vijfhonderd hoofdlieden met een ontelbaar leger; 
Badr stort zich te midden van het leger en verslaat het geheel. 
De rijksbestierder deelt den vorst mede dat Badr de zoon van 
Hamza is , en neemt op zich hem voor den vorst te brengen. In- 
derdaad is Badr bereid om met den rijksbestierder mede te gaan, 
en verschijnt voor den vorst. Deze bewgst hem veel eer, en wil 
hem tot zijn' opvolger aanstellen. Men spreekt van een huwel^k 
met de prinses , maar Badi' wil eerst de komst van H. afwachten. 
Groote feesten worden gevierd. 

A. tjar. 72. B. tjar. 68. 

Yier koningen , allen broeders , verzetten zich tegen Sadr-^alam ; 
het zijn Shah-tadj-^lam, Kunduz-^^alam (A. en B. JU jOJS), Shah- 
8uw3.r-^alam en Sayf-^lam. De eerste heeft eene stad van lood , de 
tweede een van ijzer, de derde een van koper, de vierde een van 
zwarten steen. Alle vier zijn sterke helden. Zij weigeren den c^ns 
te betalen; Sadr-^alam zendt iemand tot hen, doch tevergeefs. 
Tahir-ul-mulük leest het bericht voor. Badl^ wil de rebellen on- 
derwerpen. Tevergeefs tracht de vorst hem tegen te houden, h^' 
vertrekt en een groot leger onder den rijksbestierder volgt hem. 
Badl^ daagt Eunduz-^alam uit, en overwint hem en twee zijner 
broeders na langen strijd; zij willen den islam niet aannemen 
zoolang Sayf-^lam nog niet overwonnen is. Den volgenden dag 



169 

wordt Sayf overwonnen, zgn leger wordt verslagen en zijne stad 
wordt belegerd. Badr springt over de gracht; allen roepen om 
genade. De vier broeders nemen den islam aan. Nog twee en dertig 
koningen onderwerpt hij ; dan gaat hij terug. Sadr verwelkomt 
hem en geeft een feest dat veertig dagen duurt. 

A. tjar. 73, B. tjar. 69. 

Intusschen had Hamza Amr opgedragen Badr te zoeken. Maar 
de nasporingen zijn te vergeefs, tot groote droefheid van H. 
Wederom gaat Amr er op uit, vindt de sporen van Badrs paard , 
Tolgt die en komt op de plek waar de Turaniers gelegerd waren 
geweest. Hij begrijpt dat Badr is weggevoerd. H^ ontmoet een 
700-jarigen grijsaard, die hem mededeelt dat zeer ver aan den 
OTerkant het ' land Turan ligt. Er is , zegt hij , een stad Zerln- 
'alam, dicht bij Bulgarie, Alexander de Groote werd door de in- 
woners van het bestaan der stad onderricht; daarna is hij derwaarts 
getrokken met zijnen wizier ^Lc {^\^j^ ©n heeft overal vijvers 
gegraven , en minarets gebouwd op elke vier uren weegs. Het land 
heeft hij moslimsch gemaakt. Doch nu is de weg weder woest 
geworden. Zoo sprak de oude met waarschuwing voor het gevaar 
van den tocht. 

Toch gaat Amr op weg. Hij komt bij een minaret en een vijver, 
en overnacht daar. Van minaret tot minaret trekkende komt hij 
in Zemin ^Ambar. Daar regeerde Shahshah-^alam Rabbulsamawati 
walar4i, die zich voor God hield. Hij had een hemel en een hel 
gemaakt, de engelen J,U5>^, qja-Jj**^ en (j5yJ^ '»l4J>' (B. en D.) 
en den engel Al-muqribin. Aan den hemel had hij zon, maan en 
sterren gemaakt. De eerste hemel was van steen, de tweede van 
ijzer, de derde van koper, de vierde van zilver, de vijfde van goud , 
de zesde van juweel j en de zevende van smaragd. Ook wind en 
regen had hij gemaakt. Den regen maakte hij op een berg zoo 
hoog als de berg Qaf. Van dien berg leidde hij een zilveren wa- 
terleiding van zeven dagen lang, en bracht die over zijnen hemel; 
wanneer er regen noodig was , opende een zijner engelen die lei- 
ding. Niemand in zijn rijk mocht eten koken, men moest hém 



170 

om eten yragen. Alle onwilligen wierp h^ in zijn hel ; zoo waren 
allen in z^'ne macht. 

A. tjar. 74, B. tjar. 70. 

Amr verneemt hoe verwaten de vorst is, en neemt zich voor 
hem den baard af te scheeren. Hij kan de streng bewaakte stad 
niet binnenkomen. Dan volgt hij de waterleiding, zet zich daarop 
boven den hemel, neemt zijne harp en zingt. De vorst hoort hem, 
ontbiedt den zanger, hoort hem nogmaals en gaat van hem hon- 
den. Een groote maaltijd wordt gegeven; allen worden dronken. 
Amr ziet dit en geeft allen een verdovingsmiddel in. Hij scheert 
den vorst baard en knevel af, en steelt de edelsteenen die in 
den baard zijn. De engelen ondergaan hetzelfde lot. Dan laat hij 
een brief achter, neemt den baard en vele kostbaarheden mede, 
en gaat op weg naar Turan. 

De engelen zien er uit als kalenders. B. maakt hiervan: als 
pëlenduk's, D. heeft het woord weggelaten, 

A. tjar. 75, B. tjar. 71. 

Den volgenden morgen bemerken de wachters dat binnen in 
het paleis geen geluid zich laat hoeren , en waarschuwen eenige 
groeten. Deze komen in het paleis , en vinden den koning en de 
engelen in zwijm. Een der wiziers roept den vluggen Serek al- 
"arifln, die den brief leest, en de bezwijmden bijbrengt. Amr 
zoekt hij te vergeefs. 

Amr wint berichten in , en komt in Turan. Badl^ verneemt dit 
en gaat tot hem ; vurig omhelzen zij elkander. Badl^ heeft geene 
gelegenheid om naar zijn' vader te gaan, en vraagt of H niet 
naar Turan kan komen. Amr wordt door den vorst onthaald, en 
vertrekt met de belofte van H. te zullen* medebrengen. Bij H. 
teruggekomen vertelt hy zijn wedervaren. H. is bereid met hem 
mede te gaan, doch wil eerst ^Ambar veroveren. 

A. tjar. 76, B. tjar. 72. 

H. beveelt Amr ibn Ma^dl Karib alles in gereedheid te bren- 
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gen. Hnrmnz hoort yan de groote macht yan ShahshSlh-^alam ; 
Bekhtj9T raadt hem aan den yorst ter hulp te roepen om de Ara- 
bieren te yerdelgen. Bekhtj^r zelf begeeft zich naar den yorst, 
die hem nitnoodigt om te blijyen, opdat hij getuige zij yan den 
ondergang der Arabieren. Intusschen is H. opgetrokken. Hij komt 
by Gulistan ^j> onder koning Shahbaz. Deze beraadt zich met 
zijne raadslieden , en besluit H. in te halen en hem zijne diensten 
aan te bieden. H. beyeelt allen yan hunne paarden te stijgen , en 
eert den yorst zeer. Ka in die stad yertoefd te hebben, trekt H. 
verder en komt te Qulzum-turab onder koning Hüsheng-Shah (A. 
aUi Q -jw^.^). Deze wil H, met zgn leger yernietigen. Hij wordt 
echter door Qasim ZAawerI oyerwonnen en gedwongen den islam 
aan te nemen. H. wordt zijn gast. 

A. tjar. 77, B. tjar. 73. 

H. komt daarna in ^Ambar. Shahshah-'alam en Bekhtjö»! zien 
H.'s leger naderen. Vijfhonderd djinn's dragen een tapijt, yan zeyen 
yodjana's, dat aan Salomo behoord had. Twee en dertig gouden 
paleizen, elk met 1000 masten, waren daarop. Shahshah wil het 
in bezit hebben, en zendt {jA.J»ys> uit om het te bemachtigen. 
Amr ibn Ma'dl Earib raakt slaags met hem ; Ko'man de zoon yan 
Manzir-Shah mengt zich in den strijd De yorst zendt nu ajoL:> qLc; 
Yestifanos enTestefanos komen helpen. Dan zendt de yorst (^^IcqLjw; 
de beiden Saqllan komen ter hulp. De yorst zendt JJstMh-sidl, 
Qlmaz komt ter hulp. De yorst zendt ^^oL-c ^^j-JL-^; M9.1ik, 
Keyüs, Ferhad, Tjepül en Lendehür komen in den strijd. Shahshah 
zendt dan f^Jc ö\jla, Sersal en Gawilingï komen in het gevecht. 
Eindelijk zendt de yorst ^^jlc ^U^ (in B.); vreeslijk woedt de 
strijdt, twaalf dagen lang. Een en dertig benden, elk met 400 k 
500 vaandels, komen in den strijd. Onder hunne koningen munten 
Taz-%di en Djihan-'adl uit. De vorst zendt Mumtir-^adl. Qasim 
doet velen sneuyelen. Langzaam komt H. aan , en neemt zich voor 
den vijand te yerdelgen. 

Een der vaandels heet in A. ^^JLj.j, in B. t-^-rhj; bet is het 
Perz. c^^^j. 
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A. tjar. 78, B. tjar. 74. 

Herüm verslaat Pir-shah-^ftdl en zeyen andere helden. Den vol- 
genden dag wordt ^Aqrab-^&dl door den koning yan Qulzam-tur&b 
gedood, met vele anderen, ^^eber-shah-^adl overwint Shahbaz en 
wil hem binden , maar Q^wilingl ontzet hem en doodt ^eber-shah. 
Gawilingï bindt daarna twaalf helden die verklaren eerst ddn den 
islam te willen aannemen, wanneer hun vorst overwonnen is. H. 
laat de twaalf gevangenen vrij. Een listige trawant van Shahshah 
was reeds op weg gegaan om hen te verlossen; hij bemerkt dat 
de twaalf reeds vrij zijn en vat hooge achting voor H. op. 

A. tjar. 79, B. tjar. 75. 

Amr wil den trawant dooden en zendt hem zijne vier zonen 
achterna De trawant bestrijdt hen, en doodt ze één voor één. 
Met groote smart verneemt hnn vader dit , en doet zich de grootste 
verwijtingen. Hij achterhaalt den trawant, en strijdt met hem. Het 
gevecht neemt geen einde. Amr ibn Ma'dl Earib vuurt hem steeds 
aan; eindelij kt maakt hij zich onzichtbaar en onthoofdt den vijand. 
E. omhelst hem en prijst hem zeer. 

A. tjar. 80, B. tjar, 76. 

Den volgenden dag begint de strijd opnieuw. MaArArüdj-shah 
vraagt kampioenen. Gawilingï bestrijdt hem; onbeslist is de uit- 
slag. Den dag daarop doodt Shahbaz MaA;Arüdj , en bindt eenen 
anderen voorvechter. H. bewijst den overwinnaar bijzondere eer. 

A. tjar. 81, B. tjar. 77. 

De strijd wordt hervat. Dhu'l djalal belooft alle Arabieren te 
verdelgen. Hij bestijgt zijn ros Separ-dar, Durfal am staat hem; 
dit stemt hem tot nadenken , doch maakt Shahshah niet vervaard. 
Den volgenden dag gaat Dhü'l djalal weder ten strijde, neemt 
Herüm en Serkeb (D. en Tjüp gurdan en Behram) gevangen, en 
doodt Sa*^d-%dl, viLLo ^^j3, éé,L9 ^Lb en «L& q^. Qasim bestrijdt 
hem; onzeker is de uitslag. 

Amr zal de gevangenen bevrijden. Belshtydr raadt aan de 
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gevangenen om te brengen, maar de vorst laat ze vrij. Zij ont- 
moeten Amr en gaan met hem naar H. Den volgenden dag bestijgt 
Separdar {A, j'^rV*) ^t/w paard Safa en daagt allen uit, JL ^if** 
bestrijdt hem en sneuvelt met twee zijner broeders. ^Idjl strijdt tegen 
DhüH djaldl en sneuvelt. Dit ziet H.] woedend rent H. ten strijde. 
Het tweegeTecht is zeer hevig; Amr treedt op als bij elk ander 
tweegeyecht. Eindelijk schreeuwt H. en doodt Dhu'l djalal. Nóg is 
Shahshah niet yervaard. 

Het cursief gedrukte komt in B. niet Toor, maar het sneuyelen 
yan 'Idjl wordt in het opschrift der tjaritëra vermeld. 

A, tjar. 82, B. tjar. 78. 

^lyan- shah , koning yan jIaJü komt Shahshah helpen. H. bindt 
den strijd met hem aan en overwint hem. Vijftig koningen wor- 
den door H op dien dag gebonden. In twaalf dagen — zoolang 
duarde de strijd — bindt H. vgfhonderd vorsten en helden. Dit 
maakt geweldigen indruk ; Separdar belooft de Arabieren te zullen 
vernietigen. 

A. tjar. 83, B. tjar. 79. 

SepardSf komt ten strijde. Na een langdurig gevecht overwint 
H. hem; hij neemt den islam aan, en geniet veel eer. H. behan- 
delt de vijfhonderd gevangen vorsten uitstekend. Een luisterrijke 
maaltyd wordt gegeven. 

A. tjar. 84, B. tjar. 80. 

De vorst raadpleegt met zijnen hoofdwizier ^Arab-^alam. Dan 
wapent hij zich met zijne prachtige wapenen, bestijgt zijn ros 
Sersen, en daagt allen uit. In verschillende tweegevechten doodt 
hij FerMan, Shuban T^-ifl, Sersal, jjic (^^ en Shahbaz. H. be- 
looft den volgenden dag de gevallenen te zullen wreken. Shahshah 
komt in zijn paleis terug; Bekhtjar voorspelt hem de zege. 

A. tjar. 85, B. tjar. 81. 
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Den volgenden dag daagt Shahshah H. uit Lendehür wil het 
Yoor H. opnemen, dooh H. gedoogt het niet. H. doet al zijne 
wapenen aan en antwoordt koen op het zwetsen yan zijnen ygand. 
Nu ontstaat een allerhevigst gevecht. Toen de kamp zeer lang 
geduurd had, kwamen van beide kanten de legers in den str^d. 
Een moorddadige strijd ontwikkelt zich. Voortdurend schreeuwt 
H. om te doen hooren dat hij nog in leven is. Als Amr van achter 
hem wijkt, neemt Moqbil diens plaats in. Nadat de strijd veertig 
dagen geduurd heeft komt E. tegenover ShahshSlh te staan; hij 
houwt hem met zgn paard in vieren, en drijft het leger op de 
vlucht. Zoo sneefde hg die zich de Heer, de God des hemels en 
der aarde noemde. De Arabieren behalen onnoemlijk groeten buit. 
H. gaat de stad in en doet de zon, maan en sterren vernielen. 
De vijfhonderd gevangenen nemen den islam aan , en worden vrij 
gelaten. Alle inwoners der stad, en van geheel ^Ambar worden 
moslim. Separdar wordt tot vorst aangesteld. Yeertig dagen viert 
men feest. Dan wil H. naar Turan vertrekken ; Separdar verklaart 
dat hij niet van H. kan scheiden. 

A. tjar. 86, B. tjar. 82. 

H. vertrekt en komt in Turan aan. §adr en Badl^ halen hem 
in met de grootste eerbewijzen. Een reeks van feesten, veertig 
dagen lang, wordt gegeven. H. vertelt zijn wedervaren. Hg heeft 
niet de minste bedenking tegen het huwelyk van zijnen zoon met 
de prinses. §adr doet de stad prachtig versieren. Amr verandert 
zijne gedaante in die van een eerwaardigen grijsaard; plechtig 
zegent hij het huwelijk in met eene stem zoo zacht als die van 
David. ^adr biedt hem daarna een schotel vol edelsteenen aan; 
hij doet het voorkomen alsof hg dit geschenk niet wil aanvaar- 
den, Amr ibn Ma^dl Karib meldt zich dadelijk aan om het in 
ontvangst te nemen , doch Amr werpt hem omver en neemt het aan. 

Eort daarna voelt H. sterk verlangen naar zijne ouders, en 
wil vertrekken. Hij spreekt er met Amr over; deze geeft hem 
gelijk. Dan spreekt hg met @adr, die verklaart H. in alles ter 
wille te zullen zgn, hoe hard de scheiding hem ook moge val- 
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len. H. maakt zijn leger marschvaardig ; een afscheidsfeest wordt 
gêgeyen. 

A. tjar. 87, B. tjar. 83. 

H. en Badl^ nemen afscheid; §adr geeft allerlei geschenken 
als aandenken mede. De prinses weent, de vogels in de lucht 
weenen met haar. ^adr doet zijnen vrienden uitgeleide tot aan 
de grenzen; daar valt H. hem om den hals en neemt afscheid 
Yoor immer. Na een langen tocht komt H. in ^Ambar, en beves- 
tigt Separdar in zgn rijk. Separdar acht zich voor de hem toe- 
vertrouwde taak niet berekend, en vreest dat de nieuwe gods- 
dienst niet diep zal zgn doorgedrongen. Maar H. bemoedigt hem. 
SepardS.r blijft weenen ; weder vertroost H. hem , en verzekert hem 
dat alleen hij voor dien taak berekend is. Zeer roerend is het 
afscheid. Als teeken van vriendschap geeft hij aan Amr vele kost- 
baarheden. Met smart neemt hg van allen afscheid. 

A. tjar. 88, l^ helft, B. tjar. 84, begin. 

H. trekt nu met zijn leger van minaret tot minaret, en komt 
na eenige maanden te B,xikh^m aan. De zoon van Gawilingl haalt 
zijnen vader en H. plechtig in. Een feest van veertig dagen wordt 
gegeven. 

Reeds vroeg is dit verhaal in de Hikajat Amir Hamza opge- 
nomen; althans Werndly, wiens spraakkunst in 1736 verscheen, zegt 
dat de i>Hikajat-Hamza^' de geschiedenis van Hamza bevat, «wor- 
dende daarin tegelijk de geschiedenis van zijnen in H bosch ver- 
dwaalden zone beschreven". In de bibliotheek der Royal-Asiatic 
Society komt een Hamza-HS. voor, door Van der Tuuk beschre- 
ven onder n^. 56 van zijn Verslag in de Bij dr. van T. L. en V. 
Tan N. L 1866. »Het begin", leest men daar, «behelst de lotge- 
vallen van qUJI fjJsj die de zoon genoemd wordt van Hamza, 
daarna worden de lotgevallen verhaald van zijnen vader en van 
'Uraar Maja, met wiens dood het verhaal eindigt". Het schijnt dus 
dat het verhaal van Badi^ul zaman een afzonderlijk fragment ge- 
worden is. 
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Thans iets over de herkomst van het verhaal. Perzische woor- 
den, Perzische uitdrukkingen en Perzische verzen komen in deze 
episode zeer vaak voor. De stijl is niet verschillend van dien yan 
het echte Hamza-verhaal , de eigennamen zijn meestal verbasterd 
Perzisch. Met genoegzame zekerheid kan men dus dit verhaal als 
van Perzischen oorsprong beschouwen. Blikbaar heeft de Maleisohe 
vertaler een^ text voor zich gehad, die wel zeer veel geleek op 
die van Mü. en Dr., doch reeds geïnterpoleerd was. Een Perzisch 
auteur heeft een roman geschreven over de avonturen van Badf ul- 
zaman, en dien roman in het oude Hamza- verhaal ingevoegd ^). 

De auteur van den tweeden roman heeft uit het oog verloren 
dat Badl^ul-zamS.n volgens het oude verhaal vallen moest, omdat 
hij de 71^ was, die verloren moest gaan volgens de voorspelling 
van Buzurdjmihr. De auteur verhaalt dat Shahshah den vorst Sersal 
in den strijd doodt; hij heeft vergeten dat volgens dastan LX VIII 
H., in Qa<Ja-wa-Qadar komende tot zgn schrik verneemt dat SersSil 
overleden is. Blijkbaar zijn de beide verhalen niet van denzelfden 
schrijver. Men mag niet aannemen dat de Maleische versie deze 
episode aan een of ander Indisch model Tan het Perzische ver- 
haal ontleend heeft; de eigenaardigheden van den text w^zen, 
evenals bij het oade Hamza- verhaal , op direct ontstaan uit het 
Perzisch. 

Op bl. 163 deelden w^ mede dat het slot van de Maleische versie 
afwijkt van dat der Perzische. In tjar. 91 wordt het verhaal voort- 
gezet als volgt: 

öabriel komt den profeet aanzeggen dat Lahad, wiens land 
een jaar reizens van Mekka ligt, zes maanden geleden een tocht 
tegen Mekka aangevangen heeft ; na zes maanden zal hij dus voor 



1) Op dezelfde wijze werden verschillende personen alt den Shahnameh tot hoofd* 
figaren van nieawe heldendichten gemaakt; zoo ontstonden de Gershesp-nameh , de 
S3m-Nameh, de Feramarz-nameh, de Djihingar-nameh, de Bann-gershesp-Dümeh, 
de Berzn-nameh en de Behmen-nameh. Mohl hezat een HS. van den Shahnsmeh, 
waarin 3000 verzen van den Gershesp-nameh ingevoegd waren. Ook de Berza-nBmeh 
verschgnt soms gedeeltelijk als interpolatie in den Shahnameh. Zie Mohl, livre des 
Bois, préface, LYIII. 
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Mekka staan. Mohammed houdt raad met de zijnen ; H. belooft den 
T^and ongewapend te zullen dooden. Allen rusten zich ten strijde 
toe, trekken op en ontmoeten Lahad op drie maanden reizens yan 
Mekka. Een Aethiopier van Lahad's ]eger verkent de troepen van 
den profeet. Weldra ontbrandt de strijd. Zeer vele vijanden sneu- 
Telen ; maar niet één moslim vindt den dood. Den volgenden dag 
wordt de strijd hervat; wel lijden de vijanden groote verliezen, 
maar het blijkt dat de moslims het niet lang meer zullen uithou- 
den. Den volgenden dag komt H. met zijn zweep in het strijdperk, 
hy richt een groot bloedbad aan. De vluchtelingen verzamelen zich 
om hunnen vorst, die hun moed inspreekt. 

H. komt bij Lahad ; deze ontwijkt hem , roepende dat het reeds 
nacht is. Inderdaad was de nacht gevallen ; H. gaat dus naar zijn 
leger terug. De vorst houdt raad met zijne grooten; men besluit 
Talkuilen te graven. Zeven valkuilen worden gegraven. Den vol- 
genden morgen zet H. zgn paard Ashqar aan; het springt over 
zes kuilen henen, en valt in den zevenden. De vganden storten 
zich op H., woedend verweert hij zich, maar tegen de geweldige 
overmacht is hij niet bestand , en sneuvelt. Men rijt hem het hart 
uit, en wil het opeten om even sterk te worden als Hamza in 
z^n leven geweest was. Mohammed en Abu Bekr vluchten in een 
put; eene spin weeft zijn web over de opening. De vijand zoekt 
hen overal; hij meent een geluid te hooren in de diepte, en wil 
de put doorzoeken. Zij werpen een' steen in de put, die een tand 
Tan den profeet breekt. Gabriel deelt aan God den toestand van 
Zynen gezant mede, en krijgt bevel om naar Medina te gaan. 
Gabriel verkleedt zich als een jongeling, en gaat op weg. 

Intusschen is Ali zeer ongerust geworden en gaat buiten de 
muren van Medina. Hij ontmoet een' jongeling, die zegt dat hg 
uit den strijd komt doch geen verdere inlichtingen geeft. Thuis- 
gekomen spreekt h^ er over met Fatima, die hem aanraadt den 
jongeling te roepen. Dit geschiedt; de jongeling komt voor Fa- 
tima en zegt: God weet het 't beste. Z^' begrijpt alles, en barst 
in tranen uit. Ali bejammert het dat zijn voet nog niet hersteld 
is; dan geneest de jongeling den voet door dien aan te roeren. 

12 
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AU bestijgt na zgn paard Duldul, neemt zijn zwaard Dhu'1 Faqlir en 
gaat ten strgde. Den bliksem in snelheid evenarende, legt het 
ros den afstand yan drie maanden reizens in éénen dag af. Ali 
schreeuwt geweldig; geheel de natuur siddert. Dit geschreeuw 
hoort Abu Bekr, die zich zeer daaroyer yerwondert; doch Mo- 
hammed yerklaart hem de toedracht der zaak. 

Luide yerheft nu de profeet zijne stem, zoodat allen het hoo- 
ren. Alle moslims die tusschen de lijken liggen hooren zijne stem , 
komen en buigen zich yoor den profeet neder. Ook Ali komt en 
valt hem te yoet. Dan woedt hij onder de ongelooyigen, zijn paard 
waadt door het bloed, eene stem uit den hemel yuurt hem aan. 
Allen yluchten naar Lahad. Bliksemsnel komt Ali aanrijden, en 
neemt Lahad geyangen; yoor den profeet gebracht neemt hij den 
islam aan. De profeet laat H.'s l^k zoeken; men yindt het met 
opengereten borst, en zonder hart. Mohammed zegt dat het hart 
grooter is dan alle andere harten, en zey en openingen heeft; men 
yindt het hart en de profeet doet het in H.'s lichaam. Dan wordt 
het lijk naar Mekka gebracht. Alle bergen dreunen en yerzoeken 
dat het lijk in hunne ingewanden begrayen worde. Mohammed 
kiest den berg ^Arafa, en begraaft H. daar. 

Men yraagt Mohammed naar de beteekenis der zeyen gaten in 
het hart. Hij deelt mede dat elk gat ontstaan is door den dood 
yan een yan H.'s zonen. Alle harten werden in de lichamen ge- 
daan, en de lichamen begrayen. H. had eene dochter Qorayshï; 
zij wil haren yader zien , en komt op het slagyeld. Othms,n , door 
haar onderyraagd, bedwingt met moeite zijne tranen. Omar yer- 
wijst haar naar Abu Bekr, en deze naar Mohammed. Hij doet haar 
opzien naar den hemel; daar ziet zij haren yader bekleed met 
witte kleederen , te midden der engelen in zaligheid. Al hare bege- 
leidsters zien hunne yroeger gesneuyelde broeders en eehtgenooten 
in hemelsche glorie. Groote blijdschap yeryult allen. En Moham- 
med keert als oyerwinnaar naar Mekka terug. 

Het laatste gedeelte is eene wijziging yan het Perzische yer- 
haal; de episode Tan Lahad is nieuw. 
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Dr. Snouck Hurgronje verklaart in De Atjehers, II, bl. 171, 
noot 2, den naam Lahad als uit Ohod ontstaan. Dit zou dan, 
zoo wij het goed begrijpen , een verwarring zyn van de J ©n de I 
in het schrift; een bezwaar is echter dat de uitspraak van v\>i 
Ohod (of XJliud) is, en niet Ahad. 

Men zou den naam langs anderen weg kunnen verklaren. De 
gracht die op raad van Salman om Medina gegraven werd heet 
in de geschiedverhalen ^v\a>. Dit leverde een Maleisch verhaal 
yan Radja ZAandaq en Radja Bedr, waarin v3Aa:> een roemrijk 
Yorst, de zoon van Salomo, geworden is. Uit het sneuvelen van 
Hamza, en het breken van een' tand van den profeet blijkt dat 
in het verhaal sprake is van den slag bij Ohad; de vraag is nu 
of bg dien slag ook een beroemd lahad (= graf) in de legenden 
genoemd wordt, wat aanleiding kan gegeven hebben tot het ont- 
staan van een' koning Lahad in de Maleische verhalen. Men zoude 
geneigd zijn te denken aan de groeven die op raad van Abu-amir 
gegraven werden, doch al is een graf een groeve, eene groeve 
is daarom geen graf. Ka afloop van den slag werden de geval- 
lenen ter aarde besteld. Men overwoog wie den voorrang zou heb- 
ben , en besloot diegenen het eerst te begraven die het meest van 
den Qoran van buiten gekend hadden. Even goed als een gracht 
een Koning KhB,nd&({ opleverde , zoude een graf een koning Lahad 
kunnen doen ontstaan, maar zeker is dit niet. 

* Het slot van tjaritëra 91 wordt in B. gevormd door dit verhaal: 
Amr ibn Omayya was alleen overgebleven. Hg vroeg den pro- 
feet wanneer de engel des doods zijne ziel zou komen opeischen, 
en kreeg ten antwoord dat dit niet zou geschieden dan met zijne 
goedkeuring , en niet zonder dat de engel des doods zich aan hem 
bekend maakte. Toen verheugde hij zich , want hij kon thans den 
doodsengel verschalken. 

Het was in Rama4an. Een jongeling kwam in Amr's huis en 
maakte zich bekend als de engel des doods. Amr zeide reinigings- 
water te zullen halen, doch vluchtte sneller dan de wind. Hij kwam 
bg eene plek waar een graf gegraven werd. Hg vroeg voor wien 
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het graf gedoWen werd, en vernam dat het was voor Amr ibn 
Omayya. Ijlings ontvlood hg. Wederom kwam hg voor een graf 
te staan, en de engel des doods kwam op zynen weg. Hij ont- 
stelde hevig , en wilde eerst vragen voor wien het graf was ; het 
antwoord was: yoor Amr ibn Omayya, Wederom vluchtte hij. 

Hij kwam bij een heuvel; op den top werd een graf van ééne 
el lang gedolven. Op zijn vraag voor wien het graf bestemd was 
luidde het antwoord : voor Amr ibn Omayya. Hij kon het niet ge- 
looven, daar hij zoo groot was en het graf zoo klein. Daarom 
zeide hg aan de gravers dat zij onwaarheid spraken en deelde 
hun mede dat hij Amr ibn Omayya zelf was. Zij verzochten hem 
te gaan slapen in de groeve. Hij nam reinigingswater, bad, en 
legde zich in het kleine graf te slapen. Het graf werd grooter 
en grooter, totdat het even groot als hij zelf geworden was. Amr 
ibn Omayya verliet slapende dit leven; engelen kwamen af en 
begroeven hem. 

Waarschijnlijk is dit verhaal eene Maleische toevoeging. Een 
copiist vond het waarschijnlgk ongepast dat Amr, die zoo vaak 
in het verhaal optrad, op gewone wijze zoude sterven, en dichtte 
eene episode over Amr's dood, welke hij aan het slot van den 
roman toevoegde. 

Wg zagen dus dat de Hikajat Amir Hamza bestaat uit vier 
gedeelten : 
I. de vertaling van het Perzische verhaal; 
II. de vertaling van de Perzische interpolatie ; 

III. een Maleische beschrijving van den slag bij Ohod, in den 

vorm van het verhaal van Lahad; 

IV. het Maleische bijvoegsel van B. 



VIERDE HOOFDSTUK. 

DE JAYAAKSCHE HAMZAYEBHALEK EK HülTKB YBBHOUDIKG 
TOT HET MALBISGHE. 



§ 1. De Javaansche Menak, 

Reeds sints lang heerscht de OYertuiging dat de Menak een 
JaYaansch HamzaYerhaal is. De Hollander (Handl. bij de beoef. 
der JaY. Taal- en Letterk. bl. 240), Prof. Veth (JaYa I, bl. 437), 
Van der Tuuk (J. R. A. S. 1881, bl. 49) en Eogelman (Tijdschr. 
Yoor N. I. 1870, II, bl. 175) maken melding Yan den Menak , als 
van een HamzaYerbaal. 

In welke mate de roman Yan Hamza door den Menak Yerte- 
genwoordigd wordt, zoude eerst uit eene uitYoerige inhoudsopgaYO 
kunnen bl^'ken. Yan het Maleische Yorhaal is die niet gegOYon 
vóór bet Yerschijnen Yan dit werk; Yan het JaYaansche verhaal 
is zij vervaardigd door Prof. Vreede, in den Catalogus der Ja- 
vaansche HSS. te Leiden. 

Die inhoudsopgave heeft ons tot legger gestrekt. Meestal was 
zij voldoende uitvoerig; was dit somtijds niet het geval, dan was 
de opgaYO der pagina's, welke in het résumé van Prof. Vreede 
gevonden wordt, ons van het grootste gemak om spoedig in het 
groote Menak-HS. georiënteerd te zijn. 

Voor litteratuur en beschrijving van HSS. verwijzen wij naar 
den genoemden Catalogus , bl. 36 sqq. ^). Mr. Grashuis gaf in De 



l) In de Not. Bat. Gen. XIV worden onder nos 6 en 13 genoemd: een HS-'Mcnak 
Tjina en een HS- Menak Lare. 
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Indische Qids, 1893, eene uitgewerkte yerhandeling oyer de Ja- 
yaansohe Letterknade, naar aanleiding yan den Catalogus. In die 
yerhandeling wordt nog eene uitgaye (Sërat Menak Poerwa Eanda, 
Semarang, 1871) genoemd, en een oitaat aangehaald (Dr. Qrone- 
man in het Tgdschr. yan het Ind. Aardr. Oen. I , afl. 3 , bL 34). 

Aanmerkelgk yerschil in redactie schgnt er tusschen de yer- 
schillende HSB. en uitgayen niet te bestaan. 

Yan HS. 1787 zegt de Catalogus: »de redactie yan dit HS. 
komt oyereen met de uitgayen''; yan HS. 2171: soyereenkomende 
met de Bat. uitgaaf'. Cod. 2027 »komt in redactie oyereen met 
de yorige HBS. en de Bat. uitgaaf". Yan Cod. 2053 komt de 
redactie Dbehal?e het allereerste begin, oyereen met de groote 
Menak (cod. 1787), en de Sam. uitgaaf". Cod. 2116 wijkt een 
weinig af; ten minste »de redactie (is) aanmerkelijk zeer yerschil- 
lend . . . ., later minder, en yan bl. 198a. a^ncmBosnjf (deel III, 2^ stok, 
bl. 414) slechts weinig afwijkend". Yan Cod. 2094 is de redactie 
dezelfde als yan cod. 1787. Cod. 1894 eindelijk wijkt eenigszins af, 
yoornamelgk, naar het schijnt, in yorm. De heer Engelmann , 1. c. 
yerzekert dat de redactie yan HS. XLIX Bybelgen. weinig yer- 
schilt yan de Bat. uitgayen. De HSS. yan Batayia hebben wij nog 
niet geraadpleegd. 

De heer Grashuis, 1. c. bl. 685, betoogt dat de redactie yan 
Cod. 1787 yeel uitgebreider is dan de Semarangsche editie*); 
yoortdurend gebruik yan HS. en uitgayen heeft ons echter ge- 
leerd dat werkelijk diepgaand yerschil yan redactie niet bestaat. 
Natuurlgk zijn er dikwijls afwijkingen in yorm, doch dit is met 
Maleische en Jayaansche HSS. gewoonlijk het geyal. Zonder ge- 



1) Wanneer men overweegt dat de inhoad van ééne pagina-HS. (Cod. 1787) tot 
ééne pag. Sem-drak staat als 2:6, of soms, als 2:4, en dan de berekening Tan 
Mr. Grashuis goed beziet, dan ontwaart men dat daarin eene storende vergissing is 
ingeslopen. Intnsschen berust deze berekening zelve op eene vergissing, en wel op 
een drukfout. In den Cat. bl. S7, regel 8, moet bet sluithaakje niet achter Kerta- 
soera staan, doch achter poera. De quaestie 'verandert hierdoor geheel; het geqaaes- 
tionneerde «later herzien'' staat niet in het HS., doch bg Winter. 
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yaar meenden wg dus het Menak-HS. te Leiden als basis van 
bewerking te kannen aannemen. 

De Jayanen verdeelen den Menak in tien stukken (zie Mr. Qras- 
Irais, 1. c. bl. 686), nl. Menak Lare, Menak Djobin, Menak Mësfr, 
Menak Eandjun, Menak Satit, Menak Blanggf (lees Qulangge), 
Menak Djamin Ambar, Menak Djënggi, Menak Lakad en Menak 
Satit Bëngganis. Nat. Bat. Oen. XI Y, n^. 6, noemt een Menak 
Tjina; te Batavia bevinden zich verder: een Menak Malebari (n°. 92) 
en een Menak Bahman (n°. ri)« De hoofdafdeelingen worden blgk- 
baar genoemd naar de belangrijkste personen of plaatsen die in 
elke afdeeling Yoorkomen; dat een kleiner gedeelte eveneens met 
den naam van een hoofdfiguur uit dat fragment aangeduid wordt , 
is duidelijk. 

Yan den schriJYer en zijn leeftgd is ons niets verder bekend 
dan hetgeen Winter vermeldt. In het begin van het HS. leest 
men: ruwiyeng tanah Arab mula mulanipun ngabehi Jasa dipura, 
d. L een verhaal uit Arabie , oorspronkelijk opgesteld door ngabehi 
Jasa dipnra. Ëvenzoo staat in de uitgaven geschreven. 



§ 2. Critische Vergelijking van den Javaanschen Menak met 
de Maleische Hikajat Amir Hamza, 

De Hollander, o. c. noemt den Menak eene vervolging van een 
oorspronkelgk Arabisch werk. Prof. Yeth noemt het Javaansche 
verhaal eene »ook bg de Maleiers zeer geliefde geschiedenis". 
Engelmann verzekert dat de Menak 9 eene bewerking (is) van de 
bekende , ook in het Maleisch voorhandene , hikajat van den Ara- 
bischen held Emir Hamzah'*. Degelijker ging Prof. Yreede te werk. 
In zgnen catalogus, op bl. 52 sqq., vindt men eene vergel^king 
tuBBchen enkele hoofdpunten der beide versies, en een l^st van 
sommige eigennamen in beide talen. 
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Mr. Grashuis gaf in De Indische Gids, 1893, bl. 685, eenige 

belangryke wenken. i>De Maleische Amir Hamzah is een 

proza-roman , en dat niet alleen, maar het is een werk yan ma- 
tigen omyang, vergeleken bij den langdradigen en breedyoerigen 

Jayaanschen roman in dichtmaat Die Maleische A. H. is in 

het Jayaansch overgebraclit, en wel in rgm, en in de Preanger 
wordt dat boek met graagte gelezen door yroom en onyroonu Daar 
weet men niet yan Ménak of M. Ambjah, maar men noemt den 
Held en het boek: Amir Hamzah of A, Hamdjah. Anders is het 
gesteld met den Jayaanschen Ménak-roman : aan yertalen of oyer- 
brengen uit het Maleisch kan hier niet gedacht worden. Een zelf- 
standig kunstwerk is door een Jayaan aangeyangen, anderen heb- 
ben met of na hem daaraan gearbeid''. 

De auteur der »Aanyulling der Maleische Woordenboeken'' ver- 
meldt op bl. 23 den Menak als ))uityöeriger dan de Maleische 
(bewerking), die echter geyolgd moet zijn, en hier en daar niet 
begrepen. Yele stukken in 't jay. gedicht zgn niet in 't mal. ver- 
haal te yinden". 

Stilzwijgend nemen de genoemde geleerden dus aan dat de Menak 
rust op de Maleische versie. En te recht. Dat aan vertalen nit 
het Perzisch of uit het Arabisch niet gedacht kan worden, is 
duidelijk. Maar de volle zekerheid dat de Menak ontleend is aan 
het Maleische verhaal kan slechts verkregen worden uit de cri- 
tische vergelijking. 

Eer wij daartoe overgaan, eenige inleidende opmerkingen 1 
Wanneer men de vergelijking der versies van den Catalogus 
(bl. 62 en 63) aandachtig leest , zoude men allicht veronderstellen 
dat het groote volumen van den Menak niet alleen te danken is 
aan de wijdloopige dictie, maar ook, en vooral, aan de groote 
hoeveelheid van ingevoegde verhalen. Inderdaad bevat de Menak 
vele nieawe episoden, maar de uitvoerige verhaaltrant is voor de 
uitgebreidheid van het werk een belangrijker factor geweest. 

In de 1^ tjaritëra van de Maleische versie komt het volgende 
verhaal voor: stoen Bekhti DjamSl vernomen had dat een onheil 
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hem wachtte yroeg h^ aan Alqas : broeder, wat moet ik doen om 
het onheil af te wenden , zeg het mg , en ik zal het doen. Alqas 
zeide: broeder, ik raad n aan n veertig dagen lang af te zon- 
deren, niet nit nw hnis te gaan, en met niemand te spreken. 
Bekhti DjamS.1 keurde deze woorden goed, en Alqas ging naar 
z^'n huis. Bekhti Djamal zonderde zich af. Toen 39 dagen om 
waren, kwam Alqas en riep: nog één dag slechts! geen gevaar 
is meer te duchten, het zal goed afloopen, broeder. Sta dus op, 
laat ons gaan wandelen in een tuin , en genieten van de vruchten 
en bloemen. Bekhü Djamal ging mede ; hand aan hand liepen zij. 
Onder weg moest Bekhti Djamal eene behoefte doen, en zeide 
daarom tot Alqas: broeder, wacht hier een oogenblik. Hg ging 
naar een hoek van den tuin. Toen hg zgne behoefte gedaan had , 
nam hij een' steen om zich te reinigen. Door het losmaken van 
den steen werd eene opening zichtbaar, en metselwerk kwam te 
zien. Hg begaf zich in de opening en ontdekte een gemetselde 
schatkamer; veertig vaten met goud gevuld, op gouden blokken 
staande vond hg daarbinnen. Het was, naar luid van een opschrift, 
de schatkamer van Earun. 

Bekhti Djamal was zeer verheugd, en dacht: »deze schatten 
behooren aan de schatkist, wat zou ik er mede doenP Doch laat 
ik het aan Alqas vertellen, opdat het aan de armen gegeven 
worde''. Spoedig deelde hg zgne vondst aan Alqas mede. Deze 
sprak: broeder, waar is die schatkamer, zeg het mg. Hg vatte 
Bekhti DjamaPs hand en herhaalde zgne vraag. Toen bracht Bekhü 
Djamal hem bg de schatten. Alqas verheugde zich zeer, zijn aan- 
gezicht werd als een pas ontloken granaatappel, en hij dacht: 
«het spreekwoord zegt immers: een onthoofde praat niet meer". 
Laat ik dus mijnen vriend dooden, want blijft hg leven, dan 
wordt het geheim bekend. Maar wanneer ik hem dood , dan komt 
alles aan mij, en kan ik, zoolang ik leef, van de schatten ge- 
nieten; en later kunnen mijne nakomelingen er in vreugde van 
leven. Onmiddelgk greep hg Bekhti Djamal bij het haar, wierp 
hem ter aarde, ging op zgn borst zitten, en bracht zgn dolk bg 
zijn hals. Bekhti Djamal zeide: broeder, hoe ontrouw zijt gij. 
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wat doet gg P Alqas zeide : ik wil n dooden , omdat niemand het 
geheim te weten kome. i>Bg den Qod, sprak BeMti Djamal,die 
n en mg geschapen heeft, ik ?weer u, aan niemand zal ik het 
geheim mededeelen". Doch Alqas luisterde niet naar hem. Ein- 
delijk zeide hg: ik hield n Yoor een waar yriend, nooit had ik 
zoo iets yan u verwacht. Hg begreep dat zijn Triend hem wer- 
kelijk dooden wilde, en sprak: mijn laatste uur is daar; ik schik 
mg naar Gods wil, en geef mij aan u oyer. Intusschen hoor mp 
laatste opdracht. Ik heb eene zwangere yrouw; wanneer ik er 
niet meer zijn zal, kan Qod alleen haar in het leyen houden. 
Qeef haar yan dezen schat duizend tengeh, en zeg haar dat ik 
met eene karayaan naar XAowaresm yertrokken ben, en u heb 
yerzocht haar dit geld ter hand te stellen. Als het kind dat z§ 
baren zal een jongen is, moet zg hem Buzurdjmihr noemen en 
hem goed yerzorgen; is het een meisje, dan mag zg het noemen 
zooals zg wil. Alqas beloofde de opdracht te yolyoeren. Daarop 
sneed hij Bekhti Djamal den hals af". 

Het oyereenkomstige yerhaal in het Jayaansch is als yolgt: 
i^Toen Bektidjamal den raad ontyangen had zich yeertig dagen 
af te zonderen, zeide hg tot Aklas: al wat gg yerlangt, zal ik 
doen. Aklas liet nu een kuil maken , en een deksel daarboyen met 
ijzeren sluitingen. Toen alles gereed was , yerzocht hg Bektidjamal 
er in te gaan. Aklas sloot de kuil yan buiten af, ging naarzgn 
huis, en telde de dagen. Qedurig werd de kuil bewaakt. Toen 
de yeertig dagen op één na om waren , kon Aklas zgn yurig yer- 
langen nauwelgks bedwingen. Toen de yeertigste dag daar was, 
kon hij zich niet meer beheerschen, ging naar de kuil, en riep: 
broeder, kom uit, snel, bijna zijn de yeertig dagen yerstreken, 
wat zou er yoor geyaar zijn? Ik yerga schier yan yerlangen; de 
tijd is immers bijna om. Bektidjamal antwoordde: nog één dag 
broeder! Morgen kom ik er uit; dan zijn de yolle yeertig dagen 
yerstreken. Aklas zeide : broeder , wees niet ongerust , het geyaar 
zal , denk ik , geweken zijn , kom er uit 1 Reeds had hij de kuil 
geopend. Bektidjamal kwam naar buiten. Laten wg in de frissche 
lucht gaan, sprak- Aklas, zoo lang hebt gg die ontbeerd! Hand 
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aan hand gingen zg wandelen; een zachte wind verkwikte hen. 
Bektidjamal moest eene behoefte doen en yerzocht Aklas een oogen- 
blik te wachten. Bektidjamal verwijderde zich op twee pglschoten 
afstands. Ka zijne behoefte gedaan te hebben zocht hij een steen 
om zich te reinigen. Hg zag een steen , met gras bedekt. Hij trok 
dien uit, er kwam eene verzakking, en een wgd gat vertoonde 
zich. Toen hij met de reiniging gereed was, dacht hg: ik wil 
weten welk geheim daar achter steekt. Hij zag eene gesloten deur, 
Toorzien van een opschrift, berichtende dat het de schatkamer 
yan Earun was. 

Daarna opende hg de deur. Hij stond versteld van zoovele rijk- 
dommen. Qoud, ontelbare hoopen, bg stapels , juweelen , ontelbare 
hoepen, robijn, diamant, agaat, smaragd, saffier, parelen, topazen, 
er këmbang, er bumi, er api, twee hoopen. Het goud was naar 
schatting 6.000.000 4atjin waard. Bektidjamal was als dronken op 
het zien van die schatten. — Dan volgt een verhaal over Mozes 
die Earun goud leerde maken en over de aanleiding tot het ber- 
gen van de schatten op die plaats. — Bektidjamal besloot de vondst 
aan Aklas mede te deelen. Een gesprek tusschen de vrienden vindt 
plaats ; Aklas doet een verhaal over Earan's kunst van goud maken. 
Aklas stelt voor de schatten te gaan bezichtigen. Hij staat ver- 
hijsterd over den rijkdom dien zijn oog aanschouwt. Hg bedenkt, 
de liefde voor zgnen vriend vergetende, dat, zoolang deze leeft, 
z^ne eigene nakomelingen niet van den schat genieten zullen. Hij 
grgpt hem bij het haar, werpt hem tegen den grond , en gaat op 
hem zitten. Angstig vroeg Bektidjamal wat hg misdaan had. Toen 
hij hoorde dat zijn vriend bang was voor uitlekken van het ge- 
heim , zwoer hij het nooit te zullen vertellen. Aklas trok zijn zwaard. 
Bektidjamal zag dat zijn dood nabij was en gaf nog deze opdracht: 
als mgne vrouw naar mij vraagt , zeg dan dat ik weggereisd ben. 
Zij is zwanger; baart zg eenen zoon, dan moet hij Betaldjëmur 
heeten , doch is het een meisje , dan is elke naam goed. Geef haar 
verder 100.000 goudstukken. Daarna sneed Aklas hem don hals af." 

Hoezeer deze specimina ook verschillen in uitgebreidheid, het 
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yerhaal is heizelfde. Allerlei yersieringen en uitbreidingen heeffc 
de JayaanRche dichter aan de stof toegevoegd; getallen vergroot 
hij , allerlei excursen worden door hem gemaakt , maar het verhaal 
is onaangetast. 

Wanneer b. v. in het Maleisch verhaald wordt dat Hamza op- 
trekt tegen een' vorst, eenige voorvechters overwint, het vgan- 
delijke leger verslaat en de stad inneemt, dan zal dit in het 
Javaansch b.v. als volgt voorgesteld worden: Ambyah trekt op. 
Eene uitvoerige beschrijving van het leger der vijanden, eenige 
voorvallen uit het leven der voornaamste helden, de hoedanig- 
heden der voorvechters, lange gesprekken van beide kanten ge- 
voerd, de strijd, beschrijving der stad, de overwinning. 

Zoo komt het dat hetgeen in het Maleisch op ééne bladzijde 
te lezen is, in het Javaansch tien en meer bladzijden beslaat. In 
dit licht bezien zal men bl. 62 en 63 van den Catalogus beter 
begrepen. Yoeg daarbij eene menigte gefantaseerde voorvallen, 
tal van anticipatiên op de stof van het verhaal en, vooral later 
in het gedicht , belangrijke invoegsels , en men zal begrijpen hoe 
uit de Hikajat Amir Hamza een reusachtig werk als de Menak 
groeien kon. 

De vergelijking van den Menak met het Maleische verhaal zal 
ons niet zeer lang bezig houden ; in hoofdstuk III geven wg den 
inhoud der Maleische versie. Prof. Yreede gaf dien van den Menak. 
Men kan dus beide stukken vergelijken ; onze hoofdtaak is de af- 
wijkingen aan te wijzen, en, kan het, te verklaren. 

Wanneer wij in het vervolg verzekeren dat het verhaal in beide 
versies hetzelfde is, dan bedoelen wij dat het beloop der vertel- 
ling dezelfde is, geheel afgezien van de grootere uitgebreidheid 
en van de bijgevoegde trekken en kleine episoden in het Javaansch. 
Bepaalde ingevoegde verhalen worden afzonderlijk besproken. 

De grondslag van indeeling en vergelijking is geweest de tja- 
ritëra van Mal. HS. A. 

Tjar. 1. (HS. I, ie stuk, bl. 61. r. 2 — bl. 70 r. 6 - Sem. 
druk. I. bl. 29:18—39:17). 
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Het yerhaal gayen wg boy en als Bpecimen ; essentieele afwij- 
kingen zijn er niet. 

Tjar. 2. (tot bl. 105:3, HS., tot bl. 59:2 Sem. druk). 

De onderwijzer bij wien de knaap in de leer gaat wordt Nuk- 
man genoemd. Dit geeft ons aanleiding om op te merken dat de 
dichter eene groote neiging heeft tot namen geyen; later zal dit 
herhaaldelijk blijken. In plaats yan den bakker is sprake yan een 
rijstyerkooper ; eyenals in het Maleisch. Het eenige yerschil is dat 
hier eerst de dobde geit geopend wordt, en daarna de wizier den 
knaap naar zijnen naam yraagt. Ook wordt niet yermeld, dat de 
bijzit met haren yerleider gestraft wordt. Beide yerschilpnnten zijn 
Tan weinig belang. 

Tjae. 3. (tot bl. 124 : 1 HS., tot bl. 70 : 4 Sem. druk). 

Eyenals in het Maleisch wordt Baktak yoorgesteld als uit de 
weduwe yan Aklas geboren. In het Maleisch wordt yerhaald dat 
onder Baktaks bestuur yele dorpen yerlaten waren. Als tegenbeeld 
bericht de dichter, eenige bladz^den yroeger, dat yóór Bakt^k's 
optreden de yorst boden uitzond om ergens een yerlaten dorp te 
ontdekken; dit gelukte hun niet. Dergelijke anticipatiën komen 
telkens yoor. Allerlei schilderingen en trekken yermeerderen be- 
schrijying; doch de kern is intact gebleyen. 

Tjae, 4. (tot bl. 147:2 HS., tot bl. 82:11 Sem. druk). 

Ngabdulmuttalib wordt yoorgesteld als dipati yan Mekka. Aan 
deze hoofdfiguur knoopt de dichter een excurs op moslimsch ge- 
bied yast. Asim (= Hashim) huwde met Atikah, en yer wekte Ibda, 
Bjubir, Ngudjer, Ngabas en Ngabdulsamsu. Bij de tweede yrouw, 
Katimah, yerwekte hg Ngabdullah en Abuntalib, bg de derde Arib, 
Aris Bulahab, Kasudiwan en Adjil. Groote yerwarring heerscht in 
deze genealogie. Dergelgke excursen yeroorlooft de dichter zich 
Taak. Zoo spreekt hy yan de kiblat , van ascese yan Ngabdulmun- 
talib, yan de yoorspelling van Mozes omtrent de zwangerschap 
van Katimah , yan eene yoorspelling yan Salomo , e. a. Men mag 
deze uitweidingen niet als bepaalde Jayaansche toevoegsels op het 
verhaal beschouwen; ze zijn een uityloeisel yan des dichters in- 
kleeding der stof. 
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Eerat wordt vermeld dat Eobatsah sterft, ddn dat Nnrsiwan 
daarran bericht zendt aan Betaldjëmor ; de Yolgorde dezer be- 
richten is dus omgekeerd. Het ongerust worden yan Betaldjëmar 
is niet te yereenigen met het feit dat hem bericht gezonden wordt, 
en wordt dan ook niet yermeld. 

Tjab. 5, (tot bl. 160; 3 HS., tot bl. 88:13 Sem. druk). 

Het yertrek naar Medain en de plechtige inhaling geyen , zoods 
te yerwachten is, stof tot uityoerige descriptie. Ook de audiëntie 
bg den yorst wordt wijdloopig beschreyen. Intusschen is er geen 
werkel^k yerschil. 

Tjab. 6. (tot bl. 166 : 12 HS., tot bl. 92 : 9 Sem. druk). 

Eene bgzonder lange beschrgying wordt aan Ambyah (Hamza) 
gewgd. Onder zoo yeel uitbreiding is het merkwaardig, dat hier 
eene episode ontbreekt; de worstelaar Tahir nl. komt niet yoor. 

Tjab. 7. (tot bl. 208:11 HS., tot bl. 112:10 Sem. druk). 

De scène yan den worstelaar is later ingeyoegd; zijn naam 
wordt niet yermeld. Opmerkelgk is dat de episode yan den bidara- 
boom ontbreekt. De geschiedenis yan het tweede paard is , in het 
begin , eenigszins afwekend ; er is sprake yan eenen koopman uit 
Yemen. Ook de yerdeeling der schatten is anders, nl. één deel 
aan de armen, één deel aan Ambyah's yader, één aan hem zelf, 
één aan Umar Maya (Amr ibn Omayya) en een aan de kameel- 
drgyers. 

Tjab. 8. (tot bl. 276 : 5 HS., tot bl. 147 : 16 Sem. druk). 

Ook Ngabdullah gaat naar Yemen. Moqbil is yerdubbeld, en 
een familiegeschiedenisje is aan z^nen naam yastgeknoopt : De 
yorst yan Alabanni (wJ^) Mesban, had twee zonen: Maktal en 
Sarkam. De oudste was zeer oproerig, en stond op tegen zgnen 
yader. Ook plunderde hij reizigers uit. Dergelijke yerhaaltjes kan 
men niet als Javaansche inyoegsels beschouwen; bij tal yan na- 
men worden zulke familiegeschiedenissen yerhaald. Behram en 
Monthir yallen samen in Bintibahram; een zwetser Andali treedt 
op, een zoon yan den yorst sneuyelt, en het beloop yan den stnjd 
wordt een weinig anders yoorgesteld. In dit laatste is het Ja- 
yaansch, bij uitzondering, korter dan het Maleisch. 
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Tjar. 9. (tot bl. 294:14 HS., tot bl. 156:17 Sem. druk). 

Eerst wordt Umar Maya op berichten uitgezonden; Maktal en 
Tohkaren (q^j^ \J^) treden weer op den voorgrond. Overigens 
is er geen verschil. 

Tjar. 10. (tot bl. 341:1 HS., tot 178:13 (Sem. druk). 

Na eene inleiding over enkele landen wordt genoemd: Koh 
Earib, onder vorst Umar Ikrab« wiens oudste zoon Umar Madi 
was. Dit is weder eene familiehistorie als wij vroeger ontmoetten. 
Yele vazallen worden opgenoemd; hunne namen doen soms aan 
spelen met klanken denken. De strijd van Aswad , DAu'l him&r en 
Sa'd YamS.nT wordt niet afzonderlijk vermeld. Na Ardjal worden 
dertig helden gevangen genomen, allen met name genoemd. Uit 
die namen zgn de drie genoemde moeiljjk te herkennen. Nu en 
dan is het Javaansch korter dan het Maleisch. 

Tjab. 11. (tot bl. 371:2 HS., tot bl. 192:18 (Sem. druk). 

De dichter, geheel naar zijnen trant, geeft aan Urumuskaran 
(q|^ j^) een koninkrijk, nl. Turkge. Overigens is er geen diep- 
gaand verschil. 

Tjab. 12. (tot bl. 50:10 van stuk II van deel I HS., tot bl. 
225:14 Sem. druk). 

Het vaandel noemt de dichter payung tunggul ; de beschrijving 
is zeer breed. Ook Nursiwan's gevolg en Ambyah's vrienden wor- 
den uitvoerig beschreven. 

Tjab. 13. (tot bl. 95:1 HS., tot bl. 245:16 Sem. druk). 

Zooals meer gebeurt, worden eenige personen die in het ver- 
haal een rol zullen spelen vooraf even genoemd. Zoo worden hier 
vooraf de zonen van Nursiwan — een derde heet Samakum — 
genoemd, en de prinsessen Muninggar (.IXJ^^) en Marpindjun 
(q5j9L^). De ontluikende liefde van Muninggar voor Ambyah wordt 
in talrijke strofen bezongen ; dit is blijkbaar een geliefd thema van 
den dichter. In het vervolg wordt het verhaal dikwijls afgewis- 
seld door uitweidingen over Mnninggar's liefde. Eistaham (»g"— '^) 
wordt, naar gewoonte, koning gemaakt, en wel van Sarwal. 

Tjab. 14. (tot bl. 146:2 HS., tot bl. 269:11 Sem. druk). 

Eene afwijking is dat niet de vier zonen van Eistaham Behram 
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dooden, maar Eobat alleen. Het omkoopen yan Umar Maya door 
Eistaham wordt niet yermeld. Opmerking verdient dat de namen 
der vier zonen, evenmin als in het Maleisch, genoemd worden. 

Tjae. 15. (tot bl. 242:11 HS., tot 313:9 Sem. druk). 

Steeds wordt de liefde van Ambyah en Muningar bezongen; 
Hare gedachten en gesprekken worden uitvoerig medegedeeld. Aan 
Alkamah wordt een patih toegevoegd, Eebarsah genaamd. (Eebar 
is j^jL^^, sah, ook in Eobatsah, is nl^). Ook een neef, Jusup- 
pandi , wordt genoemd ; later treedt deze nog eens op. Door lange 
gesprekken, het zenden van afgezanten om Ambyah's uitlevering 
te vragen en gerekte beschrg vingen is het verhaal zeer uitgebreid. 
Allerlei vorsten worden met name genoemd ; dit is 5f vertoon van 
Arabische namen, of klankenspel als: Eantari en Santari, Iksun 
en Biksun, Urdandi en Burdandi. Een tweestrijd wordt vermeld 
tussohen Moktal en Badjodarwa, een nieuwe figuur. Eebarsah sneu- 
velt. Alkamah wordt niet bekeerd, maar gedood. In het Maleische 
verhaal treedt Alqama nog slechts ééns op; daarom is deze w^'ziging 
van weinig belang. Buitendien was het laten sterven van Alkamah 
voor den dichter eene welkome gelegenheid om den gefantaseer- 
den neef op den voorgrond te doen treden. 

Tjae. 16. (tot bl. 346:7 HS., tot bl. 359:16 Sem. druk). 

De genoodigden zijn: de twee koninklijke prinsen, Ambyah, 
Baktak, Umar Maya, Maktal en Bataldjemur. Alles wordt buiten- 
gemeen wgdloopig beschreven. Na Ambyah's vertrek sluit Muningar 
zich op. De dichter geeft verder eene familiehistorie van den ge- 
dooden Behram. Deze had nl. twee zonen nagelaten, Ukman en 
Eennahen. Zij vernemen huns vaders dood, trekken naarMedain, 
en gaan later naar de plaats waar de legers zijn. Zij bestreden 
daar de Perzen. Hun patih Bëlum voegt zich bij de troepen van 
Eebar ; zij zei ven verslaan de Perzen geheel. Hierin gaat de dichter 
iets verder dan anders; niet alleen dat hy aan nieuwe personen 
het aanzgn geeft, hij laat zelfs een oogenblik deze personen op- 
treden in den rol die Ambyah feitelgk vervult. 

Tjab. 17. (tot bl. 386:6 HS., tot bL 368:13 Sem. druk). 

Umar Madi wordt achtervolgd door Baktak, Eistaham, Tras- 
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binnadar, Dribangsid, Tamtamkuwari en Bubarwan. Later volgen 
nog andere namen, waaruit noch Foghfür noch Kh^qa.n te herkennen 
zijn. Yan de brieyen die Baktak schrijft wordt geen gewag gemaakt. 

Tjae, 18. (tot bl. 189:15 van deel II, 1« st., tot bl. 445:3 
Sem. druk). 

Het^ beloop van het verhaal vertoont geene afwijkingen. De 
zucht om nieuwe namen te geven treedt weder duidelijk aan den 
dag. Het meisje in het bosch wordt Basirin genoemd, haar vader 
Seh (= ^Nx^) Bakar Abunisyan , beiden afstammelingen van Idris. 
De prinses die Lamdaur verlost heet Grabandari, de stad van 
Saalsah (JU^) : Sulebar, het eiland der dewalpayal's (dow&l paM) : 
Bayan sëranni, de havenstad Tagëlur. 

Tjar. 19. (tot bl. 286:11 HS., tot bl. 23:21 van deel 2 
Sem. druk). 

De geneesheer heet, evenals de leermeester van Betaldjemur, 
Nukmanakim, blijkbaar gevormd naar analogie van Lukmanakim 
d. i. Lokman. Evenals in het Maleisch komt ook hier het inwikke- 
len van den geneesheer voor. Er wordt verhaald dat Ambyah op 
het eiland Bayan gekomen , Saalsah laat teruggaan. Op het laatst 
treedt een nieuwe figuur op, nl. Kibuyut te Muwara rengdara, met 
wien Ambyah eene ontmoeting heeft. Overigens komt alles overeen. 

Tjar. 20. (tot bl. 395:2 HS., tot bl. 74:19 Sem. druk). 

Het vergiftigde water wordt niet door éénen dienaar, maar door 
meerdere , gedronken. Het Perzische Ga'oban werd in het Maleisch 
qL^^; het Javaansch heeft Goban. Het dorpshoofd en zgn dorp 
krijgen namen , nl. Makdan te Makdin. ^Keizer van Rum'', ^^^ yojji 
is een eigennaam geworden: kaesarrumi. 

Tjae. 21. (tot bl. 104:13 van deel II, 2« stuk HS., tot bl. 
128 : 19 Sem. druk). 

De 'azlz van Egypte heet Easanbesari. Aan het verhaal der 
bevrgding wordt eene bijzonderheid toegevoegd, nl. dat juist den 
volgenden dag de gevangenen zouden gedood worden. Dergelijke 
uitbreidingen komen in deze tjar. meer voor. 

Tjar. 22. (tot bl. 189:12 HS., tot bl. 167:11 Sem. druk). 

Eerst wordt Umar Maya met een' brief gezonden, dan Tap- 

18 
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ianus (^^«.^iUaXAMl) deze wordt geholpen door Laras (Lohrasb) wiens 
ontmoeting anders wordt yoorgesteld. Aan Andanbilis (Zabheli) 
wordt een koninkrijk, Eubnldan, gegeten. Op dezen naam werd 
in de vorige ijar. geanticipeerd. 

Tjab. 23. (tot bl. 226 : 10 HS., tot bl. 184 : 16 Sem. druk). 

Qaf wordt niet genoemd. Er wordt gesproken yan »den yorst 
yan Ngadjërak, yorst der djinn's, den yorst Tamisasar ^), heer- 
schende over alle vorsten der djinn's. De naam van den vorst is 
blijkbaar aan het rijk gegeven, en yoor den yorst is een naam 
yerzonnen. (In den Marsada wordt de berg genoemd Djabal Kap; 
zie Cat., bl. 195). Ifrit wordt eerst Taksendra genoemd , later Iprit. 
Yaksendra is echter: voorst der yaksa's of buta's; feitelijk een 
titel. De tocht van Umar Maya en de zijnen wordfc later verhaald; 
dergelijke afwgkingen in de volgorde der feiten komen vaak voor. 

Tjar. 24. (tot bl. 260:4 HS., tot bl. 200:4 Sem. druk). 

De dichter volgt het Maleische model in eene gewone fout, 
door in plaats van »nicht", 9 dochter" te schrijven, zie hierover 
bl. 129. Eerst hier komt de geschiedenis van het Arabische leger. 
De stad Haleb wordt genoemd, niet Na^ir en ^ahir. De feiten 
z^n zeer verward. Yan Haleb gaat men naar Sanggardji (n^^j^) 
onder Barik (Kaos vader van Barik). ^-ot.^ (^^ju.ii) wordt niet 
genoemd; Blhan evenmin. De vorst yan Eatindjah (Tandja) heet 
Mirab (overeenkomende met Mihmb yan^^jt^). Het laatste gedeelte 
hiervan staat in het Maleisch in de yolgende tjeritëra. Dit geeft 
ons aanleiding om op te merken dat de dichter gaarne één schema 
achtereen afhandelt ; zoo voegt hij hier de drie gedeelten van de 
geschiedenis der Arabische troepen, welke in de tjar. 23, 24 en 
25 gegeven worden, in één doorloopend verhaal bijeen. 

Tjae. 25. (tot bl. 290:15 HS., tot bl. 214:12 Sem. druk). 
Evenals de Maleier spreekt ook de Javaan niet yan een simurgh , 
maar yan een* garuda. Twee dj inn vorsten , Sipat en Samaduna, 
het eigenlijke verhaal vreemd, treden op. Dergelijke namen put 
de dichter ongetwijfeld uit eigen fantasie. 



1) De Bat. aitgaye heeft Tamimasar. 
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Tjar. 26. (tot bl. 357 : 10 HS., tot bl. 245 : 6 Sem. druk). 

De drieoogige dlw wordt Banes genaamd; de twee menschen 
die Ambyah ontmoet worden Toorgesteld als schipbreukelingen die 
hem yeel yan zijne yerwanten kunnen yertellen. De lieden met paar- 
den-, kameelen- en koeienkoppen zijn geworden; lieden met kop- 
pen yan alle dieren des wonds en der zee. ^Arüs wordt : Sanggar 
met patih Pilhos. De zeyen zeeën zyn : yan bloed , yan zoet water, 
yan zout, yan yuur, yan rook, yan <m«m?9 ^^t^ zand. Susuh is niet 
duidelijk; zie daaroyer later in § 4. 

Tjae. 27. (tot bl. 8:4 yan deel III, 1* stuk, HS., tot bl. 266 : 6 
Sem. druk). 

Geene belangrgke afwgkingen. 

Tjab. 26. (tot bl. 47:5 HS,, tot bl. 283:17 Sem. druk). 

Ambyah wordt na zijne yerwonding onmiddelijk naar Eatindjah 
yeryoerd, dit is het eenige yerschil. 

Tjar. 29. (tot bl. 119:10 HS., tot bl. 318:4 (Sem. druk). 

Omar ibn Hamza heet Maryunani. Mar is Umar (eyenzoo heet 
ïïmar Madi dikwijls Mar Madi), yunani is J>Li^., Qrieksch. Een 
yerschil is dat de ''aziz aan den jongeling mededeelt dat zijn yader 
gestoryen is , en dat yan Baktak's aansporing niets gezegd wordt. 
De broeder yan Olad Mardjaban krijgt, naar ge woonte , een' naam: 
Sekander. Er bg geyoegd zijn: de aanstelling yan Darundiya tot 
Yorst yan Bangid, en de onderwerping yan patih Debruni yan 
Damascus (Dëmis). Op het laatst wordt eene jachtpartg yan Mar- 
yunani beschreyen. 

Tjab. 30. (tot bl. 150:15 HS., tot bl. 332:1 Sem. druk). 

Geene belangrgke afwijkingen. 

Tjar. 31. (tot bl. 178 : 13 HS., tot bl. 345 : 18 Sem. druk). 

De naam 0»l-^^l (êJ^s> is yerbasterd tot Ealisahak (Zie hier- 
oyer Prof. Yeth, het paard onder de yolken yan het Maleische 
ras, bl. 96). Oyerigens geene afwijkingen. 

Tjab. 32. (tot bl. 270 : 9 HS., tot bl. 385 : 18 Sem. druk). 

De bode die den brief yan Djobin (Zübïn) oyerbrengt heet Barat 
Eatiga. Naar gewoonte wordt eene meer aaneengeschakelde yoor- 
stelling der gebeurtenissen gegeven ; eenige feiten , die in het Ma- 
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leische yerhaal later plaats vinden, worden thans reeds vermeld. 
Dan schept de dichter eenige erotische scènes. Umar Maya huwt 
met de dochter van Baktak en verwekt Mardani, Lamdaur huwt 
met Prabandari en verwekt Banarungsid. Dat de prinses hem meer 
dan dertig jaren geleden, als jong meisje, bevrgd heeft, schrikt 
den dichter niet af. Maktal huwt met Badjarah Banon (^ylj »y^) 
en verwekt Eaos Ibnu Djarah; Umar Madi huwt met de dochter 
van Eistaham, en verwekt Umar Djaman. De onderwerping van 
Nursiwan aan Ambyah wordt eenigszins anders voorgesteld. 

Tjar. 33. (tot bl. 291 : 5 HS., tot bl. 395 : 9 Sem. druk). 

Het verhaal van de versterking van Mekka door Sadad (otcXJ») 
komt voor, doch met deze uitbreiding dat het werk na vgf jaren 
gereed kwam. 

Tjar. 34. (tot bl. 449 : 7 HS., tot bl. 468 : 5 Sem. druk). 

Van bl. 295 : 1-bl. 423 : 8 (bl. 379 : 5-455 : 8 Sem. druk) volgt 
een ingeschoven stuk dat, te behoorlijker plaatse, besproken zal 
worden. In plaats van Bahman's zuster wordt genoemd de zuster 
van Djobin, Eala Djohar, een naam die in het Maleisch eerst in 
tjar. 37 voorkomt. 

Tjar. 35. (tot bl, 23:13 van deel III, 2» stuk, HS., tot bl. 
18 : 5 van deel 3 Sem. druk). 

^<jK-o (Perid) krggt een koninkrijk: Parangakik. Overigens 
zijn de afwijkingen onbeduidend. 

Tjar. 36. (tot bl. 126:10 HS., tot bl. 66:19 Sem. druk). 

De dichter laat een zekeren Badja Bardiyan sneuvelen ; zie over 
dit verschgnsel, later in § 5. 

Tjar. 37. (tot bl. 191 : 15 HS., tot bl. 99 : 12 Sem. druk). 

Een wijdloopig verhaal van de begrafenis , waarbij ook de 'aziz 
van Egypte optreedt, wordt gegeven. Overigens is de inhoud niet 
afwijkend. 

Tjar. 38. (tot bl. 254 : 4 HS., tot bl. 129 : 17 Sem. druk). 

De zoon van Sadad wordt Eadarisman genoemd , de moordenaar 
Bandardjani. Overigens geene afwijkingen. 

Tjar. 39. (tot bl. 308:14 HS., tot bl. 157:8 Sem. druk). 

De dichter loopt op zijne stof vooruit. De vrouwen die Ambyah 
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toegezegd worden zullen zijn: Siturpela, prinses van Earsinah, en 
Dewi Sudaramerti. 

Tjab. 40. (tot bl. 429:2 HS., tot bl. 215:17 Sem. druk). 

In het begin worden alle yazallen van Eandjun (Karun) bij 
name genoemd. De derwish wordt Raden Idjras genoemd. Een 
nieuwe figuur is de Yorst yan Partukum : Saridurga. De prinses yan 
Earsinah had gedroomd dat zij met Ambyah moest huwen ; zij en 
de zuster yan Eandjun strijden mei elkander, sluiten weldra yrede 
en beyrijden Ambyah. Deze erotische scène is geheel naar den 
tranfc yan den dichter. De beide TepshI's komen nog niet yoor. 

Tot dusyerre was het beloop yan het Maleische yerhaal in den 
Menak zeer goed te yolgen, bijna alle toeyoegsels waren uit den 
trant yan bewerking, den dichter eigen, te yerklaren, en zóó 
regelmatig was de inhoud der yerhalen oy ergonomen, dat met 
bladzijde en regel kon aangewezen worden waar elke tjaritëra 
aanying. 

Yan nu af wordt dit geheel anders. Thans worden de yreemde 
inyoegsels yeel talrgker, z^ worden met het oade yerhaal door- 
eengemengd , en de oude gedeelten worden soms door nieuwe bij- 
maaksels yeryangen. Yandaar dat nu en dan geheele tjaritëra's 
niet meer terag te yinden zijn, of wel dat de inhoud yan ééne 
tjaritëra oyer yerschillende plaatsen yan den Menak yerspreid is, 
of, omgekeerd, dat feiten, die in het Maleisch in yerschillende 
tijden plaats grijpen, in den Menak in aaneengeschakeld yerhaal 
medegedeeld worden. 

Blijkbaar heeft eene andere hand het gedicht yoortgezet. Zeer 
goed komen hier de geciteerde woorden yan den heer Grashuis 
te pas: een zelfstandig kunstwerk is door een Jayaan aangeyan- 
gen, anderen hebben met of na hem daaraan gearbeid. Yooral 
op het na hem mag hier de klemtoon gelegd worden. De tot 
nu toe geyolgde wijze yan bewerking maakt nl. plaats yoor een 
stelsel yan yerwarring dat de oorspronkelijke stof aantast en yaak 
onkenbaar maakt. Hoe de inyoegsels ontstaan zijn , hoe ze met de 
oude stof yermengd zijn zal in § 5 besproken worden. Oyer de 
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yerwarring zeWe kan men oordelen door den caialogns na te 
slaan, en mei onze inhondsopgaye yan het Maieische yerhaal te 
yergel^ken. 

Tjab. 41. 

Daar de beide Tepshi's niet genoemd zgn, komt ook hnnne 
onderwerping niet yoor. Zoo wordt alleen Ambyah's huwelgk yer- 
meld, Hierbg sluit zich een ingeschoyen gtok aan, dat tot bl. 
505:15 HS. (bl. 253:14 Sem. drak) doorloopt 

Tjab. 42—45. 

De inhoud der tjaritëra's 42—45 is geheel dooreengehaald. 
Zoo werd in tjar. 42 yerhaald dat de dochter yan (jb^JL^^U^ beyalt 
yan eenen zoon, dien men Bostem noemt. Zoowel het feit, als 
de naam yan den jonggeborene worden in den Menak yerdubbeld: 
de prinses yan Earsinah baart Buslan, en Marpindjnn baart Rustam. 
In tjar. 45 huwt Qlmaz' nicht met Rnstem ; hier huwt zgne znster 
met Ambyah. Eewusnendar (^to nyj^ iji^) treedt ^eel te yroeg 
op. Het is onnoodig meerdere yoorbeelden te geyen. Wanneer men 
onze nityoerige inhondsopgaye yan het Maieische yerhaal yergelgkt 
met het gedeelte in den catalogus dat loopt oyer deel 3:258 — 419, 
dan yerkrggt men een oyerzicht ^an de yerwarring die hier heerscht. 
Het slot yan tjar. 45 yalt op bl. 419 Sem. druk). 

Tjab. 46. (tot bL 80 yan deel 4 Sem. druk). 

De . feiten zgn niet minder yerward dan in de yoorgaande blad- 
zgden; zie daanroor den catalogus. 

Tjab. 47. (tot bl. 42 yan deel Y HS., tot bl. 227 yan deel 4 
Sem. druk). 

Na de yermelding yan Ambyah's yertrek naar Eelan (q!1^) 
wordt geïnterpoleerd tot aan het bericht yan Ambyah's huwel^k. 
Na de yermelding yan Nursiwan's besluit om naar China te gaan, 
komt eene inyoeging oyer de prinsessen, en andere erotische uit- 
weidingen. Ouder gewoonte krggt Bahram, die Nursiwan uitplun- 
dert, een koninkrgk, Mukub. Telkens wordt het yerhaal onder- 
broken door episodes oyer Ambyah's yrouwen , en door yeryolgen 
op andere inyoegsels. 

Tjab. 48. Daar Ambyah, yolgens den Henak, reeds met Mar- 
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pindjun gehuwd was, was het onmogelijk het Terhaal yan H.'s 
dingen naar de hand der prinses over te nemen. Inderdaad is 
alles wat daarmede zameuhangt weggelaten. Zeer gerekt is het 
yerhaal orer Nursiwan's avonturen in China. Telkens wordt voort- 
gebouwd op vroegere interpolatiën. 

Tji.r. 49 is in den chaos versmolten. 

Tji.b. 50 is evenmin terug te vinden. In de plaats daarvan 
staan allerlei vreemde gebeurtenissen vermeld. 

TJ1.B. 51. De bevalling van Kelaswara (Gilsowar) wordt mede- 
gedeeld na bl 220 HS. (bl. 316 Sem. druk). Het kind heet Raden 
Iman Suwongsa Bakdiudjaman. Deze dubbele naam is wat vreemd; 
wellicht is soewangsa eene mislukte weergave van qL«^I ^vXj* 
Eenige bladzijden later wordt omstandig verhaald hoe Nursiwan te 
Medain kwam. 

TJ1.B. 52. Eerst nu wordt de bevrijding van Sa'd vermeld, 
terwgl zijne gevangenneming reeds voorkwam op bl. 213 HS. (bl. 
312 Sem. druk) en wel onder geheel andere omstandigheden dan 
in het Maleisch. (Zie Gat.). 

Tjar. 53—55. Op bl. 312 HS., (bl, 361 Sem. druk) begint het 
verhaal van Suwongsa^s opvoeding, dat in het Maleisch in tjar. 51 
gegeven wordt. De strijd van Suwongsa wordt geregeld medege- 
deeld. Na allerlei vreemde zaken komt de inhoud van tjar. 53 te 
Toorschijn. Adjilin ('Idjl) zegt (op bl. 583 HS., bl. 5 van deel 5 
Sem. druk) de zoon van Umar Madi te zijn; daar wordt hij dus 
yereenzelvigd met Vr-^* Kuwari XJtman (0/Aman Ghawr) wordt 
genoemd: vorst van Talap. De belegering der Franken, dat is 
tjar. 54, en gedeeltelijk tjar. 55, begint op bl. 635 HS., (bl. 26 
Sem. druk). 

Tjar. 56 is niet meer terug te vinden, 

Tjar, 57, Na eene interpolitie wordt de geschiedenis van den 
koopman verhaald. Herum is onherkenbaar ; de prinses echter wordt 
met name genoemd. De tocht van Sa'd wordt weinig anders voor- 
gesteld. In het Maleisch heerschte eenige verwarring in de namen 
der prinsessen; zoo ook hier. Drie worden er genoemd, nl. Mër- 
dnwati, Rétna Djebun en Eamarrukmi. 
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Tjab. 58 maakt eene gunstige uitzondering. Het verhaal, — 
op bl. 84 HS., bl. 106 Sem. druk, begint het — is trouw gevolgd. 

Tjar. 59. Masrukakim (|»-^X> ud^jwi^) komt, na allerlei invoeg- 
sels , op bl. 425 HS. (272 Sera. druk) voor. Ardebll wordt : vorst 
Ardebil van Sulkiyah. 

Tjab. 60. Het verhaal is vrij goed te volgen. Evenals Hasbim 
twee namen heeft, worden aan Hari^A ook twee namen gegeven; 
hij heet Aris Munandar. Het slachten van Baktak geschiedt omdat 
hij een' brief aan Sers&l geschreven had; eene verwarring met het 
feit dat BeA^Atyftr, in tjar. 61, een' brief aan Sersal schrijft. 

Tjab. 61, Nursiwan sterft; de mishandeling van Betaldjemur 
wordt dus niet vermeld. Merzeban Zerduhsht komt voor als Unuk 
Mardjeban. Nu en dan duiken vroeger niet genoemde namen op, 
gelijk men zien kan in de lijst der eigennamen. 

Tjab. 62. Betrekkelijk gaaf is deze tjar. overgekomen. De dood 
van Rustam wordt geheel anders voorgesteld; zie Catal. bl. 58:8 v. o. 

Tjab. 63. !Ka de gevangenneming wordt het een en ander over 
Baktyar medegedeeld. Yele namen zijn bij de oude gevoegd, en 
verscheidene oude namen zijn verbasterd. Zoo wordt Q^^us voor- 
gesteld door Wuskahar, ^Lac door XJngkaddi. 

Tjab. 64 is in den chaos verdwenen. Na bl. 25 van deel VIII , 
2® stuk ^) volgen allerlei streken van Umar Maya. 

Tjab. 65 begint op bl. 100. In het gedeelte dat daaraan vooraf- 
gaat treedt Gadji (.1^) op , die eerst in Tjar. 66 moest genoemd 
worden. Alzoo is de inhoud van tjar. 66 reeds vroeger overgenomen. 

Na eene voortzetting van een oud invoegsel, en eene opsom- 
ming van allerlei wonderen, volgt het geïnterpoleerde stuk dat 
in hoofdstuk III , § 3 besproken werd ; het staat dus op de plaats 
waar het in B. en D. staat. 

Tjab. 70 begint op bl. 159:11 HS. 

Over het algemeen wordt het verhaal getrouw weergegeven. 
Zeer vele namen zijn bij verzonnen. 

Tjab. 71. (tot bl. 259:11 HS.). 



1) Deel 7 van den Sem. druk eindigt bij bl. 17 van deel YIII, II, HS. 
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Met betrekkelijk weinig yeranderingen is deze tjaritëra terng 
to yinden. 

Tjab. 72, (tot bl. 280:10 HS.). 

Aan de yier koningen wordt een stad gegeven , Rulmuluk ge- 
naamd. Het yerhaal is in hoofdzaak hetzelfde; op het eind komt 
een rijk Behro voor. 

Tjab. 73. Ook dit verhaal is goed overgekomen. Den valschen 
god noemt de Catalogus Rabussamawati ; de volle naam is Rabus- 
samawati walarli sahesalam. 

Tjab. 74 en 75 zijn insgelgks nog ongeschonden gebleven. 

Tjab. 76. De toebereidselen van Ambyah beginnen op bl. 356 HS. 

Aan Baktyar wordt Unuk Mardjaban toegevoegd. Het aantal 
der vazallen van den valschen god is zeer groot; hunne namen 
komen met de Maleische eigennamen niet overeen, uitvoerig wordt 
yenneldt hoe Ambyah een' uitdagingsbrief zendt, en de valsche 
god weigert zich te onderwerpen. Verder gaat het HS. niet. 

De vertaling van 67—70 ontbreekt dus. Lettende op de uit- 
breiding, die het Maleische verhaal in den Menak gekregen heeft , 
kunnen w[j als zeker aannemen dat, wanneer ten minste het ge- 
heele Hamzaverhaal in het Javaansch bestaat, nog minstens een 
deel aan het Leidsche handschrift ontbreekt. 

De heer Dr. H. H. Juynboll, te Leiden , bezit een HS. vaneen 
Menak-fragment. De heer Juynboll had de zeer gewaardeerde vrien- 
delijkheid mij zijn handschrift ter leen te geven; het bleek dat 
gedeelte van den Menak te bevatten, dat zich ongeveer aansluit 
bij het slot van het Leidsche HS., nl. de geschiedenis van 'Ambar. 
Het is een wel net, maar niet duidelijk, geschreven manuscript, 
van 164 bladzijden, in folio. De copie is voltooid op Dinsdag, 
den 17®» i) 1867. 

»Een reusachtig leger verzamelde zich in Euparman, en trok 
tegen Ambar op; Jusupa4i van Kebar, Sadatkar4a van Ngabëssi, 
Dirundiya van Bangi4, Suwongsa, de vorsten van Eumbar, Silan 



1) De maand is niet genoemd. 



en Kelan, de prins yan Karsinnah, Pirngadi en anderen waren 
de Yoomaamste helden. Doch Rabussamawati maakte zich niet be- 
yreesd. Hij sloeg met Bastiyar het leger yan Ambyah gade , en laat 
zich yertellen hoe de helden heeten en yanwaar zij afkomstig zijn'\ 

Uit dit begin blijkt reeds dat Tjab. 77 hier medegedeeld wordt. 
Enkele namen — Baktyar heet hier Bastiyar, Jusupandi : Jusupadi • - 
worden anders gespeld. Eyenals yroeger worden yele nieuwe per- 
sonen ten tooneele geyoerd. Yan het tapijt met paleizen wordt niet 
gesproken. Umar Maya yerschalkt de engelen yan den yalschen 
god. Uityoerig wordt medegedeeld hoe deze alle Arabische helden 
gadeslaat ; hij yerbaast zich zeer oyer Ambyah's kleine gestalte ^). 
Daar het geyecht ontstond oyer het tapijt, en dit tapijt niet ge- 
noemd wordt, wordt ook yan den strijd geen woord gesproken. 

TjiLB. 78. In het Maleisch stond te lezen dat Herüm zijnen 
tegenstander yerslaat met zeyen anderen ; hier wordt dit : zeyentig , 
waaryan zestig gedood worden en tien geyangen. 'Aqrab heet hier 
Makrub, met welken naam feitelijk MaMrüdj bedoeld wordt. De 
slimme dienaar wordt hier Surakal genoemd. Oyerigens geene af- 
wijkingen. 

Tjab. 79. De yier zonen heeten Mar4anni^ Marsandi, Marsaid 
en Marsabit. Eerst na den dood dezer yier worden de twaalf geyan- 
genen yrijgelaten , met de tien die Herüm geyangen genomen had. 

Tjab. 8Ö. De ongenoemde yooryechter wordt Eurnan genoemd ; 
nog twintig helden worden geyangen genomen. 

Tjab. 81. Duldjalal yeryult in den hemel yan Rabbussamawati 
de rol yan Djabarail (i&abriël); eyenzoo Makrub die yan Idjrail. 
Zekere Tasasulalam oyerwint tachtig helden. In de plaats yan 
Herüm komt Baraman yan Rumbular. Zeer yele Arabieren wor- 
den geyangen genomen, b.y. Kerman, Sapriandul, Kikahal, Ka- 
bulmuluk yan Djardjanniyah, Barulmuluk, Mingulkadam en yele 
anderen. In plaats yan een tweemalig geyecht, komt een yier- 
malig yoor. Sirwana (*-JL-.c qS-^) wordt yorst yan Nangguwat 
genoemd. Aan Sapardan (Separdar) wordt Duldjalal reeds dadelijk 



1) Met nadruk wordt in het Perzische verhaal steeds op Hamza's kleine gestalte 
gewezen. 
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toegOYoegd. Atasadji wordt gedox>d; Walid de zoon van Easim 
strgdt tegen Sapardan, met onzekeren afloop. 

Tji.b. 82. jLjü heet hier U4ik. Ambyah oyerwint in het geheel 
505 vorsten. 

Tjab. 83 is niet gewijzigd. 

TJ1.B. 84. De valsche god doodt Pirkadji, Bustawil, Pahilman, 
Salsal, Siralan Bayansar, Damadjis en anderen. 

Tjab. 85. Niet Lamdanr maar Qnlangge wil den strgd openen. 
Sadr-'alam biedt hulptroepen aan, en strgdt zelf mede. Het ver- 
haal vertoont geene afwgkingen. Bij de beschrgving van Rabas- 
samawaii's groote werken wordt ook zijn hemel beschreven; de 
onderste was van ijzer, de andere waren van koper, van klokken- 
metaal, (parnngga), van zilver, van spinsbek en van goad. Met 
Saparden krijgen Ardubar, Bisngalam en Talsiman deel aan het 
bestuur. Yele inwoners die zich bekeeren worden met name ge- 
noemd. Drie maanden duurt het eer de hemel afgebroken is. Dat 
w^dloopige beschrijvingen gegeven worden, ligt voor de hand. 

Tjab. 86—88 zijn , zeer verkort wat het eigenlijk verhaal aan- 
gaat, aldus weergegeven: Men neemt den tocht naar Turan aan. 
Subadji met vele anderen komen Ambyah tegemoet. Yurig omhelst 
Ambyah allen. In de grootste genoegens leeft men in Turan, 
zeyen maanden lang. Dan wil Ambyah naar Bokam teruggaan, 
en zijnen zoon , met Djalusalasikin medenemen. Men trekt op. Een 
yeelbereisde derwish komt voor Ambyah en geeft hem berichten 
van zijne familie in Mekka. Hij deelt mede dat Abdulmuntalib 
gestorven ief, hoe Abulahab optreedt, en hoe Muhammed begint 
zgne leer te verkondigen. Men hoort naar hem met de grootste 
belangstelling; hij geeft eene uitvoerige beschrijving van den pro- 
feet. Daarna vertrok de derwish. Naar aanleiding van het gehoorde 
houdt Ambyah een gesprek met Gulange, en wenscht naar Mekka 
te gaan, om den profeet te zien. 

Doch eerst zal hij naar het land der mensoheneters gaan, en 
wint by Qulange inlichtingen in over den weg daarheen. Met zijn 
leger trekt hij op, laat de anderen in Boham, en komt na drie 
maanden aan. 
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De laatste alinea is het begin yan tjar. 66 (B. 84). 

De Jayaansche yertaling yan tjar. 67, 68, 69, 89 en 90 
ontbreekt. 

Tjar. 91 wordt yertegenwoordigd door de tiende afdeeling van 
den Menak, Menak Lakad. Dit fragment komt als afzonderlijk werk 
yoor; in de Med. Zend. Qen. 1869, bl. 158 sqq. komt eene nit- 
yoerige inhoudsopgaye yan dit fragment yoor. Het yerhaal is zeer 
weinig gewijzigd. Djënggi, die zulk een yoorname rol speelt is 
ontstaan uit den Ethiopiër, Mal. zanggi ^), den bode yan Lahad. 

Aan het yerhaal is nog een trek toegeyoegd: Ali huwt met 
Qoraishl. Zie oyerigens den Catalogus, bl. 69. Onder de HSS. yan 
Cohen Stuart , Nat. Bat. Gen. XIY, n^. 42 , komt ook een Lakad- 
HS. yoor. Het derde inyoegsel eindelijk, de dood yan Amr ibn 
Omayya, is in het Jayaansoh niet teruggeyonden. 

Was het reeds zoo goed als zeker dat de Menak ontstaan is 
uit de Maleische hikajat, de yergelijking tusschen de beide ge- 
schriften neemt allen twijfel weg. De beide interpolatiën zijn in 
den Menak terug te yinden, bij tjar. 2, 14, 19, 24 en elders werd 
opgemerkt dat het Jayaansche yerhaal het Maleische yolgt in zijne 
afwijkingen yan het Perzische. De lijst der eigennamen leyert nog 
meer bewijzen; zoo kan Masrukakim slechts ontstaan zgn uit 
j».aX5> éjJ:KA niet uit j«-^^ *^Jy«. Gulangge uit ^^ioJ^, niet uit 
Gawilingl, Sahsiyar uit jmm ^^) i^i^t uit Separshir, enz. 

Bij yele namen yolgt de Menak het type B., d. w. z., het ar- 
chaistische type; b.y. bij Eurang, XJrang, Adis, Iprit, Brandjini, 
Barik, Ayub, Ealadjohar, Denamah, Eolbat, Eelaswara, e. a. Ja 
zelfs, nu en dan geeft de Menak den yorm nog beter wéér dan B., b.y. 



Perzisch. 


Maleisch. B. 


Menak. 


§afa basfa 


La>o! 
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j^ v^/o 
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Hurmuz-A:/(eran 


o!;^/ 


Urtunuskaran. 



l) De ; wordt in het Javaansch gewooniyk dj. 
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Dit zoude ons doen yermoeden dat de Menak steant op eene 
Maleisohe redactie, die nóg meer het origineel nabykwam, dan B. 
Laat ons zien of andere kenteekenen dit vermoeden bevestigen. 

In tjar. 8 wordt een strijder, die in het Perzisch geenon naam 
heeft, in het Maleisch TAaqll&n genoemd; het Javaansch noemt 
den naam niet. De scène met den bidaraboom, in tjar. 7, die in 
het Perzisch niet yoorkomt, wordt in den Menak niet gevonden. 

Met groote waarschijnlijkheid kunnen wy dus besluiten dat de 
Menak berust op eene Maleische versie, die meer dan B. aan het 
origineel nabij kwam. 



§ 3, De WesUJavaanache Amir Hamdjah. 

De heer Grashuis schreef, 1. c. bl. 686 : »Die Maleische A(mir) 
H(amza) is in bet Javaansch overgebracht, en wel in rgm,enin 
de Preanger wordt het boek met graagte gelezen door vroom en 
onvroom. Daar weet men niet yanMénak of M. Ambjah, maar men 

noemt den Held en het boek: Amir Hamzah of A» Hamdjah 

Langdurig en geduldig onderzoek op West-Java, waartoe de schrg- 
yer van dit Artikel gekomen is, èn uit plicht, èn uit neiging, 
heeft hem bekend gemaakt met het bestaan van de straks opge- 
geven bewerking van Amir Hamzah in Javaansche dichtmaat". 

Den heer Grashuis komt de eer toe, van het eerst op het be- 
staan eener West-Javaansche versie van den Hamzaroman gewezen 
te hebben. Ik ben den heer Grashuis groeten dank verschuldigd 
Yoor de aanwijzing die hg my gegeven heeft ; zonder zyne mede- 
deeling, waar het bedoelde werk is, zou ik deze paragraaf niet 
hebben kunnen schryven. 

Het geschrift bevindt zich in de bibliotheek van de Nederland- 
sche Zendingsvereeniging te Rotterdam ; de heer Grashuis , wer- 
kende voor die vereeniging, heeft indertijd het West-Javaansche 
Hamzaverhaal laten opschrgven. De geachte voorzitter, de heer S. 
Coolsma, en de bestuurderen dier vereeniging hebben mij het boek 
bereidwillig ter leen afgestaan. 
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Het handschrift, waarin een gedeelte van het werk yerrat is, 
is in folio, 370 pagina's, in pegon geschreyen, met yerschillende 
handen. De copie is yoUooid den 13^1^ SjVban, 1271, (1854 A.D.). 
Een groot deel yan het gedicht moet zich nog op Jaya beyinden. 

De taal yertoont yele eigenaardigheden, doch het is hier niet 
de plaats daaroyer te spreken. Nu en dan worden yolzinnen in 
het Maleisoh aangetroffen. 



§ 4. Critische vergelijking van den WesUJavaanschen Amir 
Hamdjah met het Maleische verhaal en met den Menah. 

Hetzelfde stuk dat wg op bl. 184 als specimen gay en, zullen 
wg hier geyen, geheel zooals het in het HS. yoorkomt. 

Atasadjir ^) zeide: imij dunkt, broeder, gg moest u afzonde- 
ren; anders treft u de dood binnen yeertig dagen. Daarop nam 
de patih afscheid. Spreken wij nu yan Baktidjamal; hg zonderde 
zich af, en leefde een maand lang alleen , tot den yeertigsten dag 
toe. De patih kwam bg de plaats yan afzondering, en zeide tot 
Baktidjamal: broeder, kom uit, de yeertig dagen zijn om; er is 
niets (dat u nog bedreigt). Alleen deze dag is nog oyer. Zie , gg 
zijt in yeiligheid, broeder, ik bid u, het zal ongetwgfeld goed 
afloopen als deze dag geheel om is, er is niets meer te yreezen. 

Het was mijn plan te gaan wandelen in een tuin. Baktidjamal 
zeide langzaam: ik schik mij naar uw wil. Snel gingen zg, en 
liepen hand aan hand. In de ruime ylakte gekomen , zeide Bakti- 
djamal zacht : laat mij u mogen yerzoeken hier te wachten. Daarop 
ging Baktidjamal naar eene plaats waar yroeger een tuin geweest 
was. Nadat hij zgne behoefte gedaan had, yond hg eene opening; 
snel opende hg die. Hg yond eene deur waarop een opschrift te 
zien was. Het opschrift luidde: yan dit geld en goud is Earun 
de bezitter, in een zeer fraai gebouw. Snel opende hg het, en 
toen het geopend was , kwamen parelen te zien en goud. Hg sprak 



1) Dat is de naam voor Alqash. 
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in zijn hart: wie moet de bezitter zijn! ik mag het niet nemen. 
Het is ongerijmd het te laten liggen. Earun en zgne nakomelin- 
gen zijn de bezitters. Maar wie zal er over spreken? Het is billijk 
dat de yinder den schat krijgt. Daarop zeide h^ in z^n hart : het 
zal inderdaad het beste zijn den patih te roepen. Spoedig deelde 
hg den patih mede dat er parelen en goud waren , en dat Earnn 
de eigenaar was. Atasadjir, opgetogen , wilde het geld zien ; Bak- 
tidjamal wees het aan. Toen Atasadjir het zag , was hij zeer ver- 
blijd op het zien yan het vele geld , eyenals wanneer iemand eene 
Bchoone vrouw ziet. Daarna sprak hij in zijn hart : wanneer Bak- 
tidjamal blijft leven, zal hij het ougetw^feld aan den vorst mede- 
deelen; het is beter dat ik hem dood. Als Baktidjamal eenmaal 
dood is, kan ik gerust er van genieten. Daarop greep h^' hem 
bij het haar, ging op zijn borst zitten, en trok zijn zwaard. 
Baktidjamal zeide verschrikt: wat heb ik u misdaan. Snel zeide 
Atasadjir: uw dood is besloten, gij zult sterven door mgn hand. 
Wanneer gg leven blijft, zoudt gij het vertellen. Baktidjamal zeide 
langzaam: ja, dood mij, het is eenmaal bepaald dat ik door uwe 
hand sterven moest, God verandert Zgn raadsbesluit niet. Dood 
mg maar, broeder. Maar wacht eerst, ik heb een laatste opdracht 
aan u. Wanneer ik er niet meer zijn zal, geef dan, zoo gij mij 
een dienst wilt doen , honderdduizend geldstukken aan mijne vrouw, 
en zeg haar dat ik naar een groot land ben gaan varen, en ik 
dat geld aan u medegegeven heb. Als zg een kind baart, en het 
een jongen is , laat zij hem dan Betaldjëmur noemen ; als het een 
meisje is , dan mag zij hem noemen , zooals zij . wil. Na deze op- 
dracht gegeven te hebben, verzocht hij de zaak te beëindigen. 
Baktidjamal werd gedood". 

Zeer nauwkeurig is dit verhaal vertaald. Dat ook hier niet aan 
directe ontleening uit het Perzisch te danken is, behoeft geen 
betoog. Niet alleen tot dit specimen bepaalt zich de groote over- 
eenkomst der West- Javaansche en Maleische versies ; zeer dikwgls 
is zij waar te nemen. Yandaar dat de inhoud van den Amir Hamdjah 
ons niet zeer lang zal bezig houden. 
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Tjab. 1 Yertoont geen belangrijke afw^kingen; het geheel ii^ 
bijkans korter dan het Maleische verhaal. 

Tjab. 2. Evenals in den Menak wordt het boek van Djamas 
het boek van Lokman genoemd. Het slot is korter dan in het 
Maleisch. 

Tjab. 3 is, tot in kleinigheden, gelijk aan het Maleische ver- 
haal. 

Tjab. é. Dezelfde omzetting als in den Menak komt voor. Niet 
veertig kameelen goud worden aan Hamdjah gegeven, maar vier. 

Tjab. 5. Het begin is anders van wege de omzetting ; het slot 
is kort. 

Tjab. 6. Ook hier heet Abdulmutalib adipati van Mekka. Het 
verhaal is over het algemeen korter medegedeeld. De worstelaar 
^ahir komt ook hier niet voor. 

Tjab. 7. Thans treedt de worstelaar op; evenals in den Menak 
das. De boom dien Hamdjah uitrukt is niet dertig jaren oud, doch 
veertig. Daarna volgt anderhalve bladzijde over de diefachtigheid 
van Umar Maya ; dit is nieuw. In de geschiedenis van het schoeisel 
van den meester treedt Hamdjah eenigszins anders op. De bidara- 
boom komt niet voor. Enkele dwaasheden van Umar Maya, welke 
niet in het Maleisch staan, worden vermeld. In de karavaan van 
den koopman zijn sënuk's, kameekn, muilezels, geiten en paar- 
den. Het paard van Izak is als een raksasa. De schat wordt ver- 
deeld als in den Menak. Het verhaal van het vinden der schatten 
is zeer verkort. 

Tjab. 8. Vooral 'AbduUah treedt op den voorgrond. Na Mak- 
tal's onderwerping wordt een gesprek tusschen hem en Hamdjah 
ingelascht. Umar Maya schiet naar de vijanden met een blaaspijp, 
zóódat zij verbranden. Dit is ontstaan uit het glazen geweer dat 
de Menak niet begrepen heeft. 

Monzir, Behram en No'mS.n worden niet genoemd. De krggs- 
macht van 100.000 man is geworden eene macht van tienduizen- 
den millioenen. TAaqllan wordt niet genoemd ; evenmin de prinses. 
Het slot is bekort. 

Tjab. 9. De strijd wordt met weinige woorden beschreven. 
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Tjab. 10. Alleen Aswad wordt genoemd; in het weglaten van 
namen gaat deze versie hier niet zoover als de Menak. 

Tjae. 11. Het verhaal is bekort. 

Tjab. 12. Geene noemenswaardige afwijkingen van het Maleisch. 

Tjab. 13. Als in het Maleisch. 

Tjab. 14. !Niet een zoon van Kistaham doodt Bahram, zooals 
in den Menak, maar de vier zonen, zooals in het Maleisch. Ook het 
omkoopen van Umar Maya wordt vermeld gelijk het Maleisch heeft. 

Tjab. 15. Evenals in den Menak wordt 'Alqama gedood. 

Tjab. 16. Dadelijk wordt Mihmigar beschreven, doch lang niet 
zoo uitvoerig als in den Menak. De genoodigden zijn: Betaldjë- 
mnr, Baktak, Ambyah en Umar Maya. 

Tjab. 17. Baktak ontbiedt vier vorsten, allen ongenoemd. 

Tjab. 18. De duwal-pai's, die in den Menak dewalpayal hee- 
ten, worden hier djuwalpayal genoemd. Zekere Djalul treedt op; 
een nieawe fignnr. 

Tjab. 19. De ontmoeting van Umar Maya met den geneesheer, 
die evenals in den Menak ongenoemd is, is zeer bekort. 

Tjab. 20 ')• ^^^ dorpshoofd heet Makdan, als in den Menak. 
Het dorp wordt niet met name genoemd. Enkele bladzijden wor- 
den gewijd aan de beschrijving van de coquetterie der jonge vrouw ; 
dit is eenigermate in den trant van den Menak, maar veel beknopter. 

Tjab. 21. Betaldjemur geeft Maktal raad om naar Sulub te gaan; 
dit is iets nieuws. Eerst nadat Maktal op het eiland aangekomen 
is ontvangt Nursiwan den brief uit Egypte. De beraadslaging tus- 
schen Nursiwan, Baktak en Betaldjemur wordt niet vermeld. Alles 
wat Muninggar betreft wordt wijdloopig beschreven. 

Tjab. 22. Eerst gaat Eobat in Medina vernemen wat Ambyah 
uitvoert. In het begin is het verhaal zeer verbreed; overigens 
geene afwijkingen van het Maleisch. 

Tjab. 23. Qaf wordt ook hier niet genoemd; het land heet 
Adjraq, de vorst Huna§lra. Evenals in den Menak wordt Shah- 
riBt&n Zerin vertaald met Euta-ëmas. De volgorde der gebeurte- 



1) Uier ztin eenige bladz\|den in verkeerde volgorde ingenaaid. 
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nissen is hier als Tolgt: Ambjah gaat naar Adjiaq, oyerwint Ipritj 
krggt hoed en xweep. 

Tjab. 24. Het verhaal ran het Arabische leger Tolgt eerst later. 
De Terwarring der steden is niet zoo sterk als in den Menak. 

T. AH. 25. Baraq-djinnï wordt niet genoemd. Naast Somüm tre- 
den op: Hingat en Somadon. De rolgorde yan het rerhaal is 
Trywel als die in den Menak. 

Tjar. 26. Ook hier wordt de drieoogige demon Ranes genoemd, 
en geyen de twee menschen die Ambyah ontmoet hem bericht o?er 
zgne yerwanten. Het yerhaal is wat uitgebreid. De zeyen zeeën 
zgn: yan zoet water, yan ynor, yan rook, yan zand , yan kokend 
water ^) , yan zont water, en yan bloed. De yogel wordt niet met 
name genoemd. Vóór het eind der tjaritéra eindigt de zang ab- 
rupt. Wat daar onmiddelgk op yolgt, begint bg midden in: 

Tjah. 37. Hier is dns eene groote lacune. Gultjihreh heet eene 
nicht yan Djobin. Sarsaban's zonen worden niet genoemd. Het 
yerhaal is door inylechting yan lange gesprekken zeer gerekt. 
Dja'far wordt niet genoemd, wel zgn land. 

Tjar. 38. De yerhaaltrant is uityoerig; belangrgk yerschil is 
er niet. Wederom yolgt eene lacune; met midden in: 

Tjar. 41 gaat het gedicht yerder. Ser berheneh-Tepshi komt 
yoor als Sëribana; Dlwaneh wordt niet genoemd. 

Wanneer men let op het enorme yolume yan den Menak, zoude 
men allicht geneigd zgn te yeronderstellen dat tusschen den Menak 
en de Hikajat Amir Hamza een yerbindingsschakel bestaat En 
wanneer men let op het feit dat yerschillende eigenaardigheden yan 
den Menak, in minder ontwikkelden yorm, in den Amir Hamdjah 
aanwezig zijn, zoude men het zeer waarschgnlgk achten dat de 
Amir Hamdjah de bedoelde schakel is. 

Toch is dit, naar onze meening, het geyal niet De Amir 
Hamdjah heeft te yeel afwgkingen yan den Menak, ook in den 



1) Sagara sawiih. De beteekenis van sawah ia in het Jav. Wdb. van Gericke-Boorda 
te eng opgegeven. Het snaah van den Menak sal welliekt met aawah in verband staan- 
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Torm der eigennamen , dan dat tot eene betrekking als de boyen- 
genoemde geconcludeerd mag worden. Voor zoover het geschrift 
yerschillende, en soms treffende, overeenkomsten heeft met den 
Menak, moet gedacht worden aan een teruggaan op eene Ma- 
leische versie, die zeer verwant was aan die, waarop de Menak rust. 

De Maleische versie heeft twee verschillende Javaansche be- 
werkingen doen ontstaan. De West- Javaansche houdt zich over het 
algemeen zeer getrouw aan het origineel, doch vertoont hier en 
daar eene neiging tot wgdloopigheid, terwijl de Menak van den 
beginne af eene uitbreiding van hetzelfde verhaal geeft, geens- 
zins eene vertaling. Buitendien kunnen legenden, welke zich uit 
sommige verhalen ontwikkelden, in beide Javaansche geschriften 
opgenomen zgn-, dit kan geleid hebben tot het voorkomen van 
namen als Ranes, Makdan e. a. in den Menak zoowel als in den 
Amir Hamdjah. 

Tusschen de beide Javaansche Hamzaverhalen bestaat geen ander 
genetisch verband, dan dat beide uit twee, onderling zeer ver- 
wante, bewerkingen van het Maleische verhaal ontstaan zijn. 



§ 5. De toevoegsels op het Maleisch'Javaansche Hamzaverhaal, 

In den Amir Hamdjah zgn geene belangrijke interpolatiën ; alleen 
de Menak wordt hier dus besproken. 

Op bl. 37 Tan den Catalogus leest men: »0p bl. 7 en 8 leest 
men hoe Begenda Abas aan Mohammed verhaalt de lotgevallen 
van Ambyah, wiens secretaris hij is geweest. De geschiedenis ver- 
meldt voorts {8) Sarijas vorst van Medajin (25). Voorspelling van 
Nabi Kilir omtrent Ambyah (Menak) 37. Kobatsah volgt zijn vader 
Sargas op (49). Abdoelmoentalib , een Said, volgt zijn' vader Ba- 
genda Asim te Mekka op". Daarna volgt de geschiedenis van 
Bektidjamal. 

De aangehaalde regels vermelden drie gedeelten van de inlei- 
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ding tot den Menak. Ten eerste dat Abas Ambyah's secretaris 
zon geweest zijn. Dit is ontstaan uit de mededeeling in de in- 
leiding yan het Maleische yerhaal dat Abbas hei yerhaal heeft 
opgesteld. 

Ten tweede de geschiedenis yan Sariyas. In korte trekken 
medegedeeld, is dit yerhaal als yolgt: lin Medain regeerde Sariyas 
met den paiih Aba djantir. De yorst wilde de taal der dieren 
yerstaan, en deed daartoe tapa in een glazen kist, aan een gouden 
ketting afgelaten, op den bodem der zee. In zijn rgk terugge- 
komen , beyal hij zijnen kok Nimdahu een koek te bakken, waar- 
door hij zijn doel zou bereiken. De zoon yan Nimdahu, de wijze 
Lokman, weet den waren koek tegen een anderen te yerruilen. 
Sariyas at den tweeden koek op, maar Lokman den waren. Tot 
yerbazing yan alle dieren yerstaat hij nu hunne taal. De geesten 
leeren hem allerlei tooyerkunsten en geneesmiddelen ; alles schrijft 
hij in een boek. Nabi Eilir yoorspelt de komst yan den profeet 
en yan Ambyah. Lokman wordt een beroemd geneesheer. De yorst 
laat hem de proef nemen met een ouden man in een ketel ko- 
kend water; door Lokman's middelen blijft de man ongedeerd. 
Djabarail komt yerkleed in Medain, en yraagt Lokman om me- 
dic^n. Onyerwacht grijpt hg het boek yan Lokman; deze houdt 
het steyig yast, en houdt één derde in zgne hand. De engel 
ylucht met twee derden, en werpt één in de zee, en één in het 
land Ngadjërak. Abudjantir deelt den yorst zijne yrees mede dat 
thans yeel yan Lokman's kunst yerloren zal zijn, en raadt aan 
de proef met Lokman zelf te nemen. Sariyas doet Lokman in een 
ketel kokend water leggen; zgne kunst is yerloren, en jammerlgk 
komt hij om. De yorst is zeer bedroefd. 

Lokman liet eenen zoon na, Bektidjamal genaamd. De patih 
neemt hem tot zoon aan; tusschen zijn aangenomen zoon, en zijn' 
eigen zoon Aklas Wadjir ontstaat innige yriendschap. 

De legeroyerste Asannarim komt te steryen; zgn zoon Dasta- 
kennas yolgt hem op. Ook Sariyas en Abudjantir stieryen; Ko- 
batsah en Aklas Wadjir zijn hunne opyolgers. Dastakennas wordt 
later opgeyolgd door zgnen heldhaftigen zoon Burustam. 
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De historische beschouwing van dit yerhaal is onzinnig. Wel 
was Flruz (Sariyas) de yader yan Qobad (Eobatsah) maar niet 
diens onmiddelgke Toorganger; Qob&d toch heeft Pal&sh opge- 
Tolgd. Buitendien is het plaatsen van Lokman, J^Aa^ir en Rastam 
in één tijd absurd. Blijkbaar is het geheel eene anticipatie op 
enkele personen die in het begin yan het gedicht optreden. Uit 
andere yerhalen worden Perzische en Arabische namen ontleend 
en ter opluistering yan het yerhaal gebruikt. 

Een yerhaal dat oyereen komt met den tapa in de glazen kist 
komt yoor in de Sedjara Malaju, uitgaye Elinkert, bl. 36. 

Ten derde het yerhaal yan Bagenda Asim en de zijnen. 

In Benggala was een rijk zeeyaarder, Tambi Djumiril, een 
heerschzuchtig man. Een windu lang doet hg tapa op den berg 
Ngendragiri; eene stem roept hem toe dat hem in Mekka een 
nakomeling zal geboren worden yan groote kracht; een held, doch 
geen yorst. In Benggala teruggekomen gedraagt hij zich als een 
tyran. Kort daarna gaat hij scheep, en yaart naar het Zuid- Westen. 
Na eenige dagen komt hij bij een eiland waar Seh Eandjulmukin 
hem een heldhaftigen nakomeling yoorspelt onder de Banu Hashim. 
In Arabiê aangekomen begeeft hy zich dadelijk naar Mekka. 

Daar is Asim (Hashim) adipati. Diens yader, Ngabdulmannaf, 
waren twee aaneengegroeide zonen geboren: na de doorsnijding was 
Asim, de yooroyergebogene , goed yan aard, Abudjahal, de achter- 
oyergebogene , slecht Asim zelf had twee zonen, Alib en Ngab- 
dulmuntalib, en eene dochter Sitimah. 

Djumiril werd spoedig door Asim tot zoon aangenomen, en 
huwde met Sitimah, bij wie hij Raden Djumiril yerwekte. Asim 
sterft, Alib wenscht niet aan de regeering te komen, en Ngab- 
dulmuntalib yolgt zijnen yader op. Hij regeert yoortrefiPelijk. 

Wanneer men weet dat Djumiril de Ja^aansche yorm yoor 
Omayya al Pamrl is, dan bemerkt men weder met eene antici- 
patie te doen te hebben. Het yerhaal yan den zeeyaarder is een 
familiegeschiedenis, zooals dikwijls yoorkomt. In de genealogie z^n 
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de opgayen niet juist. Wanneer deze episode in den Menak stond 
en niet voor den Menak, zouden wij ze niet als toeToegsel be- 
handelen. 

Dan komt de dichter op Medain terug. Daar gewint Rurustam: 
Raden Ibuskara, die hem later opvolgt. Eobatsah krijgt vele kin- 
deren; de oudste, een meisje, Banusah genaamd , huwde later met 
!Nursibah den vorst van Bangid. 

Dit behoort feitelgk nog bij het eerste verhaal. De naam der 
prinses is samengesteld uit banu, eene navolging van het Ma- 
leisch, dat het overnam van het Perzisch waarin vele vrouwen- 
namen, ook in den Hamzaroman, met dit woord gevormd worden, 
en sah, dat het Perzische shah is; het komt voor o. a. in 
Eobatsah. 

Bg bl. 295:1 van deel III, 1^ stuk, H8. (deel 2, bl. 397:5 
Sem. druk) begint een ingevoegd verhaal; de Catalogus, bl. 43 , 
deelt het aldus mede: ^) r>A. zoekt een geschikte, sterke plaats 
voor een kraton; hem wordt genoemd Eoeparman, vorst Nuram. 
Expeditie daarheen. N. gedood , ook zekere vorst Ealandarran van 
Ngindi. Eikail van Parangawas , die Eoeparman wil onderwerpen. 
Goelangge, vorst van Roekam, onderwerpt zich vrijwillig aan A> 
Beschrgving van Eoeparman, en de positie van de aan A.. onder- 
worpen vorsten. Erijgstocht tegen Aspadrija van Biradji. Na me- 
nigen tegenspoed , waaronder trouwens A.'s paard Askardoewidjan 
zich uitstekend houdt , maakt A. eindelijlc op aanraden van zekeren 
tapa Maha Pandita Maskoem, grootvader van Maktal, gebruik van 
den makota (kroon) van Nabf Soleman en den stok ^) van Nabi Kilir 
en wordt B. ingenomen en tot bekeering gebracht. Aspadrya sneu- 
velt , ook wordt Baladikoem , vorst van Ngambarsirat (zijn broeder) 
buiten gevecht gesteld. Ealboedian, patih van Daroendija (die naar 



1) De getallen der bladz^den zijn weggelaten. De spelling van den Catal. is anders 
dan de door m^ gevolgde. 

2) Drakfoat voor strik, (djidjirët). 
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B. gezonden was en bg deze gelegenheid eene daar gevangen ge- 
houden prinses yan Soedjamf, Retna Dewf Sari bengat schaakte) 
tot Yorst Tan B. gemaakt. A. hoort van gemelden tapa, dat hem 
DOg Teel tegenspoed te wachten staat. Hij trekt zijne familie bijeen 
te Eoeparman, doch Djobin moet te Eaos de wacht houden". 

Deze geheele episode boTat één hoofdpuni;; de TeroTering van 
Kuparman, en de gevolgen daarvan. Het feit dat Euparman tel- 
kens genoemd wordt in het vervolg , stempelt de episode tot een 
met den Menak vergroeid verhaal. Zie b.v. den Catalogus, bl. 
46:8 V. o., 47: 10, 14,26, 6 v. o., 52 :8 v. o., 55:1 v.o., 56 :3, 
10, 12, 13 V. o., 57 : 11, 16, 58 : 4, 9, 17, 7 v. o., 59 : 15 ^). 

Ambyah zetelt dan hier, dan daar. Dit heeft den dichter er 
toe gebracht zgnen held eene vaste residentie te geven; zoo is 
Kaperman het punt van uitgang voor zgne expedities. De gevol- 
gen van Euparmans verovering verhalende, put de dichter niet 
uit andere legenden, doch schept een verhaal naar analogie van 
den Menak zelf. Dat Gulangge, die voor het eerst optreedt in 
deel YIII, 1, reeds hier genoemd wordt, is eene anticipatie. Dat 
Maskum Ambyah goeden raad geeft is eene navolging van derge- 
lijke episodes waarin Nabi Eilir gewoonlijk optreedt. Ook het ver- 
krijgen der pusaka's is een in den Menak dikwijls voorkomende 
trek. (Zie Cat. o, a. bl. 39 : 16 v. o. en 41 : 6). 

Boven vermeldden wij dat de toevoegsels met de oude stof 
worden dooreengemengd ; natuurlijk levert dit groote moeil^khe- 
den op. Op het eind van deel III, II® stuk, komt een verhaal 
Toor dat de Catalogus als volgt mededeelt: «De vrouwen van 
L gaan naar Madajin om te vernemen , waar K, is. Zij bewerken 
het huwelijk van diens dochter Marpindjoen met A. Deze zendt 
Parang tedja met een groot leger om hare hand te vragen bij N., 
die in het Medajinsche is en daar een huwelijksaanzoek ontvangt 
nn een machtig vorst, Banakamsi van Eonda boemi (dappere 



1) Kaparman komt ook voor in den Asmara Sapi; zie Cat. bl. 189: 5 v.o. 
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zuster Banawati). N. tiisscben twee Toren. De geestenkoningin 
Koeraisin helpt de twee vrouwen van A. tegen Banawati om Mar- 
pindjoen op te lichten , te schaken. Maktal c. s. msten zich ten 

strgde tegen Banakamsi Daroendija overwint Bagaspati van 

Goemiwang, daarna Salat van SarwitL Zg bekeeren zich. Bana- 
kamsi zelf sneuTelt. Maktal krggt bg Sadjarah Banoen , nog Bana- 
wati tot vrouw. De buit te Eoeparmen gebracht. Yoorbereiding 
tot het huwelgk van A. met Marpindjoen. Deze wordt in staatsie 
gebracht naar A. Onderweg wil een Boeta, Bardoemas op den 
berg Boedjantara, M. oplichten , doch hg wordt gebonden. M. be- 
houden te Eoeparman^'. Daarna wordt nog het huwelgk vermeld 
en de geboorte van een' zoon. 

Tot aan de komst der Chineesche prinses , is alles wat in den 
Catalogus te lezen staat het middellijk of onmiddellgk gevolg van 
de vgandschap tusschen Ambyah en Konda bumi, naar aanleiding 
van zgne betrekking tot Marpindjun. De zaak wordt ingewikkeld, 
doordat feiten uit het oude verhaal met de nieuwe episode ver- 
mengd worden. Slaat men bl. 47 van den Catal. op , dan ziet men 
hoe oude namen als Eemar, Rnstam, Eewusnandar met nieuwe 
als Samsir, Eangkan e. a. in verband gebracht worden. Zóó is de 
verwarring, waarvan bl. 47 een beeld geeft, ontstaan. 

Het ingevoegde verhaal zelf berust weder op eene anticipatie. 
Marpindjun is Mihre&ün die eerst in ijar. 48 moest optreden, en 
Eonda is, zooals later blijkt, Jl^ata. Het slot sde vorstin van 
Parangakik bevalt van een zoon, die den naam krijgt van Dja- 
joesman" heeft in den Menak vérstrekkende gevolgen. Daarom 
moet deze episode als een met den Menak vergroeid stuk be- 
schouwd worden. 

Uit den Catalogus kan men zien hoezeer de geschiedenis der 
Chineesche prinses is uitgebreid. Herhaalde excursen op erotisch 
terrein , aan de oude stof toegevoegde trekken vallen in het oog ; 
een nieuw aaneengeschakeld verhaal is niet te vinden. Het ver- 
haal der Chineesche prinses vult met de ingevoegde versieringen, 
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meer dan honderd bladzijden yan het handschrift. Wanneer Am- 
byah van haar beyrijd is , wordt hij aangevallen door Mardawa en 
Mardawi, die hij weldra oyerwint. Dit geeft ons aanleiding om 
op te merken dat de dichter yaak personen ten tooneele yoert, 
alleen om ze te doen sneuyelen. Die personen treden dus slechts 
ééns op, zonder deel uit te maken yan een aaneengeschakeld 
Yerhaal in den Menak. Dit is het geyal bij Mardawa, Mardawi, 
Ealadini, Eadarisman, Dabaruli, Bilagadji, Apgadji, Djanarsi e. a. 
Een enkelen keer verschijnt een bekende figuur uit andere ver- 
Men; zoo treedt ergens, zie Cat. bl. 49:11, Djohar Manik op ^). 

Betrekkelijk geregeld wordt het verhaal nu voortgezet, totdat 
op bl. 40 van deel Y, HB. (deel 3, bl. 226 Sem. druk) een nieuw 
verhaal wordt ingevoegd. Dit verhaal wordt telkens onderbroken 
door het bgzonder opgesierde verhaal van Nursiwan's verblijf in 
China. Wg hebben de verspreide gedeelten van het ingevoegde 
verhaal bijeengevoegd; in de bewoordingen van den Catalogus 
wordt het hier medegedeeld. 

«Dewi Koen Marjatti, dochter van den vorst van Malebarri 
(vroeger was Eoesnia Malebarri de zetel van Nabi Adam) Bawan- 
diman, die een tapaleven leidt op het eiland Barsah longkang, 
een eiland tusschen Arabiê en Adjam. A. wil haar ten huwelgk 
vragen voor zgn zoon Ei Djaoesman, doch draagt dit op aan 
Maktal , daar hij zelf eerst N. wil opsporen. De helft der vorsten 

moet Koeparman bewaken, de andere helft naar Eoesnia gaan 

Allereerst zal nu volgen de episode van Djaoesman's huwelijk met 
een prinses van Malebarri. Soedara Werti , hoerende dat in China 
alles goed is afgeloopen, neemt daartoe de noodige maatregelen, 
en zendt Maktal , Djaoesman , enz., allen in Malebaarsch kostuum , 
naar Malebarri. Beschrijving der optochten bij het huwelijk. Mar- 

pindjoen en haar zoon Roestam zijn ook genoodigd 

Koeswa Pangidroes, vorst van Sindang Dajang, half boeta, half 
mensch hoort van dit huwelijk met de prinses van 



1) Zie over de betrekking tusscheD Menak en Djohar Manik hoofdstak Y. 
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Koesnia, die hij altgd Yoor zich had bestemd, en zoekt hulp bij 
Torst Jabloehawal yan Dajak Sengari. Deze raadt hem aan tapa 
te gaan doen in een goewa (grot) op den berg Perak. A., uit Chioa 

teruggekeerd begeeft zich naar Koesnia , waar z^'n ge- 

heele aanhang verzameld is. Ambyah's kleinzoon , Said Ibnoe Ngoe- 

mar, gaat eerst naar Eaos om een astana te maken. Hij yer- 

dwaalt en komt terecht in het gebied Tan Pangidroes welks 

patih Bardas hem ontyoert. Zijn troepen bereiken Malebarri en 
yertellen het ongeval. A., Oemar Maja en Maktal gaan hem zoe- 
ken Said Ibnoe Ngoemar teruggevonden door den patih (van 

Malebarri) Boenadir, die Bardas met den dood straft. Sindang Da- 
jang verwoest. Huwelijk van Djajoesman en Dewi Koen Marjatti 
te Malebarri", 

Of dit verhaal ontleend is aan een ander, of het onder den 
invloed der Pandjiverhalen staat, dan wel of de fantasie vanden 
dichter het heeft voortgebracht, is nog niet uit te maken. Het 
verhaal, zelf eenigermate een vervolg op een invoegsel (zie bl. 
216) wordt over tal van bladzijden in den Menak voortgezet. Wat 
men in den Cat. leest op bl. 52 sqq. bevat drie soorten van ver- 
halen : 1^ Het oude Hamzaverhaal, 2^ De gevolgen van de ver- 
woesting van Sindang Dayang, vermeld in het ingeschoven ver- 
haal, met vele nieuwe personen (Dayak Sengari, Djabar Eamus, 
Eirkudahana, e. a.). 3® De vermenging van gebeurtenissen en 
personen uit het oude verhaal met de vervolgen op het invoeg- 
sel. (De strijd verplaatst naar Eoesnia, optreden van Sarkab. 
Adjilin, Lamdahur in geheel ander verband dan in het Maleische 
verhaal). 

Bij 2 sluit zich een kleine roman aan die op bl. 53 van den 
Catal. aldus medegedeeld wordt: i>Yorst Amisirtoealam van Kar- 
sinah, belegerd door de vorsten van Prenggi en Prendjoek, zendt 
bericht naar Eoesnia. Boeslam, Taptanoes enz. tot hulp, verdrij- 
ven de belegeraars , die vluchten naar Drenis. Doch ook dit wordt 
ten onder gebracht; de vorsten van Prenggi en Prendjoek, als- 
mede die van Drenis (Saptijoenasar) bekeeren zich , en de prinses 
van Prenggi, Dewi Djohariningsah wordt verloofd met Boeslam, 
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ten wiens behoeye de Torst yan Earsinah afstand doet van de 
regeering. Boeslam kr^gt den titel Boeslan Danoeroessamsi". 

Al knnnen de verhalen niet tot hunne bronnen herleid wor- 
den, wanneer men de indeeling in drie lagen, zooals die boren 
gegeyen werd, in het oog houdt, yerkr^gt men althans eene 
Toorstelling op welke wijze de Menak ontstaan is. 

Het begin yan deel YI bevat de zeer uitgebreide geschiedenis 
van den wedstrijd om de schoone prinses. Op bl. 54 yan den 
Catal. wordt medegedeeld dat tusschen Ambyah en Umar Maya 
oneenigheid ontstaat. In het Maleisch yolgt op dit incident on- 
middelgk het optreden yan den oogarts die de Arabieren blind 
maakt; in den Menak begint deze gebeurtenis eerst tegen het 
eind yan deel YI. Ongeveer driehonderd bladzijden liggen daar- 
tusschen. 

Den inhoud dier bladzijden schetst de Catal. bl. 54 : 13— bl. 
55 : 14 V. o. Anticipatiën bevat dit stuk bijna niet , enkele oude 
namen komen voor, maar het geheel bestaat uit de vermelding 
van eenen nieuwen oorlog, dien men uit den Menak zoude kun- 
nen elimineeren, zonder het verband te schaden. Het is in dit 
geval niet waarschijnlijk, dat de dichter zijne stof aan andere 
geschriften ontleend heeft. De inkleeding der stof is geheel en 
al naar den trant van den Menak. Zoo kunnen wij deze invoe- 
ging niet anders verklaren , dan door haar te beschouwen als fan- 
tasie van den dichter op den grondslag van het gedicht dat hij 
voortzette. 

Bij deel YII doet zich een dergelyk geval voor. Wanneer men 
in den Catal. bl. 56 de woorden: »A. op bovennatuurl^ke wijze 
door Nabi Eilir genezen" verbindt met: »Baktak door Oemar Maja, 
die het hof van N. als kok binnendringt, gedood", heeft men het 
verhaal in de oorspronkelijke volgorde. Het tusschenliggende , meer 
dan 500 bladz^den , is ingevoegd. Dit invoegsel bevat zes oorlogen , 
nl. van Betartie, van Ngambar, van Eustup, van Tasmiten, van 
Mortis en van Pirkaras. Zonder schade voor het verband kan men 
deze oorlogen uit den Menak uitlichten. 



Het is interessant om na te gaan in hoeverre het Hamzaver- 
haal deel uitmaakt yan het complex van verhalen dat Menak ge- 
noemd wordt. Yan deel I— III was bijna alles Hamzayerhaal , Id 
(deel IV en) deel V vonden wij Hamzaverhaal en andere verha- 
len dooreen gemengd ; in deel YI en YII: een zeer klein deel 
Hamzaverhaal, tegenover eene groote meerderheid yan andere 
verhalen. Het aandeel van den Hamzaroman in den Menak is düs 
in deel I— YII decrescendo. 

Een zeer belangrijk invoegsel ') komt yoor in den Sem. druk, 
deel 6:92—7:236; in het HS. komt het niet voor. Het is een 
zeer nitvoerige levensgeschiedenis van den profeet. Ik heb het 
geheel geêxcerpeerd , en bevonden dat het eene afzonderlijke be- 
spreking overwaard is; ons bestek laat niet toe hier den inhoud 
mede te doelen. 

Behalve enkele regels van het begin en het slot komt het in- 
gevoegde verhaal, voor zoover ik waargenomen heb zeer nauw- 
keurig overeen met het boek sMoehammed*' in twee deelen uit- 
gegeven bij Yan Dorp & 0°. in Semarang, 1891. 

Over de twee stukken van deel YIII kunnen wij kort zijn. 
Het oude verhaal is yrij goed bewaard gebleven; wel komen vele 
nieuwe personen voor, maar ingevoegde yerhalen worden niet ge- 
vonden. De trant van bewerking is hier dus eene andere dan in 
de voorgaande deelen. 

In het fragment-Ambar komen geen invoegsels Toor. Evenmin 
in het fragment Lakad. Wij zeiden boven reeds dat Djënggi , die 
een zoo groote rol speelt , ontstaan moet zijn uit den zanggi van 
het Maleisch. Dat gedeelte dat onmiddelijk aan den Menak Lakad 
voorafgaat heet Menak Djënggi; de vertaling in het Javaansch 
missen wij. Daar de tien afdeelingen genoemd zijn naar een land 
of persoon, daarin dikwijls genoemd, ligt het voor de hand dat 
in het gedeelte, welks vertaling wij niet kennen, een Djënggi 



1) Midden in een* zin is geïnterpoleerd. 



221 

optreedt , die zgnen naam aan de geheele afdeeling gegeyen heeft. 
Yan dien Djënggi zoude de Djënggi uit den Lakad eene voortzet- 
ting kunnen zijn. Natuurlijk is dit niet met zekerheid te zeggen ^). 

Het laatste toevoegsel op den Menak is de Rangganis. Winter 
noemt het geschrift reeds een isesempalan sangking Menak", en 
de Javanen beschouwen het als de tiende afdeeling van het groote 
gedicht. Inderdaad is het de sluitsteen van den Menak; een oor- 
spronkeiyk gedicht, maar, evenals andere invoegsels, steunende 
op den Menak als zgn eenig litterair fundament. 

De Catalogus, bl. 65 sqq., geeft eene inhoudsopgave van het 
geschrift. De verschillen in eigennamen zg niet zóó belangrijk, 
dat men moet veronderstellen dat de Eengganis steunt op eene 
bewerking die uiterlijk van den Menak, zooals wij dien kennen, 
afweek. iNiemand zal bevroeden", schreef de heer Grashuis , »dat 
het verhaal van de ontluikende liefde van den jongen Prins voor 
de aanvallige koningsdochter van Argapoera tot de beste stukken 
behoort, waarop de Javaansche poëzie mag roemen. Natuur en 
kunst gaan den schepper van den Rengganis-roman als tweeling- 
zusters voor, en leeren hem in den aanvang yan zijn gedicht een 
model te leveren van descriptieve en psychologische poëzie. Vol- 
gens eene overlevering, op Oost- Java in omloop, was Rengganis 
de tweelingzuster van Pandji : de dichter schenkt haar eene plaats 
in den groeten kring, die i»Heer Hamzah" omgeeft, en als pen- 
dant van Pandji's liefde voor Angreni rijst voor z^ne verbeelding 
de liefde van Iman Soewangsa en Dewi Rengganis voor elkander". 

Wij hebben getracht de onderlinge verhouding der behandelde 
Hamzaverha^en te bepalen. Een volledige lijst der eigennamen zal 
aan het betoog klem bijzetten ; nog meer dan tot nog toe zal daaruit 
de juiste verhouding tusschen de verschillende versies blaken. 

De namen die in de invoegsels voorkomen behoeven niet op- 
genomen te worden. Yerder zgn niet opgenomen namen van over- 



1) In den Dewi Mendo komt ook een Djenggi voor. Zie Cat. bl. 214:5 v, o. 
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bekende personen en plaatsen, als Mohammed, Abbas, Mekka, 
Medina. Deze namen toch kunnen geschreyen zijn in gebrnike- 
lijke schrijfwijzen , niet volgens het systeem der andere namen uit 
den Hamzaroman; ze zouden dus storend kunnen werken. 

In de Arabische rubriek duiden namen tusschen yierkante 
haakjes een persoon aan die in dezelfde rol optreedt als de an- 
deren op dezelfde lijn, hoewel de namen geheel yerschillen; ronde 
haakjes wijzen op oyereenkomst yan naam, met yerschil yan 
optreden. 
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VIJFDE HOOFDSTUK. 

IETS OYIB DEN OORSPRONG EH HET KARAKTER 

YAN DEK HAMZAROMAN EN DEN INYLOED DOOR DIEN ROMAN OP 

ANDERE YBRHALIN UITGEOEFEND. 



Mohl zegt in het Yoorbericht Yan zijne uitgaYO Yan het Konings- 
boek, p. LXXYII, n. 1, Yan den Hamzaroman het Yolgende: »I1 
y a deux autres classes de poëmes persans qui ont pris la forme 
épique, mais que leur sujet et 1'esprit dans lequel ils sont con^us 
ne permettent pas de comprendre parmi les Yeritables épopées : ce 
sont ceux qui traitent 1'histoire légendaire de la familie du Pro- 
phete, et ceux qui roulent sur la Yie de quelques rois modemes 
de la Perse , contemporains ou h peu prés contemporains de leurs 
auteurs. 

La première classe est assez nombreuse, et les ouYrages qui 
la composent ne manquent pas d'intérét ; tels sont Ie Saheb-Kiran- 
Nameh, ou la Yie de Hamzah Ben AbdouU motleb, oncle de Mo- 
hammad, Ie Djami'al Welayet,.... ou la Yie de Mohammed , par 
Naseby'' etc. »Tous ces ouYrages sont étrangers h Tépopée persane 
par leur sujet mème qui n'a rien de national, et ils ne doiYont 
pas nous occuper ici". 

Ethé beweert in zijn artikel OYer de Perzische literatuur, in de 
Encycl. Brit. vol. XYIII, p. 657, iets dergelijks. Wij lezen daar: 
i»Some writers, both in prose and Yerse, tumed from the ez- 
hausted fields of the national glory of Persia to the comparatiyely 
original soil of Arabian traditions, and chose their subjects from 
the chiyalrous times of their own Bedouin conquerors, or even 
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from the Jewish legends of the Koran* Of this description are. • . . 
the prose stories of Hatim 7^...« of Amir Hamzah the unole 
of Mohammad''. 

Beide schryyers ^) concludeeren uit het feit dat de hoofdper- 
soon yan den roman geen nationale held is, tot de stelling dat 
de roman zelf aan het Nationale Heldendicht yreemd is. Men 
yatte hier » heldendicht'' op in den zin yan »heldenroman". Deze 
conclusie is yerkeerd; wanneer de schrijyers het yerhaal gelezen 
hadden , zouden zij een dergelgk oordeel niet uitgesproken hebben. 

Laten wij kortelgk in het licht stellen hoe de Hamzaroman 
ontstaan is. Tot hoofdfiguur is gekozen de historische Hamzi^ Hem 
is als yriend en medestrijder toegeyoegd de historische Amr ibn 
Omayya al Pamrl, de handige bode yan den Profeet. Deze naam 
is in do Perzische HSS. yerworden tot Omar ibn Omyya Zumurl. 
Enkele uit de geschiedenis meer of minder bekende personen , als 
Amr ibn Ma'di Earib, in de HSS. Omar ibn Ma'dl Earib, Hisham 
ibn 'Alqama e. a. worden om deze hoofdfiguren gegroepeerd. 

Eyenals yerschillende Arabische yerhalen yerheft dit Perzische 
yerhaal den roem yan Hamza tot eene legendarische hoogte; het 
Perzisch maakte daarbij gebruik yan yele andere sagen , maar ook , 
en yoor een niet gering deel, yan nationale litteratuurproducten. 

Bij y oorbeeld de Shahnameh. Er is een parallel te trekken tus- 
schen Rustem en Hamza. 



Bustem doodt den witten dlw. 

(Shahn. ed. Vullers. 351:599). 
Bustem wordt door den simurgh 

geholpen (Shahn. 1703:3641). 
Bustem doodt het monster Bebri 

beyan, en yilt het. 
Bustem doodt een draak, (Shahn. 



Hamza doodt den witten dlw. 

(Qissa'i-Hamza, dSbst. LX). 
Hamza wordt door den simurgh 

geholpen (dast. XXIII). 
Hamza doodt den leeuw Bebri en 

yilt dien *). 
Hamza doodt een draak. (dast. 



339:364). XLI). 



1) Mohl noemt den roman een gedicht; liet is mij niet bekend uit welke bron 
deze mededeeling voorkomt. 

2) Mü. heeft corrupt: Sbir sSjSn, Dr. heeft Shir Bebr. Het Maleisch heeft 
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Bustem wordt door eenen dlw in 
zee geworpen (Shahn.l053:86). 

Bustem doodt eene oude toover- 
kol(Shahn. 342:417). 



Hamza wordt door eenen dlw in 
zee geworpen (dast. XXIY). 

Hamza doodt eene oude toover- 
kol (dast. LXVII). 



Qaren is de tijdgenoot ran Bustem; hier is hij de vijand van 
Hamza; den bijnaam \an den tijdgenoot van Bustem dlwbend, 
draagt ook de vijand van Hamza. In den Shahn, 287:96 wordt 
vermeld dat Bustem een paard B,ekhB>h bemachtigde; het ros was 
wit. {khiag). Dit leverde in de Qissa'i Hamza twee paarden. BeA;^sh 
was nl. wit (Ming); vandaar het paard Minglshaq. Doch BeA;Ash 
beteekent feitelijk «roodbont paard"; van daar het paard Ashqar, 
welk woord beteekent: rood, met zwarte manen en staart. 

Dezelfde Zübin de zoon van Kaus van den Shahnameh komt 
ook in onzen roman voor. Vele helden uit het Koningsboek tre- 
den ook in het Hamzaverhaal op , doch in andere rol. Daartoe be- 
hooren o. a. Gustehem, Behram, de JBT^aqan, de Foghfur, Olad, 
Polad, Lohrast, Behmen, Erdshlr, Ferhad, Feribruz. De berg 
Alburz is de bekende berg der oude Perzische mythen. 

In 't kort, wij zien dat verschillende feiten van den roman aan 
den Shahnameh ontleend zijn , terwijl vele oude namen in het ver- 
haal zijn ingevlochten, zonder dat de dragers dier namen overi- 
gens aan hunne naamgenooten van het Koningsboek herinneren. 
Hamza is de copie van Bustem. Onhandig is het schermen met 
oude namen dikwgls in hooge mate. Zoo worden, in dast. IV, 
eenen worstelaar te Mekka deze woorden in den mond gelegd: 
9 waar is held Bustem, en Sam de zoon van Nerlman, en Otlw 
en Blzhen en Shirui?" In het verband is dit absurd. 

Doch hoe het zij, al heeft het nationale Heldendicht slechts 
een dikwgls zeer verworden aandeel in den Hamzaroman, geheel 
vreemd aan de »épopée nationale" is het werk niet. 

Ook andere verhalen leverden hunne bedragen. Lendehür b.v. 
moet een uit andere sagen bekende figuur geweest zgn. Het ver- 
haal van Sindbad den Zeeman is te herkennen in de geschiedenis 
der viervoeters, iü dast. XYI. De Duizend en een Nacht is ver- 
tegenwoordigd in dast. LXVI, het verhaal van de stad waar ieder 
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lachend instort. (1001 N« Maghn. III. Lf). Het yerhaal ran de 
twee Yogeh in dftstan lY is zeer oud; reeds in de pancatantra 
komt het Toor. Daaruit is het oyergegaau in de 1001 Nacht 
(Geschiedenis der 40 wizieren), en daaruit waarschijniyk in dea 
Hamzaroman. In den Gil Bias yan Le Sage, Liyre VIII Chap. YI 
wordt yan dit yerhaal gewag gemaakt, (zie Les Mille et Un Jours , 
nouy. éd. par A. Loiseleur Desion gchamps, p. 339, noot). 

Ongetwijfeld zullen yele andere yerhalen hunne stof geleyerd 
hebben. Ware dit hoofdstuk eene afzonderlijke yerhandeling oyer 
de bronnen yan den Hamzaroman dan zouden wij ons onderzoek 
yeel yerder hebben moeten yoortzetten; thans is het slechts eene 
inleiding yan de quaestie, en kunnen wij met het boyenstaande 
volstaan. 

Tegenoyer de historische moslims staan de historische Perzische 
tijdgenooten : Nushirw£kn, Bekhiék en Buzurdjmihr. In hoeyer de 
geschiedenis in den Hamzaroman, yoor zooyer die handelt oyer 
de genoemde historische personen , yertegenwoordigd is , zou eene 
nauwgezette yergelijking met de Oostersche geschiedschrijvers aan 
het licht moeten brengen. Doch dit omyangr|jk onderzoek zoude 
waarschijnlgk do groote moeite niet loonen; bg yoorbaat kunnen 
w^ aannemen dat yele historische feiten hopeloos yerknoeid zullen 
zgn weérgegeyen ^). 

Eindelijk zijn er yele roman-namen, gefantaseerd door den 
schryyer of compilatar, hoe wij hem noemen willen. Daaronder 
rekenen wij Bekhti Djam£kl, Badi'ul Zamün, Tohfa en yele anderen. 

In de uitgebreidere yersies zgn steeds meer andere yerhalen 
opgenomen. Zoo komen in de Teheransche uitgaye andere perso- 
nen uit bekende heldensagen yoor, als Iredj, D&rab, Iskander 
en zeer yele andere. In het Arabische yerhaal treedt dit eyeneens 
duidelijk aan den dag. Daar wordt, en wel twee malen, yerhaald 
de geschiedenis yan Pahh&k, wien twee slangen uit het lichaam 



l) Het verhaal, in dSstSn X, ran het stelen der gonde» schotels vindt men in 
gewQzigden vorm, o.a. in Roorda*s Arab. Chrestom, 3e dr. p. 10. 

16 
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groeiden. (Zie Sh&hn. 34:217 sqq). Tal van andere verhalen , 1001 
Naoht, Qoranische legenden, de roman yan Sayf en yele andere, 
hebben hun aandeel aan de Arabisohe Sirat Hamza. 

De Hamzaroman is alzoo eene compilatie yan yersohillende ge- 
schiedverhalen en legenden, met de verheerlijking van den zege- 
vierenden Isl&m, in den persoon van een zijner koenste voor- 
vechters, tot tendenz. 

Groote intrinsieke waarde is aan het verhaal geenszins toe te 
kennen, doch als een werk, over bijna geheel Zuid- Azië ver- 
spreid , is het van zeer groot belang. Daarom ook achtten w^ de 
behandeling van den Hamzaroman een dankbaar werk. 



Het bovenstaande betreft de verhalen die invloed uitoefenden 
op den Hamzaroman ; thans iets over den invloed door den roman 
op andere verhalen uitgeoefend. 

In het Perzisch en Arabisch is mij daarvan tot nog toe niets 
gebleken *). 

Ook in het Maleisch heb ik van duidelijk waarneembare sporen 
van de Hikajat Amir Hamza in andere Hikajat^s nog zoo goed 
als niets kunnen waarnemen. Alleen deed de Hikajat Nadir Shah 
ons zeer aan den Amir Hamza denken. Dat verhaal heeft bijna 
geen actie : de sultan Nadir Shah trekt tegen den vorst van Kling 
op , overwint hem en keert terug. De besohrg vingen van de tochten 
en voornamelijk van de gevechten komen dikwijls bijna woordelgk 
met episodes over dergelijke scènes in het Hamzaverhaal overeen. 
Het geschrift maakt den indruk van vervaardigd te zijn, alleen 
om den auteur gelegenheid te geven een of ander onderwerp, in 
casu een oorlog, zeer wijdlooptg te behandelen. Yan een beken- 



L) Er bestaat in het Perzisch eene spreek WQze k:^^ ^^wulüfi .u> L^UjI tu> 
d. i. Hamza is hier in de *oqab&Qi. Hiermede duidt men een'* hachei\jken toestand asn 
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den koningsnaam gebruik makende, en in trant yan beschrgving 
een bekend model, in casu den Amir Hamza, yolgende, yervaar- 
digde hij eene hikajat waaraan alle historische grondslag ont- 
breekt ^). 

Tot de catagorie waartoe de Lahad — het sluitstuk yan den 
Amir Hamza — behoort , moet ook een werk als de Hikajat Radja 
XAandaq gerekend worden. Slecht begrepene , en buitendien reeds 
verwordene , moslimsche legenden hebben tot het ontstaan yan der- 
gelijke yerhalen aanleiding gegeyen. Het is niet waarschijnlyk dat 
eene andere bron, dan slecht yerstaan yan de oorspronkelijke le- 
genden aan den eenen kant, en fantasie yan den compilator aan 
den anderen kant, yoor dit soort Maleische yerhalen te yinden is. 
De gracht, A-^andaq, maakte de Maleier, die het origineel niet 
Terstond, tot een yorst £Aandaq, den zoon yan Salomo; eyenzoo 
Bedr tot een yorst Bedr. Buitendien yerdichtte hij yerhalen oyer 
ayonturen yan een der hoofdpersonen , Ali , met monsters en gees- 
ten. Zoo zou het kunnen blijken dat yan meer dergelijke yerhalen 
geen directe historische bron bestaat. 

Het Jayaansche yerhaal heeft eenigen inyloed gehad op «eene 
nayolging yan een Tjirebonsch model , spelende in Tjampa", yeryat 
in Codex-Leiden 1824 (Zie Prof. Vreede, Cat. bl. 199). Vooral 
in de geyechten komen personen yoor wier namen ontleend zijn 
aan den Menak. 

Ook de Ahmed Muhammed heeft figuren aan den Menak ont- 
leend. Euraessin is Euraisin ; Osalasil is Salasil ; een klein yer- 
schil in schrijfwgze dus. Ook Umar Maya wordt genoemd. De 
dochter yan Euraessin heet Ismaya, waarschijnl^k naar'hare groot- 
moeder Asmia ^) ; dit zou eyeneens een yerschil in schrijfwijze zijn. 

Tusschen den Menak, yooral de inyoegsels, en den Djohar 



1) In den Nadir Shah, Cod. Leid. bl. 82 komt een Sarsal voor en een sL& c^Jld; 
dit z\jn waarschijnlijk herinneringen aan den Hamza; op bl. 84 komt de vorst der 
demonen *Ifrlt voor. 

2) In den Catal. bl. 41 : 9 staat een drakfont : Asmir in pi. v. Asmia. 
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Manik bestaat eene nauwe verwantsohap. »De Djohar Manik", 
zegt de auteur der Aanvulling der Maleische Woordenboeken b1. 36, 
9zit Yol herinneringen aan de Menak". Het heeft ons aan gelegen- 
heid ontbroken om den graad dier verwantschap vast te stellen. 
Ook op de tooneeldansen heeft de Menak ingewerkt. Althans in het 
Tijdschr. van het Ind. Aardr. Gen, I, afl. 3 schrijft Dr. J. Gro- 
neman, in zgn opstel over Javaansche Tooneeldansen : » De dansen 
der bëdaja's en sërimpi's zijn alle, op een enkele uitzondering na, 
de rënggS. wati . . . ontleend aan het handschrift dat lajang mènak 
genoemd wordt ....". 



BESLUIT. 

DB HAMZAYEBHALEN IK ANDERE TALEK. ALGEMEEME CONCLUSIEN. 



Voor de yolledigheid zullen wy hier Termelden wat ons van 
Hamzaromans in andere talen, ons niet toegankelyk, bekend is« 

Hiudnstani. 

G^arcin de Tassy geeft in zgne «Histoire de la Littérature Hin- 
dooie et Hindoustanie", I, p. 236 sqq., een bericht over den Hamza 
in het Hindustani. Asohk is de sohrijyer van de iQuissa-i Amir 
Hamza, éorite par Ini, en prose hindoustanie , dans 1'année 1215 
(1800—1801). »Oet ouyrage", gaat de auteur yoort, »a été annonoé 
comme étant sous presse k Calcutta, en 1802, dans les » Essays 
of students of Fort-William College", et oomme publié k Bombay, 
in 40 en 1271. Il se compose de quatre tomes ou jald, ayant une 
pagination séparée, faisant en tout 568 pages, de 21 lignes k la 
page, mais formant un seul Yolume, et un tout oompiet dont les 
manuscripts qui ont été menfcionnés, o£Prant seulement la première 
partie ou tome, ne contiennent ainsi qu'un quart de 1'imprimé. 
La première partie ou tome est k fait identique dans 1'imprimé 
et dans les manuscripts. Les quatre parties sont subdivisées en 
qnatre-yingt-sept ddstdn ou histoires. Le yolume lithographié a 
été publié par les soins du cAri Ibr&him Palanbadrt, qualifié de 
Hazrat, k Pimprimerie du schaikh Muhammed, fils du schaikh 
Ism^il NAdin Mr. la chanoine Bertrand a traduit une de ces his- 
toires, celle de Buzurdjmihr dans le journal intutilé Yl'Orient" 
en 1867". 
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Te oordeel en naar de vertaling van Bertrand volgt het Hin- 
dustani-verhaal vrij getrouw het Perzische, doch de inkleeding is 
veel wijdloopiger. Bekhii Djamal, een geneesheer genoemd, gaat 
hier uit eigen beweging naar Alqash, en vindt, terw^l hg schaduw 
zoekt , de schatkamer van Shedad. De moord wordt vrijwel evenzoo 
voorgesteld als in het Perzisch. 

De beschrijvingen zijn zeer gedetailleerd. Alqash geeft een feest 
ter eere van Qob£id; de beschrijving van den tuin beslaat in de 
vertaling bijna een 4°.-bladzijde van twee kolommen. De inklee- 
ding der stof wijkt dus geheel en al van de Perzische en Ma- 
leische af. Om een vergelijking te bezigen: de Menak, althans 
het eerste gedeelte , staat in dezelfde verhouding tot het Maleische 
verhaal, als de Hindustani- bewerking — te oordeelen naar Ber- 
trand's vertaling — staat tot het Perzische verhaal. De geschiedenis 
van Bazurdjmihr is verdeeld in vijf hoofdstukken: Wizier en ge- 
neesheer. Opvoeding, Peest, De droom. Wraak. 

Garcin de Tassy bezat twee HSS. van het eerste deel ; de bi- 
bliotheek van het v College de Fort-William , te Caloutta, heeft 
tien doelen. In twee-en-twintig doelen zou de roman compleet 
zijn. De eerste drie deelen handelen over Hamza^s jeugd, de 
twee volgende over zijne jongelingsjaren en vier andere over zjjn 
mannelijken leeftijd; zijn beginnende ouderdom wordt in weder 
andere deelen beschreven ; het vBoek der Robijnen" is het slot 
van het werk. 

Eindelijk verzekert de auteur : »I1 existe probablement en hin- 
doustani plusieurs autres ouvrages sur Ie même sujet. La Biblio- 
thèque de la rue Richelieu possède un manuscript intutilé «His- 
toire des querres d' Amir Hamza , copié par Poriën taliste Quessant , 
en 1198 (1783). C'est un volume in-4°, de 192 pages, qui contient 
vingt différentes histoires. On en a publié, en 1865 et 1867, k 
Lakhnau deux éditions d'une rédaction en vers de 367 pages, de 
25 lignes". 

Op bl. 7 deelden wij mede dat de bibliotheek der École spé- 
ciale des langues Orientales vivantes, te Parijs, de Hindustani- 
vertaling, gelithografeerd te Oudh, in 1881, bezit. 
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In eenen gelithografeerden catalogus yan Bombaysche en an- 
dere Oosiersche drukken, nitgegeven in 1307, door Abdulkarim 
te Bombay, wordt, op bl. 16, eene uitgaye van een Hindustani- 
bewerking genoemd ^), ik weet echter niet welke. 

Bengali. 

Garcin de Tassy schrijft, 1. c. »I1 y en a aussi une autre ré- 
daction sous Ie titre d'Amtr Hamza, en dialecte urdü-bengalt, in 
4°. Calcutta, 1845", en yerwijst naar J. Long. Descript. Catal. 1867, 
p. 18. Dit werk was mij niet toegankelgk. 

Zenker, Oriënt. Bibl. bl. 541, noemt, onder n**. 5998 eveneens 
eene Bengali-bewerking. Jaargang VII , der Oriënt. Bibliogr. ver- 
meldt, onder n^. 1449, eene Engelsohe vertaling der Bengali- 
Tersie ^). Ook dat werk is mg niet toegankelijk geweest. 

Turkscb. 

In den Catal. der Bibl. Ambrosiana, p. 35, n^ 211, komt een 
Turksche Hamzaroman voor. Waarschijnlijk, zegt de schrijver, is 
het een uittreksel der Arabische versie. 

Flügel, die Arab. Pers. und Turk. Handschriften der K, K. 
Hof bibliotheek zu Wien, II, bl. 29, noemt, onder n**. 795, een 
HS. der Turksche redactie. Het exemplaar is aan het begin, en 
aan het eind defect , en ook overigens lacuneus. »Nur ganz wenige 
Ueberschriften unterbrechen den Text". 

Flügel citeert o. a. Jos. von Hammer, Juwelenschnüre Abu'1- 
Maani's, Vorrede, p. VIII, Anm. Dit boek heb ik niet kunnen 
vinden. 

Hammer Purgstall, Geschichte der Osman. Dichtkunst, I, bl. 72 
noemt Mewlana Hamsewi. Deze ^schrieb in vier und zwanzig Ban- 
den die fabelhaften Geschichten Hamsa's, des Oheims des Profe- 
ten, von denen ihm der Beynahme Hamsawi, d. i. so viel als der 
Fabelhans , blieb , denn alle fabelhaften Gesohichten und Marchen , 
womit die Bedner in den Eoffeehausern ihre Gesellschaft unter- 



1) Volgens mededeeling van Dr. Snoack Hargronje. 
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halten, werden noch hente in der Türkey mit Hamsaname, d. i. 
Buch Hamsa^s , wie in Syrien and Aegypten mit dem Nahmen der 
tauzend eine Nacht, oder der Erzahlung von den Wunderthaten 
Antar^Sj des Vaters der Reiter, belegt". 

Deze Mawlana Hamsawi is gestorven in 1412. 

Boegineesch en Makassaarscb. 

In de Addenda et Corrigenda achter Prof. Vreede's Catalogus 
leest men: wan de Ménak bestaat er volgens Prof. Niemann ook 
een redactie in het Makassaarscb en Boegineesch". Ik vermoed 
dat voor »Menak": vHikajat Amir Hamza" gelezen moet worden. 

Dr. B. F. Matthes noemt in zijn i>Eort Verslag aangaande alle 
(hem) in Enropa bekende Makassaarsche en Boegineesche Hand- 
schriften", onder no» 80, 81 en 82 : i>een vertaling of omwerking 
van de Maleische 'hikayat 'Hamzah". De inhoudsopgave die de 
schrgver van het eerste gedeelte geeft wijkt zeer weinig van den 
inhoud der Maleische versie af. 

!N°. 81 (fol. 833 bladz. in twee doelen), is een stuk van het 
geheele werk, dat in 92 tjeritëra's verdeeld is. N**. 82 vermeldt, 
na den dood van Hamza, ook den dood van Mohammed , het uit- 
einde van Hasan en Hosayn, en het wreken van hun dood door 
hun broeder Mohammed ibn al Hanafiyya ^). 

Soendaneescb. 

De heer S. Coolsma, Directer der Ned. Zendingsvereeniging , 
had de vriendel^kheid mij iets over het Soendaneesche verhaal 
mede te doelen. De bibliotheek der genoemde vereeniging te Rot- 
terdam bezit een Soendaneescb HS. van den Hamza. Volgens den 
schrijver is het eene vrije vertaling van het Javaansche werk, en 
wel van den Amir Hamdjah. De heer Coolsma schreef mg, dat, 
zoo hij zich niet vergiste, in het Soendaneescb nog een paar 
fragmenten van den Amir bestaan. 



1) Iets dergeiyks is het geval met het Mal. IIS. van den heer Klinkert. Volgens 
de beschrijving van Prof. Niemann bevat het aan het slot een verhaal van de oor- 
logen van AU met eenige ongeloovigen , en een fragment van Mohammeds onderricht 
aan Fatima, omtrent de plichten der vrouwen jegens hare mannen. 



249 

Balineesch. 

In The Journal of the Boyal Asiatic Society, 1881, komen 
iNotes on the Eawi Langaage and Literature" voor, van Dr. v. 
d. Tank. Op b1. 49 van genoemden jaargang leest men : »The 
wayan sasak is principally performed in Earanasëm, where many 
inhabitants of Lombok are settled, and is Mohammedan, deriving 
its heroes on Bali and Lombok from «the Amir", which is the 
general name of Hamzah, Muhammed's uncle. The Javanese poem 
containing his exploits is called Menak; it has been edited by 
Winter. I have read i>The Amir", and do not find that it differs 
materially from the Javanese Menak". 

Dit is het eenige wat ons omtrent een Hamzaverhaal in het 
Balineesch bekend is '). 



Ten slotte nog iets over de vraag, uit welk land de Hamza- 
roman in den Archipel gekomen is. Ons onderzoek heeft aange- 
toond dat het Maleische verhaal direct aan het Perziche ontleend 
is; daarin verschillen wij dus van Dr. Snouck Hurgronje, die het 
bestaan van Zuid-Indische modellen aannam. Doch van het bestaan 
van die modellen is mij niets gebleken , en boven trachtte ik aan 
te toonen dat aan een schakel tusschen de Perzische en de Ma- 
leische versies niet gedacht mag worden. 

In de Inleiding haalden wij de plaats aan : » zeker mag men 
wel als het stamland van de groote massa der romans in beide 
talen (Maleisch en Atjehsch) hetzelfde deel van Zuid-Indië be- 
schouwen, waarheen ook de populaire mystiek en de populaire 
godsdienstige legenden der Mohammedaansche volken van dezen 
Archipel wijzen". De Zuid-Indische modellen pasten dus geheel in 
Dr. Snouck's betoog. Intusschen zijn , naar mijne meening , de resul- 
taten van mijn onderzoek niet in strijd met Dr. Snouck's theorie 
over de herkomst van de moslimsche legenden in den Archipel. 



I) In een* brief deelde Dr. Snoack Hargronje mij mede, vernomen te hebben 
dat in het Tamil een Hamzaverhaal bestaat; of het nitgegeven is, is niet zeker. 

17 
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Wanneer wg in het oog vatten dat yerscheidene Indische woor- 
den in de twee Penische HSS., die ons ter beschikking stonden , 
yoorkomen, dat het JES. uit Dresden in Indië (Bihar) is geschre- 
ven, dat dit met het HS. uit München waarschijnl^k eveneens 
het geval is, dat van de vijf Londensche HSS. er vier uit Indië 
zijn, en dat zoowel in Add. 24.418 als in de Teheransche uitgave 
een ladmixture of Indian words and phrases" op te merken is, 
dat wordt zeer waarschijnlgk , zoo niet zeker, dat de Hamzaro- 
man, niet in Perzië, maar op Indischen bodem ontstaan is. Bui- 
tendien behoort deze roman , met zgne geesten- en toovergeschie- 
denissen, in Indië geheel thuis. Langs anderen weg z^n w^ dus 
tot een resultaat gekomen dat de stelling van den heer Snouck 
Hurgronje steunt, evenwel met dit verschil dat Dr. Snouck denkt 
aan een ontstaan van de Maleische hikajat uit een Zuid-Indische 
versie, w^' aan eene ontleening uit eene Indische, wellicht spe- 
ciaal Noord-Indische, in 't Perzisch opgestelde versie. 

Zeer groot is dit bezwaar niet. De grenslgn heeft Dr. Snouck 
Hurgronje niet aangegeven; en door Znid-Indië te noemen, kon de 
geleerde schrijver niet de bedoeling hebben andere deelen van 
dat land van een onderzoek uit te sluiten. 

Aan eigenlijk Perzische invloeden op de moslimsohe litteratuur 
in den Archipel mag men slechts in zoovet denken dat bekend- 
heid met de Perzische taal , waarin in Indië veel gelezene werken 
opgesteld zgn , in meerdere of mindere mate moet bestaan hebben. 
Yan directen invloed van Perzen op het geestelijk leven in den 
Archipel is weinig of niets te bespeuren, Arabische invloeden 
dringen eerst in de laatste eeuw krachtig door; zoo is aan an- 
deren dan aan Indischen invloed niet te denken. 

Hierbg sluit zich aan het gebruik der Perzische namen voor 
de Arabische vocaal teekens in het Maleisch en Javaansch *). Mèt 
den Islam, die zich naar het Oosten uitbreidde, verkregen de 
Indiërs, door de Perzen, het Arabische schrift; van de Indiërs 



1) Pere j^, j^ en (j^-^j; Mal. yert. baris atas, bawali en hadapan , Jav. ^jabaf) 
ëdjer en ëpes. 
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kwam het, met de Perzische namen, in den Archipel. Zoo ver- 
klaart zich ook dat in het Javaansch de wassching voor het gebed 
niet alleen wuln heet (Ar. wo4a), maar ook abdas (Perz. ab- 
dest). Het Perzische k a n d ü r I beteekent tafel , tafellaken , disch. 
In Indië beteekent het een bijzonder offerfeest. Het Perzische woord 
kwam met de Indische beteekenis in den Archipel. 

Evenzoo is het met den naam yan het Perzische feest Ber- 
ghendan; in de reeds gewijzigde uitspraak bergendan komt 
het in den Archipel yoor. Het Perzische bang (C^iü) werd bang 
in het Maleisch en Javaansch (Jav. bang vond ik MS. Cambr. 
LI. 6. 25. (pegon) bl. 41 iku donganing bang, en lamun 
angrungu bang maghrib; dit HS. is uit de eerste jaren 
der 17® eeuw). 

Ook in andere woorden is de overgang duidel^k. Het Maleische 
büzah is de Perzische naam voor een gerstedrank die in Hin- 
dust&n zeer bekend is. Het Maleische tjabuk, zweep beteekent 
in het Perzisch slechts zelden zweep, in Indië gewoonlijk. 

Al deze woorden duiden op Indische afkomst. Ongetwgfeld zijn 
de andere Perzische woorden, die in het Maleisch en in andere 
talen van den Archipel voorkomen aan Indië ontleend. De groote 
vraag is nu : aan welk gedeelte van Indië. 

Er zijn nog geene gegevens genoeg om dit met zekerheid te 
bepalen. Het is bekend dat het Perzisch vooral in Noord-Indië 
als schrijftaal dienst doet; boven betoogden wij dat de Maleische 
hikajat Amir Hamza onmiddel^k uit het Perzisch vertaald is , ons 
resultaat kan dus slechts zijn : waarschgnlijk uit Noord-Indië stamt 
de Hamzaroman. 

Zeer gewenscht zou het zijn dat nog andere litteratuurpro- 
ducten critisch vergeleken werden met hunne bronnen. Een der- 
gelijk litterair-historisch onderzoek zou, naast dat van den heer 
Snouck Hurgronje op religieus-historisch terrein, de oplossing van 
het vraagstuk ten zeerste kunnen bevorderen. 
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